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Suma del frimlegio. 

TIENE priuilegio por diez 
años d Padre Antonio Ruiz 
de la Compañía d& Iesvs, para 
imprimir efte libro intitulado 
Catecijmo de la T)otrina Chrijiiam en 
lengua Gtioraniy defpachado en el 
Oficio de Martín de Segura Ef- 
criuano de Cámara. Su fedia en 
Madrid a veinte y cinco dias del 
mes de Margo de mil y feifcien- 
tos y treinta y nueue años. 
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T ASSA. 

ESTA taflado efte Catecifmo de la 
lengua Guaraní por los Señores del 
Real Cófejo ^ cinco marauedis cada plie 
go, como confia de fu original, defpacha- 
do en ei oficio de Martin de Segura á cin- 
co de Diziébre de mil y feifciétos y treín 
ta y nueue años. 

FE DE ERRATAS. 
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^ rouac/on. 

Yo Diego de Boroa Prouincial de 
la Compañia de lefus en la Pro- 
uincia del Par^uay, por particu- 
lar comifsion que tengo de nuerlro Pa- 
dre General Mudo "V^ttelefchi, doy li- 
cencia para que fe imprima el Ane de la 
lengua Guaraní, el Vocabulario, y el Teforo 
de la mefma lengua^ y el Cateafmo con la 
explicación de los miñerios de nuefira San- 
ta Féy con los tratados que en el fe 
) el Pa- 
: la dicha 
> vifto, y 
y peritas 
de nuef- 
i teflimo- 
emi nom 
mi oñdo. 
o de Otu 
Lta y fíete 



utego ae uoroa* 
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Aprouacion, 



H 



£ vifto, y leído, por mandado del Real 
y íupremo Confejo, el Arte, Vocabula 
rio, Catedíino, y Tcíbro, que compu- 
íb el Reuerendo Padre Antonio Ruyz de Monto 
ya de la Compañia de leíiis de k Prouincia del 
Paraguay, y Rio de la Plata, eicrito en la lei^ua 
de las dichas Prouincias, en las quales he eftado, 
y por la esqperienda que tengo de ellas, y de íus 
lenguas, y de ottas del Perú, y íbbre eílb, porque 
demás de la aprouadón de tal períbna, como la 
del Licenciado Gabriel de Peralta también pa- 
ra mas íatísíacion, y juftificacion lo confieri todo 
con otras peribnas de alli y con a^^os Indios 
de las dichas Prouincias, y otros de mi Dioceíi 
del Braíil prafticos, ladinos, anfí en nueftra len- 
gua, como en aquella iuya. Digo, que no ibla- 
mente no contienen cofa alguna contra nueftca 
ianta Fe, y buenas coftumbres, pero que fe vé el 
grande, y apoftolico zelo, y eípiritu del Autor, 
el qual y íiis compañeros, que me quedan vezi- 
nos, y aHndando con mi Diocefi del Rio de Ia« 
neyro, y San Paulo íby teftigo que mediante la 
dicha lengua, y el dicho íu gran zelo, y pueden 
do muchos, y grandes trabajos, han hecho, y ha 

zen 



zen grandífsimo fruto, y fenücio á Dios nueftro 
Señor en la conuerñon de aquellos Gentiles, a 
los quales de Barbaros, y de Seluages, no íbla- 
mente los conuierten á nueftra íanta Fe, pero aü 
a la polida ChriíUana, muy en feruicio de Dios 
y de íu Magefiad, por fer aquellas Naciones no 
como las del Perú, y otras partes de las Lidias, 
de que fe puedan eíperar otros interefes, ni otras 
riquezas, mas que las fobredichas, y oxála los 
Prelados que allá en el BraíU tenemos nueftras 
Dioceñs tan vezinas al dicho Paraguay, y Rio 
de la Plata, viéramos en ellas efte eípiritu, efte 
zelo, y ellos frutos, pues confieílb, que andando 
yo viiltando me ayudé de vno deftos Indios, 
traydo del dicho Paraguay, para que en el inge- 
nio adonde eftaua, quedaíTe con cargo de dotri- 
nar a los otros del dicho ingenio. luzgo por lo 
dicho, y por mucho mas que pudiera dezir, que 
no folamente fe le puede, y deue dar la licencia 
que pide para la impreílon; pero que aun fe le 
deue de agradecer mucho, y eíUmaríelo có gr<l- 
des veras. Dada en efta Corte de Madrid, fecha, 
y firmada por mi, y fellada con mi fello a los 
fíete dias del mes de Mar^o de 639. 

El Prelado del Rio 
dé laneiro. 



Aprouacion. 

EL Licenciado Gabriel de Peralta 
Canónigo de la Santa Igleíia Ca- 
tedral de efta Ciudad de la Trini- 
dad, ComiíTario de la Santa Cruzada, 
Prouifor, y Vicario General de elle Obif 
pado del Rio de la Plata, digo que he vil- 
to el Catecifmo, y explicación de la Do- 
trina Chriftiana, con los tratados que en 
el fe condené en la lengua Guaraní, Com 
puefto por el muy Reuerendo Padre An- 
tonio Ruyz de la Cornpañia de lefus, Re 
tor del (Colegio de la ¿ompañia de lefus 
del Paraguay, y no hallo en el cofa que 
defdiga de nueftra fanta Fe Católica, an- 
tes fus diuinos mifterios fe ven aguda, y 
propiamente explicados en lengua tan 
diñcil, obra muy neceíTaria para todos los 
Curas, y dotrinantes, porque en el verán 
las cofas difíciles fácilmente explicadas, 
con que fe les hará muy fácil la enfeftan§a 
de fus feligrefes, y afsi juzgo por muy im 
portante íalga a luz, y fe fe dé licencia al 
Autor para entregarlo a la Imprenta, y en 
fe dello di efta firaiada de mi nombre, en 
4. dias del mes de Otubre be 1^37. años. 
El Lie. Gabriel de Peralta. 



LICENCIA. 

EL Licenciado Loren90 de 
Iturri§arra Vicario Gene- 
ral de la villa de Madrid, y fu par 
tido, &c Por la prefente auiendo 
hecho ver los libros en efta cen- 
fura contenidos, declaramos no 
tiene cofa contra la Fe y buenas 
coíhimbres, y por lo que á Nos 
toca fe pueden imprimir. En Ma 
drid a catorze de Febrero de mil 
y feifdentos y treinta y nueue 
años. 



Licenciado Lorenzo 
de Iturrigarra. 

Por fu mandado 
Simón Ximenez. 



AFG VSTISSIMJE CJELOR VM 

Regifus Matri Firgmique abfque originaH 

labe cmcepta María. 

^VM opuículum hoc (AuguíUfsima caelonun 
Regina) totum quodcumque eft in laudem, & 
honorem tendat dile£Uísiini Filij tui leía Chrifti 
Domini meiy nec tíbi cenfendum fore dubitari, 
nec tibi (vt ípero) per gratum futumm ab vUo 
vnquam dubitari debet, tu iiquidem ex vero illa 
es gentium magiftra, qus ad ipíás erudiendas, & 
illuminandas arcanum proríus, ac optatiísimum 
diuins íapienti£ theíáurum notum feciíU, quod 
itaque pe ropuículum hoc mifteria ChriíU gen- 
tibus pateileri velim, ipíaíque gentes ígnoran- 
ti« tenebris offufas fupem» lucis fulgore irradia 
ri: id feteor, tuum eft, tuis enim au^icijs incep- 
tum, te adiutrice elaboratum, te denique duce ad 
íinem per duftum eft. Illud igitur benigne aípice 
accipeque minutiísimum quidem, ac pignus ^ter 
niun obíeruantis erga te mes. 
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AL LECTOR. 



LA faifa opinión en que eftan los 
Indios de incapaces, ha dado fin- 
gida efcufa de auentajarlos en la 
Dotrina Chiftiana a los que por oficio 
tienen obligación de enfeñarfela, íi bien 
la experiencia mueftra lo contrario en 
los pueblos dóde el zelofo cura cuidado- 
fo ae llenar fu minifterio, fe defvela en fu 
enfeñan^a, con que fe defcubre la capa- 
cidad no mediana de los Indios, de que 
fomos telligos de los buenos lucimien- 
tos defte trabajo. El que he tenido en 
treinta años que he gaftado en fu enfe- 
ñan9a, y cultiuo, me ha hecho facar a luz 
elle Catecifmo, que es el que corre en to 
da Eípaña, en cuya interpretación he pro 
curado quanto he podidoa juftar a la pro 
piedad del texto, el idioma Indico. 

Mi intento ha fido dar materia a los 
que por fu oficio deuen enfeñarles, para 
que en las dotrinas que cada dia fe les ha 

zen 



zen tengan materia de cofas nueuas: íln 
verfe obligados a repetir continuamente 
vna mifma cofa, que no es de poco enfa- 
do al maellrO) y al dicipulo, quedandofe 
íiempre elle en atafcadero, fin paílar a ha 
zerfe do¿lo en cofa tan importante. La 
traducción de todo efte libro es nueua, 
en el Padre nuellro, Aue Maria, Credo, 
y Mandamientos, he feguido el vfo co- 
mún, en que fe rezan, muy pocas cofas he 
mudado, a que me obligo la claridad, la 
propiedad, y ajuftamiento deuido al tex- 
to, en que el defapafionado, creo fe fuje- 
tara a la razón, fi fe dudafe algo mis li- 
bros impreífos, creo fatisfarán. No dudo 
erraré en muchas cofas, de que pido per- 
don, fujetandome al mas entendido, y a 
la correcion de la Iglefia en todo. Vale. 



LO 



LO CLVE CONTIENE 

dle Catecifino. 

El texto de la Dotrina Chrtfita. 
napag. i. 

Cap. I. Del nombre^ y feñal de Chrifiiano. 

pag. 37. 
Cap. 11. A que efia el hombre obligado. 

pag. 42. 
Cap. III. Sobre el Credo. pag. 45. 

Cap. IIII. Sobre los Artículos. pag. 48. 
Cap. V. Sobre el Padre nuefiro. pag. (Si. 
Cap. VI. De otras Oraciones. pag. dp. 
Cap. VIL De la Oración del Aue Maria^ y 

Salue. pag. 78. 

Cap. VIH. Sobre los Mandamientos. 

pag. 83. 
Cap. IX. Sobre los Mandamientos de la 

Iglefia^ pag. 103. 

Cap. X. Sobre los Sacramentos, pag. 112. 
Cap. XI. De las Indulgencias, pag. 14 5. 
Cap. XIL Sobre las Obras de MÍfericor- 

dia. pag. 148. 

Cap. 



Cap. XIII. Sobre los enemigos del alma. 

pag. 150. 
Cap. XIV. Sobre los pecados^ y virtudes. 

pag. 155- _ 

Cap. XV. Délas Virtudes Teologales^ y Car 

dinales. pag. 16$. 

Cap. XVI. Sobre las Potencias del alma. 

pag. 174. 
Cap. XVII. Sobre los fentidos Corporales. 

pag. 178. 
Cap. XVIII. Sobres los Dones del Efpiri- 

tu Santo. pag. 179. 

Cap. XIX. Sobre los frutos del Efpiritu 

Santo. pag. 13 8* 

Cap. XX. Sobre las Bienauenturanfas. 

pag. 184. 
Cap. XXI. Catecifmo del fantifsimo Sacra 

mentó pag. i 8 8* 

Cap. XXII. Catecifmo breue para rudosj y 

viejos. pag. i6S. 

Lo que coimenen quatro tratados. 
L Como deue el Chrifiiano gafiar el tiempo, 
pag. 200, 

2. Co" 



2. Como ha de oyr Mijfa^ y otras cofas, pag. 
ii6. 

3. Conjo fe ha de confejfar^ y comulgar, pag. 
232. 

4. Como fe ha de rezar el Rofario. pag. 

Admonición para antes de la comunión. 

pag. 262. 
Admonición para los defpo fados, pag. 274. 
Admonición para adminifirar el Viatico. 

JMg. 276. 
^monición para antes de la extrema vn- 

don. pag. 280. 

Admonición para defpues de vngído. pag. 

284. 
Confejfonario. pag. z%6. 

Exortacion al penitente. pag. 302. 

ASttd de contrKion. pag. 304. 

Vara los que fe confiejfan a menudo, pag. 305. 
Exercicios de deuocion. pag. ^06. 

Letania de nuefira Señora. pag. 309. 
Salutación a nueflra Señora, pag. 313. 
Oración al fanto Sudario. pag. 314. 
Fiefias de los Indios. pag. ^ló. 

Ayuno 



Ayunos de los Indios. pag. 317. 

JSomhres de par ente feo. pag. 318. 

En que grado fe pueden cafar los hatos. 

pag. 324. 
Modo de publicar los que fe han de cafar. 

pa^. 330. 
Falabras con que fe reciuen los cafados. 

pag. 331- 
Admonición para defpues de velarfe. pag. 

333. 
A¿lo de contrición. pag. 335. 

F I N. 



FoL I. 

E L 

TEXTO DE LA 

DOCTRINA CHRIS- 

TIANA: 

EN LEHGFA GFARAHI, 

Y 

CASTELLANA. 

Santa Cruz, Por la feñal 

RSSngába rehé. De la fanta Cruz, 

Or^iSta rep^mbá- De nueilros enemi- 

ragut gos 

Orepí 9&8 epé Líbranos Señor, 

Tü- A 



Dodrina CbrifHana, 

Tupí Oreyára. Dios nueftro. 

Túoa, hae Tafra, En el nombre del 

hae Padre, 

Efpirim fanto rera- Y del Hijo, 

pYpé Y del Elpiritu fanto 

Amen lefiís. Amen lelus. 



Padre nueñro. 

Orerúba, Padre nueflro, 

Ybápe ereTbae. Que eftas en los Cié 

los. 
Imboyerobiá ripíra Santificado 
m8 



Nderéra toycó. Sea el tu nombre. 

Tou nderecomSrSn Venga á nos el tu 

gatuorébe. Reyno. 

Naerenflmbotára, Hágale tu volun- 
tad, 

TiyayéMpe Afsi en la tierra, 

Ybape yyáyéyáb?. Como en el Cielo. 

Orerembiú El pan nueftro 

Ara ñSbSguára, De cada dia 

Eme? Da- 
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Eme? coára pfoe- Dánoslo oy. 

orebe. 

Ndeñ^rS Y perdónanos 

OreyñSngai pábae- Nueflras deudas, 

upé, 

Orebe mSrSháru— Afsi como nofotros 

pe 

Oréñ^ronüngá. Perdonamos 

Haeorepo eyMmé A nueftros deudo- 
res. 

Toremboá Ymégan Y no nos dexes caer 

oaipá. 

OrepIg^rS epécatu, En la tentación, 

Mbae pochí gul Mas líbranos de 

mal. 

Amen lefus. Amen lefus. 



Aue Mar i a. 

Tupí tanderSSrS Dios te falue Ma- 
maria, ria 

Nderifníh? gracia- Llena de gracia, 
rehé. 

Tu- Al El 



4 Doéírma Chrifiiana, 

TupSftandey ara, El Señor 

NdeirunSmo oycó Es contigo. 

YmSmbeú catupí- Bendita tu eres 

randé 

CuñSpSbéguí. Entre todas las mu- 

geres. 

Ymombeu catupíra Y bendito es el fru- 

abé to 

Ndemémbíra le— De tu vientre le- 

fus, fus, 

Santa Maria Santa María, 

Tüpací mSranp^m- Madre de Dios 

baé. 

Eñ?mboe Ruega por nofotros 

OreyftSgai pábae— Pecadores 

rehé, 

Sng, haeoremSnS há Aora y en la ora de 

pebé. nuellra muerte. 

Amen lefus. Amen lefus. 

El Credo. 

Aróbiá Tupí Tú- Creo en Dios Pa- 
ba, dre 

Opa- To 



en lengua Guaraní, y Caflellana, 5 

Opacatumbaé apó 

GuemTmbo táraru- Todo poderofo, 

Opóguípeoguereco 

oae. 

íbag moñangára Criador del Cielo 

5tMm8ftSngára abé. Y de la tierra. 

Aróbiá abé lefu Y en lefu Chrifto 

Chrifto 

Taíra moñSpeybae Su vnico Hijo, 

ñSndeyára. Señor nueftro, 

Efpiritu Santo re- Que fue concebido 

Ké, 

Abárámo oñ?moñí Por el Efpiritu fan- 

bae. to. 

Santa Maria Y nació de la Virgé 

Mará nymbae agui, Santa Maria. 
Hoábae cuera. 

Poncio Pilato póru- Padeció debaxo el 

pí oY nS, poder 

Oiporarabae cuera, De Poncio Pilato. 

Cruz pipé ycutupí- Fue Crucificado, 



ramo 



Yyucapíramo Muerto 

Hae A 3 



6 Doílrma Qniftiana, 

Hae ytp^nflmbí rS- Y fepultado. 



m8 
Oicobaecuéra, 



OgueyY YbíapY tepe Defcendio a los in- 
fiernos, 

ara imSmbohapypí Y al tercero dia 

pe 

Oicobe yebY Refucitb 

TeSngué paü agüi. De entre los muer- 
tos. 

Oyeupí Ybájpe. Subió a los Cielos. 

Haé oguapi oTnS, Y efta aílentado 

TupS Tuba opaca- A la dieftra 

túmbaé 

Opórupí rerequára, De Dios Padre 

Acátuá corf. Todo poderofo. 

Hae aegui oúne Dende alli ha de ve- 
nir 

Oicobebae. A juzgar 

Haé bmSnSbae a- Los viuos 

be, 

Hecórehé oyeruré Y los muertos. 

bo. 

Aróbiá Efpiritu ían- Creo en el Efpiritu 

to. San- fanto La 
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Santa Iglefia Cato- La fanta Igleíia Gá- 
lica, tolica 

Santos Comunión- La comunión de los 

abé. Santos. 

Aróbiá abé 

Sacramentos rehé 

ñSnde angaipábaca El perdón de los pe- 

ñ^. cados 

Aróbiá abé 

TeSnguéra opacatú La refiírreccion 

Oicobé yeb¥ haguá De la Carne, 
ma. 

Hae aróbiá Y la vida 

Tecobé amboae apY Perdurable 
reyma. 

Amen lefus. Amen lefus. 



La Salue. 

Tup3f tanderSSrS Dios te falue 

Mburubichabá Reyna y madre 

Poriahúberccó Cí. De mifericordia. 

Nde tecob?. Vida, 

Hé- A 4 Y 



8 Divina CbriJHana. 

Hééngatu abende- Y dul9ura. 



reco. 
Oreyeróbiá haba. 
TüpS' tanderaSrS 
Nde oro enSí 
Oré ypeá pira, 
E va mémbíra. 
Oreñeangerú nde- 

rehé, 
Orepüá h?mo, 
O roy aheguábo, 
Coíbí te§a íbó pi- 
pé. 
EneY angárS 
Ore rí ñeéngára, 
Erobag orébe 
égüí ndere§á 
Poria húberecó yá- 

ra. 
Haé Co orerecópa- 

riré 
Ehechagucá angá— 

orébe 
lefus nderife pipi a- 

réra. Om- 



Efperanca nueftra, 
Dios te lalue 
A ti llamamos 
Los defterrados 
Hijos de Eua. 
A ti fufpiramos 

Gimiendo 

Y llorando 

En elle valle de la- 
grimas. 
Ea pues 

Abogada nueftra, 
Buelue a nofotros 
EíTos tus OJOS 
Mifericordiofos, 

Y defpues de efte de 
ftierro 

Mueftra nos a lefus 

Fruto de tu vientre. 

O 
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Omborerequáreté. 
O poria hú berecó- 

hára. 
O Maria maranep^. 
Teco heémbiyára. 
Eñémboé orerehé 
Tupa^imarangatú 



Toreíbícatú 

Chriftoremiquabe? 

rehé. 
Amen lefus. 



■*-! 



O clementifsima. 
O piadofa. 

O dulce Virgen 

María. 

Ruega por nos 

Santa Madre de 
Dios, 

Porque feamos dig- 
nos 

De los prometimié- 
tos. 

De lefu Chrifto. 

Amen. 



Los Mandamientos de la ley 

de Dios. 



Tupa ñande quaitá- Los mandamientos 

ba, 
Diez nanga. 



Mbo- 



De la ley de Dios 
fon diez. 

A 5 Los 
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Mbohapí y yípí- Los tres primeros 

cuera, pertenecen 

Tupí mboyerobiá Al honor de Dios : 

reheguira. 

Hae amboae fíete, Y los otros fíete 

ñSnde rapichára Al prouecho 

Rerecó catú rehe- Del Próximo, 
guara. 

1. Y vM nSngí i. El primero, 
Ereaihu Tüpane Amarás a Dios 
Mbae p3b? a^océ. Sobre todas las co- 
fas. 

2. Ymó mocoY ndá- 2. El fegundo, 
ba 

Nde re lurateYcé No jurarás 

TüpS réra rehéne. El nombre de Dios 

en vano. 

3. Ym8mbo apthá- 3. El tercero, 
ba 

Eremboete catú Santificarás las fief- 

Arete mém8ne tas 

4. Ym8 yrundí há- 4* El quarto, 
ba, 

Nderúba Honrarás 

Nde Pa- 
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Nde df abé, Padre, y madre. 

Eremboyerobiá ca- 
tune. 

5. Ymo cinco haba 5. El quinto, 
Ndereporapiti^é— No mataras. 

ne. 

6. Ymo feis haba 6. El fexto, 
Ndere bí gicé N6 fornicarás. 
Neméndá háguere^ 

marehéne. ^ 

7. Ym8 flete haba 7. El fetimo, 
Nandemündaí^é No hurtarás. 
Nderapichárambae 

rehene. 

8. Ym8 ocho haba 8. El o¿buo, 
NderemS puSy cé- No leuantarás falfo 

yapúra 
Naerapichara rehe- Teftimonio, 

ne, 
Tandeyapú 5tme a- Ni mentirás. 

be. 

9. YmSnueuehába 9. El noueno, 
Ndereñé nSmbota- No defearás 

nce 

Ne- U 
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Neméndáhaguerep^- La muger de tu pro- 

marehene. ximo. 

lo. Ym8 diez haba lo. El dezimo, 
Ndereñémombota- No cudiciarás 

ri§é 
Nderapichára mba- Las cofas agenas. 

erehéne. 
Hae ang diez Eftos diez 

Tupañande quai tá- Mandamientos 

ba 
Mocoi nanga Se encierran en dos, 

Ymbo ave catúhá- En amar a Dios 

ba^ 
Coné y yipí Sobre todas las co- 

fas, 
Ereaíhú Tüpane Y a tu Próximo 
Mbae pabé a§o§é, Como a ti mefmo. 
Hae ymSmocoi ha- Amen lefus. 

ba 
Nder apichára ereaí 

húne 
Ndeye aíhú nüngá 
Amen lefus. 



Los 
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Los Mandamientos de la Iglefia. 

Santa Madre Igle- Los mandamientos 

fia , 

ñSndequaytába De la fanta Madre 

Iglefia 

Cinco nanga. Son cinco. 

1. Coné y yípí i. El primero, 
Pehendú Miíla amS Oir MiíTa entera los 

Domingos 
Arete ñabS. Y Fieftas de guar- 

dar. 

2. Ym8m8c8indába 2. El fegundo, Con- 

feflar, 
Peñémómbeú A lo menos vna vez 

Pai abaréupé Dentro de vn año, 

PeteY y ebí aubé O antes, fi efpera 

Roí ñabS pipé ; Peligro de muerte, 

Hae pemano moS- O ha de Comulgar. 

ram8. 
Pe TupSirá ren8nde 

abé. 

3. Hae 3. El 
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1. Y yípínií I. El primero, 
Chrííliano ñétnS— Baptíimo. 

ñSngába. 

2. YmomScSy ndá- 2, El fegundo, 
ba 

Tupí rerobiáhábarí Confirmación. 
Yepí ta§ó haba. 

3. YmSmbohapí ha- 3. El tercero, 
ba. 

ñém8mbefi[iiaba. Penitencia. 

4. Ymo irundí haba 4. El quarto, 
Tüp? rara. Comunión. 

5. Ymo cinco haba 5. El quinto, 
Hacíbae rehé Eftremavncion. 
ñSndí robaba p¥ 

M8ng¥haba. 

<í. Ymo feis haba 6. El fexto, 

Abaré ñémoñSnga- Orden. 

ba. 

7. Ymo fiéte haba 7. El fetimo, 

Mendára. Matrimonio. 

Los Artículos. 

TupSÍ rerobia haba Los Artículos de la 

Ca- Fee 
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Catorce hepí^f. Fe Son catorce. 

Siete am8 Los fíete 

TupSÍ etérSmS Pertenecen 

Hecb haba reheguá A la Diuinidad. 

ra. 

Hae amboae fíete Y los otros fíete 

lefu Chrifto ñande- A la fanta Humani- 

yára dad de N. S. lefu 

YñémoñSndé ha— Chrifto 

gue reheguára* Dios y hombre ver- 

dad.ero. 

TupShSmS hecóre- Los que pertenecen 

heguara, ang nSn- \ la Diuinidad s6 

gá. eftos. 

1. A vípí I. El primero, 
Petei ñ8 Tup3^ Creer en vn folo 

Dios 

MbaepSb? oporupi Todo poderofo. 

rerequara 
Arobia. 

2. Ym8 moc8í haba 2. El fegundo, 
Tupí TúbamS he- Creer que es Pa- 
co, dre. 

Arobia. 

3. Y- 3-El 
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3. Ymombo aplhá- 3. El tercero, 
ba . 

Tui»? TaíramS he- Creer que es Hijo. 

co, 
Arobia. 

4. Ym8 yrundí ha- 4. El quarto, 
ba 

Efpiritu Santo rSmS Creer que es 

necó, 

Arobia. Efoiritu Santo. 

5. Ymo cinco haba 5. JEl Quinto, 
Mbae pSbS moñSn- Creer que es 

gárM hecó. 

Arobia. Criador. 

6. Ymo feis haba 6. El fexto, 
ñSnde pÍ9p^r3 hárS- Creer que es 

m8 hecó 

Arobia. Saluador. 

7. Ymo íiete haba 7. El fetimo, 
Tecobé api rep^ íbá- Creer que es 

pe ^ 
MeéngáramS hecó Gloññcador. 
Arobia. 

AbáramS hecó ha- Las que pertenecen 

ba- B ala 
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bariguara conSn- á la fanta Huma- 

gá. nidad, fon eílos. 

1. Yyíp5t I. El primero, 

lefu Chrifto ñ. yara Creer que N. S. le- 

fu Chrifto 

AbárSmS hecó rS- En quanto Hombre 

mari 

Tupí Efpiritu Sato Fue concebido 

rehé oct ríépe Por el Efpiritu San- 
YñémSñande hague to. 
Arobia. 

2. Ym8m8c8i haba 2. El fegundo, 
O5Í Señora fanta Creer que nació 

Maria gui De fanta Mana Vir 

Ya hugue: gen 

(Imémbfrá ñSn8n- Siendo ella Virgen 

dé: 

Immembfrapípé, Antes del Parto 

Hae imémbírariré. Y en el Pano, 

Hecó mSrSne^' ra- Y defpues del Par- 

mo yepe) to. 
Arobia. 

3. Ym8mboaplt ha- 3. El tercero, 
ba 

Te- Creer 
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Teco ací catü, Creer que recebio 

Te8 abe ñande pící Muerte y pafsion 
. rSmo: 

Yporará haguera, Por faluar 

Arobia. A nofotros pecado- 
res. 

4. Ym8 yründ? ha- 4. El quarto, 
ba 

íbí api tepe ygueyí Creer que decen— 

hague dio 

Hae ae agui A los infiernos, 

ñSnderubípícue An- Y facb las animas 

gué 

Ebapó oTnabae: haS De los Santos Pa- 

romS dres, 

Hen8 hShague: Que eftauan efperá- 

Arobia. Su fanto advenimié- 

to. 

5. Ymo cinco haba 5. El quinto, 
TeSngue pau agui Creer que refucitb 
AraymSmbohapíp? Al tercero dia 

pé 
Hecobé yebí hague De entre los muer- 

ra. Aro- tos. B 2 (J. El 
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Arobia. 

6. Ymo feis haba 6. El fexto, 

Ifbápe y yeupí hague Creer, que fubio á 

ra. los Cielos, 

Hae ebapó Guaca- Yefta aílentado 

tuacoa, 

íapY haguera A la diellra de Dios 



Arobia. Padre 

Todo poderofo. 

7. Ymo flete haba 7. El fetímo, 

Tu haguSma Creer que vendrá 

YmSrSngatu bae, A juzgar los vivos, 

Yñangaepabae abé, Y los muetos, 

Hecó cuera rehé- Conviene a faber, 

overurebo 

YmarSngatubae : A los buenos para 

darles gloria 

Ybápe herahaháguS- Porque guardaron 

mS; 

O quai tague ymbo- Sus Tantos Manda- 
ave haguepe mientos, 

Yñangaipabae abé, Y a los malos 

AñaretSmé ym8n- Pena perdurable 
dohaguSmS 

O- Por- 
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Oquayt^uemboa— Porque no los guar- 

yehaguerep^me daron. 
Arobia. 

Las obras de Mifericordia. 

Porerequahá rem- Las obras de Mife- 

biapo ricordia 

Cartorce n3ng3. Son catorce. 

Siete amS Las flete 

fiSndereté reheguá- Corporales, 

ra 

Hae amboa efiete : Y las flete 

ñSnde 3hg3 reheguá Efpirituales. 

ra. 

ftSndereterehegua— Las Corporales fon 

ra cóne. eftas. 

1. Y yípíbae i. La primera, 
Hacíoae pohú. Vifltar los enfer- 
mos. 

2. Ym8 mocSindá- 2. La fegunda, 
ba 

ñémbtabó mSnga— Dar de comer al há- 

rú. 3. Y- briento. 3. La 
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3. Hae ymSmboapy 3. El tercero, 
haba 

Areteguagu pipé Comulgar 

Pe Tup3^ rá Por Paiqua florida 

4. Hae ymo yrudíf 4. El quarto 
haba 

Peyecoacú Ayunar 

Santa Madre Igle- Quando lo manda 

íia. 

Poro Cuay taba ru- La fanta Madre Igle 

Íi. fia 

lae ym8 cinco 5. El quinto 
haba 

Diezmos, Pagar 

Primicias abé Diezmos y primi- 

Pemé? Tupí upé. cias. 



Los Sacramentos. 

Sacramento^. Los Sacramentos 

Santa Iglefia pipe- De la fanta Madre 

guara Iglefia 

Siete nSng?. Son fiete. 

I. Y I. El 
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Ytecó quaá p'mbae- Dar buen concejo 

upé 

HecorSngatumSm- Al que lo ha menef- 

beú. ter, 

3. YmSmbo api ha- 3. La tercera, 
ba 

Teco ab%ara, apén- Corregir al que yer 

gog. ^ ^ rá. 

4. YmS iründí haba 4. La quarta, 
PoromSmarS! haru- Perdonar las inju- 

?e, ñ^rS. rias. 

mo cinco haba 5. La quinta, 

YñémSmbíábae, Confolar al trille, 
moecai. 

6. Ymo feis haba 6. La fexta, 
ñSnderapichára Sufrir con paciencia 
Necomar? roo^an- Las flaquezas de 

ga. nueftros próxi- 
mos* 

7. Ymo fíete haba 7. La fetima, 
Oicobébae rehé Rogar a Dios 
OmSnSbaérehé abé Por los viuos, 
TüpSupe ñémboe. Y por los muertos. 

B 4 Los 
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^^^—^^-^^ '— — - - — ■ 

Los pecados Capitales. 

Angaipáígué Los pecados Capi- 

Siete nangSl tales fon fiete. 

1. Yyípíbae !• El primero, 
ñémboeté haba. Soberbia. 

2. Ym8moc8indá— 2. El fegundo, 
ba 

Tacatejma. Avaricia. 

3. Ymombo apíhá- 3. El tercero, 
ba, 

^Sndaherecóritequá Luxuria. 
ba. 

4. Ym8 liründY ha- 4. El quarto, 
ba 

ñémo^rS ai. Ira. 

5. Ym8 cinco haba, 5. El quinto, 
Nandeteí carú. Gula. 

6. Ymo feis haba 6. El fexto 
ñém8 acate^'. Embidia. 

7. Ymo fíete haba, 7. El fetimo, 
ñatep^S. Pereza. 

Cofiete angaipá ru- C6tra ellos fíete vi- 
piara Sie- cios, Ay 
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Siete virtudes oicó. Ay fíete virtudes. 

1. Yyípí naco, i. La primera, 
ñemboete rupiára; Humildad contra 
ñémomiñl Sobervia. 

2. Ymo mocSindá- 2. La fegunda, 
ba 

Tácate^ rupiára; Largueza 

Mboyaicatú. Contra avaricia. 

3. YmSmboapí ha- 3. La tercera, 
ba 

TecógSndahérupiá- Caftidad 

ra: 

§Sndaherecorí apY- Contra luxuria. 

^abíre^. 

4. YmSiründY ha- 4. La quarta, 
ba, 

ñémS^rSaírupia: Paciencia 

ToS^anga. Contra ira. 

5. Ymo dnco haba 5. La quinta, 
Nandeteicarú ru— Templanza 

Yá bS te carú. Contra gula. 

6. Ymo feis haba 6. La fexta, 
ñémoacate^' rupia; Caridad 

Mbo- B 5 Con- 
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Mboraíhú. Contra embidia. 

7. Ymo fíete haba 7. La fej)tiina, 

YñSte^rupiá; Diligencia 

Q^ re^. Contra pereza. 



Los Enemigos del Anima. 



ñande anga amota- Los Enemigos del 

re^hara : anima, 

Mbohapi. Son tres. 

1. Yyipi, aftSnga. i. El primero, el De 

monio. 

2. YmSmocoí haba, 2. El fegúdo, el Mú- 
Mbaeaí íbí peguá- do. 

ra. 

3. YmSmboapí ha- 3. El tercero, la Car 
ba, ne. 

Age roo. 



Las Virtudes Teologales. 

TecómSrSngatú Las Virtudes 

Tu- Que 
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Tup3rehéft3ndem8 Que llamamos 

maé haba Teologales, 

Mbohapí nSngSl Son tres. 

1. Y ymí Tüp? re- i. La primera, 
robia. Fe. 

2. Y mom8c8t haba 2. La fegunda, 
Tupí rehé yerobiá. Efperan^a. 

3. YmSmboapí há- 3. La tercera, 
ba 

Mboraíhú. Caridad. 

Cardinales. 

Tecómarangatu í Las Virtudes 

gué Cardinales, 

Irundí nSngá. Son quatro. 

1. Y yipí Teco re- i. La primera, 
nondeá haba. Prudencia. 

2. Ymomocoi haba 2. La fegunda, 
Tecoyoyá. lufticia. 

3. Ymomboapíhába 3. La tercera, 
Ace 3ng pí atS'. Fortaleza. 

4. Y mo iründí haba 4. La guarta, 
Mbaepabérehe Templanza. 
A^é yeaíhúbá. 
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Potencias. 

AcéSngS potencias Las Potencias del a- 

Mbo hapi. nima fon tres. 

1. Yyípí maénduá i. La primera es 
ha. Memoria. 

2. YmSmocoí haba 2. La fegunda es 
Araquaá. Entenduniento. 

3. YmSmboapíhá 3. La tercera es 
Teimmbotára. Voluntad. 

Sentidos. 

Acé mbae Sndupá- Los fenddos Corpo 

ba rales 

Cinco n3ng31 Son cinco. 

1. Yy5fp5f, I. El primero, 
poroechag. Ver. 

2. YmSmocot haba 2. El fegundo, 
Poroendú. Oyr. 

3. Ymombohapí ha- 3. El tercero, 
ba 

Mbae- Es 
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MbaeretQ. Es Oler. 

4* YmoirQdí haba 4. El quarco, 

Poro Sí. Es guftar. 

5. Ymo cinco haba 5. O quinto, 

Mbae mbococába. Es tocar. 



Dones del Efpiritu Santo. 

Tupí Efpiritu San- Los dones del Efpi- 

to ritu Santo 
Remimééngába, 

Siete nSnga. Son líete. 

1. Yy5fp5f, mbaerecó i. El primero, 
quaa. Don de Sabiduría. 

2. Ym8m8cóí haba, 2. El fegundo, 
Araquaá. Don de Entendi- 
miento. 

3. YmSmboapí ha- 3. El tercero, 
ba, 

Porombo teco hú- Don de Confejo. 
catú. 

4. Ym8 IrQndí ha* 4, El quarto, 
ba, 

A^é Don 
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Acé Ang pfet?. Don de fortaleza. 

5. Vmo cinco haba, 5. El auinto, 
Teco ángaturS para Don ae ciencia. 

bóg. 

6. Ymo feis haba, 6. El fexto, 
Mborerequá. Don de piedad. 

7. Ymo hete haba, 7. El fetimo, 
Tüpagui a§éñéni8n Don de temor de 

gi mye. Dios. 

■ » ■ ■ 

Frutos del Efpiritu Santo. 

TüpS^ Efpiritu San- Los frutos 

to 

Acé, herecó póré, Del Efpiritu Santo, 

Ndo^e nSngSl Son doze. 

1. Mboriahubere- i. Caridad, 
có. 

2. Torí Angarigua- 2. Gozo efpiritual. 
ra. 

3. Teco ftérSnep^. 3. Paz. 

4. Too^Sng. 4. Paciencia. 

5. Mboyat catú. 5. Liberalidad. 

6. Te- 6. Bon- 
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6. Teco angatur?. 6. Bondad. 

7. Ye poífhu vea ha- 7. Benignidad. 

8. Teco apMbé ca- 8. Manfedumbre. 
tú. 

9. TupS^ rerobiá. 9. Fe 

10. Teco ^andahé 10. Modeília. 

11. Teco aígui ye- n. Continencia. 
aShubá. 

12. Angaipá quYa 12. Callidad. 
rehé yeapt§a bí 

rep^. 



Bienauenturangas. 

Teco ayérehegua— Las bienauenturan- 

ra, ^as, 

Ocho nangSl Son ocho. 

I. Aye yporia húbae i. Bienauenturados 

ae, 

TupS rehé catú. Los pobres de efpi- 

ñtu, 

Hae- Por- 
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Haeniá, Porque ddios 

tbapeguarambae Es el Reyno de los 
YáramS ne. Cielos. 

2. Aye hecóapM 2. Bienauencurados 
bebaeaé, los manfos, 

Haenia, Porque ellos 

Ybípó yáramSne. Pofleerán la tierra. 

3. Aye oya heóbae 3. Bienauenturados 
aé, los que lloran, 

Hae ni á, Porque ellos 

YmSangapMpírS- Serán confolados. 
mone. 

4. Aye tecómSran- 4. Bienauenturados 
gaturehé 

Oyeporará bae aé, Los que han ham- 
bre, y fed 

Haecatú íbápe De la jullicia 

Oyeao^é tnbaé re- Porque ellos feran 
héne. hartos. 

5. Aye yporiahúbe- 5. Bienauenturados 
recobaeaé, 

Hae catuné Los mifericordiofos 

porque ellos 

Yporia húberecó pY Alcancarán miferi- 
ramSne. 6. Aye corola. 6. Bié- 
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6. Aye teco ayba- 6. Bienturados 
gui. 

Oñépfc^mbó bae Los limpios de co- 

aé, ra^on, 

Haeniá Porque ellos 

Ohechá TupS ne. Verán a Dios. 

7. Aye mSra tequa- 7 *. Bienauenturados 
r^mbae aé, 

Hae ni a, Los pacifícos, 

Porque ellos 
Tupa raí henSimbí- Serán llamados hi- 
ramone. jos de Dios* 

8. Aye tecómSrS 8 . Bienauenturados 
TupS rehé 

Reroo^S^hára aé, Los q padecen j>er- 

Hae niá, fecució por la juf- 

5fbag yáramS aé. ticia , porque de- 

Uos es el Reyno 
de los Cielos. 



Con que fe quitan los pecados 

Veniales. 

C An- 



r 
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Angaipá mMmbo- Por vna de nueue co 
guehá, fas fe perdona los 

Nueue nSngá. pecados venia- 

les. 

1. Miíla yeapí^acá- i. Por oyr MiíTa c6 
catuhápe deuocion. 

Hendú pipé. 

2. Tupa rabí catu 2 . Por Comulgar 
Mpe. dignamente. 

3 . Tupí ñe? réndú- 3 . Por oyr la pala- 
pipe, bra de Dios. 

4. Obifpo robará pí 4. Por bendición 
pe. Epifcopal. 

5. Orerúba é p5fpé. 5. Por dfezir el Pa- 

dre nueftro. 
<S. CheyñSngaipá 6. Por la Confefsib 
catubaé , mSmbeú general. 
p5fpé. 
7 . 1 roba^ápí pipé. 7 . Por agua Bendi- 
ta. 
8. Mbuyapé robaba 8. Por pan Bendito. 

Íí pipé. 
, ^otia m6oiapu 9 . Por golpe de Pe- 
pipé, chos. 
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Pojlrimerias. 

ñanderecó apY pab Las poftrimerias del 

reheguara , yrun- hombre , fon qua- 

d?. tro. 

i.TeS. I • Muerte. 

2. TupSñSnderecó- 2. luyzio. 
reheyeruré. 

3 . Aftí retStnS. 3 . Infierno. 

4. Teco orí apfre^ 4. Gloria, 
íbápe. 

La Confefsion General. 

Cheyñangaipacatú Yo pecador 

baé 

Añé nombeú Me confieíTo 

Tupí (píb^rembia- A Dios todo póde- 

piá) upé. rofo , y a la bien- 
Señora , fanta María aventurada fiem- 

maranp^mbaeupe. pre Virgé María, 

San C 2 Al 
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San Miguel upé. Al bienauenturado 

S. Miguel Arcá- 
gel. 

San luán Baptilla Al bienauenturado 
upé. fan luán Baptifta, 

SS. Apoftoles. A los SS. Apollóles 

S. Pearo,hae, S. Pa- S. Pedro , y fan Pa- 
blo upé. blo. 

SS. opocatu upé. Y a todos los Satos, 

Ndébe Pai abé. Y a vos Padre. 

Cheniá cheangaipa Que pequé graua- 

catú, mente, 

Cherennmoapípé, Con el penfamiéto, 

Cheñé^pjfpé, Con palabras, 

Cherembiapópípé- Y obras, 

abe, 

CheSngaipába rí. Por mi culpa, 

CheSngaipába rí. Por mi culpa, 

CheSngaipacatú ha Por mi gran culpa, 

barí. 

Hae emSñSramo Por tanto 

Ayeruré, Ruego, 

Señora fanta Maria A la btenauenturada 
YepimSran^mbae, íiépre Virgé Ma- 

upé. S. ría, Al 
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S. Miguel upé. Al bknauéturftdo S. 

Miguel Arcágel, 

S. lua Baptilla upé. Al bienauéturado S. 

luán Baptifta, 

SS. Apollóles, Y á los Satos Apof- 

toles, 

S. Pedro ,haé S. Pa- S. Pedro , y fan Pa- 
blo upé. blo. 

Hae SS. opacatu Y a todos los San- 
upé abé. tos. 

Ndebe Paí abé. Y a vos Padre. 

Tape ñémboe pab? Que rogueis por mi 

Cherehé, Tupa upé A Dios nueftro Se- 
ñor, 

Amen lefus. Amen lefus. 



SOBRE LA DOCTRINA 

CHRISTIANA. 

Cap. i. Del nombre yji feñal del 

Chrijliano. 

Preg. Erechébe. M3 Preg. Dezid. Como 

rSjpe C 3 os 
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P. Mbaérehepé y P. Que doélrina fiíe 
Poromboéni ara la que enfeftb? 



cae rae? 



R.,Tup? recó rehé R. La palabra Diui- 

yporomboéni (do na , que llamamos 

émna Chriftiana) Doélnna Chrif- 

y ábarehé. daña. 

P. Dodrina Chrif- P. Quantas partes 

tiana rep^§í,mbo tiene la Doébína 

bípe rae? Chriftiana? 

R. Y rundí epí§?3n- R. Quatro principa- 



ga turambete oi- les. 
có. 

P. HümSbaé püguT P. Quales fon? 
rae? 

R. Arobianiché ; R. El Credo, 

Tup3; ñSndequay y Mandamientos 

taba; hae S. Ma- de Dios , y de la 

dre Igleíia ñSnde Igleíia , las Ora- 

quay taba ; Orerú- cíones , y los Sa- 

ba, nae Sacramen- cramentos. 
tos. 

P. Mabae Chriftia- P. Qual es la inííg- 

no rS angába rae ? nia del Chriftiano ? 

R. R. 



\ Mbaéramo pe ha- 
3n gábSmSrae? 
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R. Cruz raSngába. R. La fanta Cruz. 

P. MbaérSmS pe hS- P. Porq es la Cruz 

la feñal del Chrif- 
tíano? 

R. Chrifto ñSnde pí R. Porque Chrifto 
c9^r8mo:hecéyma murió en ella pa- 
n8 haguera rehé, ra übrarnos del 

pecado. 

P. MSnüngápe erei P. Como vfays vos 
porú Cruz raSn- de la Cruz? 
gába rae ? 

R. He§é gui yeoba R. Signándome con 
^ábo. ella 

P. Eyeoba§á tahe- P. Veamos como ? 
cháte. 

R. Santa Cruz , &c. R. Por la feñal , &c. 

P. MShSmS aguí ye- P. Quando es bien 
teí a§é Cruz ra- vfar de la feñal 
Sngába apó ypó- de la Cruz? 
ruabo rae? R. Siempre que co- 

R. Mbaé íp^ríi ñS- meneamos algu- 
b8 : CotérS; teco- na obra, b nos ve- 
téb? am8 ñSnde- mos en alguna ne 
rere eórSmS. cefsidad. 

C 5 Cap. 
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Cap. II. A que efia obligado el 

Hombre. 

P. Mbaecatú pangí P. Aque eftá elhom 

Chrilliano bae bre obligado pri- 

rembiapó rSmbe- meramente? 
té rae? 

R. Guecó mSrSnga- R. A bufcar el fin 

tú apíre^ heca ra- vltimo para que 

rí: hembiapoete fue criado. 



iV u 

ri m. 



P. MbaerSngatú pe P. Para que fiíymos 

Tupí ñSndemo- criados? 
ñSfrae? 

R. ñande omboyeró R. Para feruir a Dios 

bia haguSma íbí- en efta vida , y def 

pe ; haeñSnde mS- pues della gozar- 

n8ré íbapegue— le en la otra eter- 

chaca apírep^ma ñámente. 
ñSndehó haguS- 
ma. 

P. Mbaecatúpipé a- P. Con que obras fe 

^e Tu- firue 
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Tupí omboyero- 
biane? 

R. Yfte?, hecóabé 
herobiábo : hae 
ñSnderecotéb? pí 
pe he^éyayero— 
biabo; mbae pSb? 
gui haíhúpa. 

P. Mbaerehepí (Tu 
p3; rerobia) ñSn- 
demboerae? 

R. Tup3; añ8 ñSnde 
herobiá rehé Tu- 
pí etéramS here- 
cobo 

P. Hae (yerobiahá) 
mbaerípe ñSndé- 
mboe? 

R. ñandé Tupí aftS 
eteírehé imbara- 
etéramS hecó apt 
re^mo) ñSndé ye 
roDÍá haguSma. 

P.Hae (T5pí raí- 

hú) 



íirue Dios princi- 
palmente ? 

R. Con obras de Fe, 
creyendo en el, 
con confianza en 
el en todo , y ama 
dolé fobre todas 
las cofas. 

P. Que es lo que nos 



qu< 



entena la Fe r 

R. Que creamos en 
Dios como en ver 
dad infalible. 

P. Que nos enfeña 
la efperan^a? 

i?. Que confiemos 
en el , como en 
quien tiene poder 
infinito. 

P. Y la caridad que 

nos 
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hú) mSrípe hei 
ñSndébe rae? 

R. ñandé Tupí añS 
haíhú rehe ftSn- 
demboé; haé añ8 
haSfhubipí etérS- 
m8 herecóbo. 

P. MSranüngápe ya 
robia quaá catu 
Tupí raené? 

R. Arobianiché; hae 
Artículos , Tupí 
rerobia rehe gua- 
ra , quaá catúra- 



Doffrina Cbrijliana, 

nos enfeña? 



mS. 



P. Hae mSrS nünga 
pe Tupí rehe ya- 
yerobiá quaáne, 
nae ftSndereco té 
be habarí y chupe 
yayeyuré qua a a- 
oenSné ? 

R. Orerúba , quaá ca 
türSmS. 

P. 



R. Que le amemos 
fobre todo , como 
cofa amable fo- 
bre todas las co- 
fas. 

P. Como fabremos 
bié creer en Dios? 

R. Entendiendo bié 
el Credo , y los 
Artículos de la 

n. 

P. Como fabremos 
efperar en el , y co 
mo fabremos pe- 
dirle de lo que te- 
nemos necefsi— 
dad? 

R. Sabiendo bien el 
Padre nueftro. 

P. 
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P. MSnünffápe ñSn- P. Como fabremos 



de rembiapó ya- 
yapo quaá catu 
TupS'upe ne? 

R. Tup3; ftSnde quai 
taba hae Santa 
Igleíia ñSnde qua 
itába abé ñSnde 
rennGr mboayerí-- 
mS yquaá catu- 
bo. 

P. HaérSm8r8' aipo 
opácatú quaá re- 
he yquái pfrSmS 
^có rae ? 

i2.TaPaí: ndicatuy 
céamS ñ3ngá ñSn 
deremíngua abe^; 
mboayé. 



hazer nueftras o- 
bras á gloria de 
Dios? 
R. Entendiendo bié 
los Mandamien- 
tos que hemos de 
guardar , y los Sa- 
cramentos que he 
mos de recibir. 

P Luego obligados 
eftamos a faber , y 
entender todo el- 
fo? 

R. Si Padre , porque 
no podremos cú- 

S lirio fin enten- 
erlo. 



Cap. ni. Sobre el Credo. 

P Ere Arobianiché. P. Dezid el Credo, 

R. pag.2. R. 
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R. Arobia niché,3cc. R. Creo en Dios Pa- 
dre , &c* 

P. Abapé Arobiani- P. Quié hizo el Cre 

che apó harera— do? 

rae? 

R. Santos Apollóles R. Los Satos Apof- 

oyapó, toles. 

P. MaerSjpe oyapo- P. Para qué? 

rae? 

i?. TüpS^rerobiá re- R. Para informar- 

hé ñandémboepo nos en la Fe. 

tábo. 

P. Hae ñSndé maé- P. Y nofotros para 

rSpe yamombeu- que le dezimos? 

rae? 

R. ñSndé herobiaca- jR. Para confeflarle 

tú , mbo yequaá nofotros , y para 

haguámSrí y hae fortalecernos en 

Tup? rerobiá re- la Fe. 

he ñSndé yepíta- 

90 haguama. 

P. Huj)icatú tepií P. Que tan ciertas 

Arobia nichepó fon las cofas que 

rae? la Fe nos enfeña? 

R. R. 
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R. Hupicatu nSngS^; R. Son verdad como 

TupS' remCTmoin- dichas por Dios, 

beurSmS , Tupí que ni puede en- 

nindicatuí ñSn— gañarfe , ni puede 

dembotabí. engañarnos* 

P. Hae nde mamS-^ P. Dedonde fabeys 

tepe erey quaá vos auerlas dicho 

Tup3; aipo ym8m Dios ? 
beu haguera rae? 

R. Santa Igleíia ñSn- R. Sélo de nueílra 

dedf (Tup3;Efpi- Madre la Igleíia, 

ritu Santo ñé? pt- 'que regida por el 

pe itnboepíra) ñé Efpiritu Sato , afsi 

engSgui aiquaá. nos lo enfeña. 

P. Nandetei tepiS^ P. Que tan neceíTa- 

yaicotéb? arobia- rio es creer las co 

niché pípeguára; fas de la Fe? 
herobia rae ? 

R. Herobia rehé i?. Es lo tanto , que el 

nandetei yaicoté- que no las creye- 

b?. O hoeté am8 re, no fe faluara, 
herobiarp^mbae 
Ybaperaé. 

P Hae a§é Tupí P. Y podremonos 

re- fal- 
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rerobia añ8 ptpé : faluar con Fe fo- 

ohopeí bápene ? la ? 

R. Ani Tupa raJhu- R. No fe laluára na- 

pfoé , hae Tupí die con Fe fola , íi- 

ñandequaitába no interuiene la 

ímboaye pipé a§é caridad , y buenas 

ohó íbapene. obras. 

P. Arobianiché , hae P. El Credo , y los 

Artículos Tupí Artículos de la 

rerobia reheguá- Fe fon vna mef- 

ra : hae mém? rae ? ma cofa ? 

R. Ta Paí. • R. Si Padre. 



Cap.iiii. Sóbrelos Artículos. 

P. Tupí rerobiáhá, P. Dezid los Arti- 
emSmbeuehébe. culos de la Fe. 

pag. II. 
i?. Tupí rerobia, &c. R. Lá>s Artículos de 

la Fe , &c 
P. Mbae paipó Tu- P. Que fon los Arri- 

pí rerooiá rae ? culos de la Fe ? 

R. Acoi ñSnde rem- R. Son la fuma de 

bi- los 
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birobii 3ngtcur3' 
upé : Tupa rero- 
bia, yaé. 

P. Yyípíepís3^, Cha 
robia TupípeteJ; 
heí, hae nde ere- 
chébe : Abape Tu 
pf? 

iJ.TüpínSMSrpetér 
tnbae pabeyára, 
ymarangatu ete; 
mbae (pabe^ qua 
apara, ymbaraeté 
catúaplrep^; mba 
epSbérembiapiá; 
mbaepabé Ypi, hae 
ymbo aptpáhára. 
cobae upé, TupS" 
yaé, 

P. Hae co Tíipípe- 
teT perfona añS 
rae? 

R. Ani Paí mbohapí 
perfonas catú,oyo 



los principales 
Mifterios de la 

n. 

P.El primer articu- 
lo es que creer en 
Dios : que enten- 
deys vos por 
Dios? 

R. Vn Señor infini- 
tamente bueno, 
fabio, y poderofo, 
principio, y fin de 
todas las cofas, a 
quié todas las co- 
fas obedecen : a 
eíle llamamos 
Dios. 



n 



P. Elle Dios es vna 
perfona fola? 

jR. No Padre , fino 

tres perfonas, en to- 

D do 



5 o DoÜrina Cbri/Hanay 

Tupí eco catú yo do yguales. 

yabaé. 

P. Abápe aipó per- P. Quien fon? 

fona rae ? 

R. Tuba, Tafra, Ef- i?. Padre, Hijo, y Ef- 

piritu Santo. piritu Santo. 

P. Tuba, TupSTpSn- P. El Padre es Dios? 

gí? 

R. Ta Paí. R. Si Padre. 

P. TaSfra TüpST pan- P. El Hijo Es Dios? 

ga? 

R. Ta Paí. R. Si Padre. 

P. Efpiritu Sato Tu- P El Efpiritu San- 

p3^ pangS ? to es Dios ? 

i?. TaPau ^ i?. Si Padre. 

P. Mbohapí tepe P. Son por ventura 

TupS' p3hg3; rae ? tres Diofes ? 

R. Ani eteí : guecó jR. No fon fino vno 

rehebé petei: per- en eíTencia, y trino 

fonas reheaéte, en perfonas. 

mbohapí. 

P. Hae Tupa: recha P. Y tiene Dios fi- 

cába ñSnderechag gura corporal co- 

-ranúpSngS'? mo nofotros? 

ob R. R. 
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R. TupShSmS gue- R. No tiene en quan 
córamS ; nañande to Dios, porque 



rechagrannff rugü es efpiritu. 

ai : hechága : Efpi- 
ritu niSl 

P. MSrSirfT pShgí P. Como es Dios 

Tüp? ymbaraeté- todo poderofo ? 

catu apíre^raé ? 

R. Guetmmbotápí- R. Porque con fola 

pe note, guembia- fu voluntad haze 

pó pota ayeicatú quanto quiere. 

ombo póramS. 

?. MarSnüngápe ?. Como es Dios 

TupS' mbaepSb? criador de todas 

mSftSngárSmo he las cofas ? 

cSríi rae ? 

i?. Opacatumbaé : R. Porque lo hizo 

mbaé e^ agui, y ya todo de nada. 

pó haguérarehé. 

P. MSrSnungápe po P. Como es Dios 

roptcp^rS harSmS Saluador? 

heconi rae ? 

i?. Ogracia me?ngá- R. Porque el nos da 

rSmo, hae ñSnde la grada, y el per- 

Sn- D 2 don 



5^ 



Doffrina Chriftiana, 



ingaipábarehé 
ñSndébe ft^rS ha- 
r3m8 guecóiá— 
m8. 

P. Mbaépe Tupí o- 
ñStSi ogracia ñSn 
debe yme?h%u3- 
mS rae ? 

R. YmSrSngatu ha- 
ba ft8 (lefu Chrif- 
to renfTmbora— 
rabo rehé) ygra- 
ciaome^guca 
ñSndébe. 

P. MarS eyabo pe 
(Gracia) rae? 

R. Gracianiá teco-* 
marangatu Tupa 
rafrSmo ftSnde- 
moTogó haba, 
hae teco orí apí- 
rep^mS ñSndebe 
herecó uca haba. 

P. Mbaecatú paipó 

Gra- 



don de los peca- 
dos. 



P. Que le mueue á 
Dios darnos íu 
gracia? 

R. La gran bondad 
fuya (por los me- 
recimientos de le 
fu Chrifto) nos la 
haze dar. 

P. Que cofa es Gra- 
cia? 

R. Vn fer Diuino, q 
nos haze Hijos 
de Dios, y here- 
deros de fu glo- 
ria. 



P. Que bienes nos 

vie- 
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Gracia oguere— 
coucá ñandebe- 
rae? 

R. MbaemárSi^atu 
apópotácatú : ñSn 
íeSngaipá reoM 
man; haenandere 
có m&SnffatúvTu 
m8 hSguSmare- 
hé. 

P. Mbaeapóbo pe a- 
§é Tüp3; gracia y 
húbine, hae y hu- 
biré acé oyrumS 
raene ? 

i?. Tupa upé ft^mbo 
ébo, hae Sacramé- 
to rabo, tembiapo 
mSrSngaturí te— 
quáboabé. 

P. MarSnüngápe Tu 
p3^ teco on api 
rey meengaramo 
hec5ni rae ? 

in- 



vienen con eílk 
Gracia ? 

R. El hazer buenas 
obras fatisfaélo- 
rias por nueftros 
pecados, y meri- 
torias de la Gra- 
cia, vida eterna, y 
aumento demás. 

P. Porque medios 
fe alcanza al gra- 
cia, y defpues de 
auida , como fe 
conferua ? 

R. Con Oración , y 
Sacramentos , y 
exercicio de o— 
bras virtuofas, 

P. C omo es Dios 
Glorificador ? 



D3 



R. 



/ 



^^ 
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R. Haené aipó teco R. Porqué da fu glo- 

mSrangatu, ogra- ria a los que per- 

cia rene oñémbo feueran en fu gra- 

bí teboíupé, me- cia. 
?ngáramó oicó- 
bo. 

P. Hae Purgatorio P. Quien fon los que 

pipe abape oho- van al Purgato— 

rae ? rio ? 

R. TüpS' Gracia pí- R. Los que mueren 

pé omSnS bae : o- en gracia de Dios, 

ñém8mbeuriré,o- y no fatisfacieron 

Sngaipápague re- por la penitencia 

píbeengatú e^ ha- en efta vida por 

guepe coíbípé : fus pecados, 
ang baeohá Purga 
torio pe. 

Sobre los Artículos de la Huma- 
nidad. 

P. Mbae Perfona P. Qual de las Tres 

mbo- Per- 



\ 
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mbohapfeui oñé- 
mSñSnde aracaé 



rae? 



R. Tupí Taírañ». 

P. MSrShüngápe a- 
píre^mSmo guecó 
ramS yepé, oñé- 
mSñS^yem ocMé- 
pe rae ? 

R. Gueterí, oangar? 
Efpiritu Santo re- 
he : tábo. 

P. MSrSnüngápe o- 
címSrSney gui íari 
rae? 

R. OcímarSne^ ríe- 
pe, abáhecem e^- 
me, oñémSñS^ya- 
bé : egiff yabé abé 
ymSmarí e^^mS 
yári. 

P. Hae ychí ymém- 
bfráriré, oñém- 
boM teboí guecó 



ma- 



Perfonas, fe hi- 
zo Hombre? 

R. El Hijo de Dios. 

P. Como file de nue- 
uo concebido, fié- 
do Eterno? 



R. Tomando cuer- 
po y alma por el 
Efpiritu Santo. 

P. Como pudo na- 
cer de Madre Vir 
gen?^ 

R. Nació quedando 
Virgen fu Madre, 
como fue engen- 
drado quedando 
entera. 

P. Y fu Madre def- 
pues de parir fue 
fiempre Virgen. 
D4 R. 



^6 D^dr'ma Cbr^iana, 

mSrSne^rehé rae ? 

R. Ta Paí ayeboí y- R. Si Padre, íiempre 

mSrSnep' yepé. fue virgen. 

P. mba era tepe Tü- P. Para que fe hizo 

pí oñémSñSnde- Dios hombre. 

rae? 

R. ñanderehé orna- R. Para morir por 

nShSguamS, hae nofotros, y para 

ñSnderembiecoá darfenos por exé- 

rSmS ñémé^ha— pío. 

guSma ñSndébe. 

P. MbaérSmo ymS- P. Porqué quifo mo 

n8 mbotári araca rir? 

érae ? 

R. ñande angaipa- R. Por redimimos 

gui, teS ara re^ del pecado, y li- 

gui abé ñandepí bramos de la 

e^ rSmbotábo. muerte eterna. 

P. Mbaerehé tep? P. Porqué incurri- 

TeSáñSnderehe- mos en la muerte ? 

rae? 

R. ñanderubYpy cue R^ Por el pecado de 

Sngaipába (oya- nueñro primer Pa 

bae ñSnderehe) dre, en quien ta- 
ñan- dos 
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ñSndereSí árL 

P. Mbae angaiparé P. 
aipórae ? 

R. Tupí rapiá re^ R. 
reheguara. 

P. Ndicatuicé tSm» P. 
pe ymShSgui, mS- 
rS ndeé pfoé ñan- 
depfcp^rSrae? 

i?. OmanS ep' ftSnde R. 
pfcírSbeé amS, 
haete ymSnS, a- ^ 
guí yeteí catú 
ñSndébe. 

P. Tüp3h3m%uecó P. 
rStno omSnorSn- 
guere?^ : mSñu— 
gatepe ymSnSiú' 
rae ? 

«•Tüoa'nSmSgue. i?. 
córamS nomS— 
n81 : haubé oñé- 
m8 ñSndé omS- 
n8 haguSmS. 

P 
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dos pecamos. 
Que pecado fue 
efle? 

Fue pecado de in* 
obediencia. 
Pues fin morir no 

Eudiera Dios ha- 
ar otro remedio 
para redimirnos ? 
Bien pudiera fin 
morir, pero con- 
uino mas elle que 
otro. 

Siendo Dios in- 
mortal, como pu- 
do morir ? 



No murió en quá* 
to Dios, y para 
poder monr fe hi 
zo hombre. 



D5 



p. 
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P. Mbaerehepé 
Cruz yporabógi 
omSnShaguamS 
rae. 

R. Te8 Cruz pípe- 
guá yyaíbT here- 
copí aracaé ; hací 
eteabé : ndeyteé 
lefu Chrifto ogue 
ró erSquSngatú, 
yeroy?pab? hábS 
m8 ymo ingóbo. 

P. Oguey? M api té 
pe;yaé,m3raeya- 
Dope íbí ap&e : 
rae? 

R. Yr undí Angueren 
da íhí api tepe 
guarupé yaé. 

P. Mabaepaipó yrun 
di téndába rae ? 

R. Yyipí angaipátu- 
bichare romSnS- 
baeréndába. Y- 



mo- 



Chriftianay 

P. Porque efcogio 
muerte de Cruz ? 



R. Efcogio morir en 
la Cruz por fer 
muerte ignominio 
fa, y penofa : y tro- 
co la ignominia 
de la Cruz en que 
fea adorada de to 
dos. 

P. Dezis que baxó al 
infierno, que te- 
neys vos -por el 
infierno ? 

R. Quatro lugares 
de las Animas. 

P. Quales fon elfos 
lugares ? 

R. El primero el de 
los condenados 
por pecado mor- 
tal. 
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momocoi,Mitang tal. El fe^ndo, el 

yeapirSmS e^ re- de los niños que 

r8man8bae ren- murieron fin Bau 

dába.Ym8mboap5t tifmo. El tercero, 

angaipá hipaba. el Purgatorio. El 

Ymoiründí ñSnde quarto, el que a- 

rub?p? cué Sngue- uia de los prime- 

réndaguéra. ros Padres. 



P. Humameaipó y- P. A qual de eíTos lu 

rundí téndabagui gares baxb Chrif- 

lefu Chrifto omS to defpues q mu- 

nS re, ygueyíbi rio? 

rae? 

R. ñanderubípícue R. Al de los Santos 

réndaguépe ygue- Padres. 

yíbi. 

P. Manüngápe ygue P. Como baxb ? 

yfbí rae ? 

i?. YSngS' TíipSnS R. Baxb el alma Vni- 

m8 guecó rehebé, da a la Diuini- 

oguerogueyí. dad. 

P. Hae hete cuera P. Y fu cuerpo como 

mSranüngápe tut quedb? 

aracaé ? 

R. R. 



6o Doffr'ma Chr^iana, 

R. TüpañámS guecó R. Quedo en el Se- 
guí poírep^mSbe- pulcro vnido á la 
n8, guMpe tiú. mifma Diuinidad. 

P. Maranüngápe he- P. Como Refufcito ? 
cobeyebíri rae ? 

R. Oanga, gueteabé R. Tornando á jun- 

oguero ye^eá ye- tar fu cuerpo y al- 

b^ güero pQSmo. ma. 

P. Maranüngápe í- P. Como fubib a los 

bápe oyeupí rae ? Cielos ? 

R. Gueco marSnga- R. Inmortal con fu 

tú poeté, omanS propia virtud, 
yebl epliaguáma, 
ogueroyeupí. 

P. Oguapi oTna Tu- P. Dame a entender 

pS Tuba acatuá lo que quiere de- 

corf é emboyehú zir efta aíTentado 

chébe. á la dieftra del Pa 

dre. 

R. GuiniñamS peteT R. Porqué eftan en 

tendá teco oñ yo ygual gloria con 

yácatú pYpé, oyó- el Padre, dezimos 

guerocu rehé : O- aue ella aíTenta- 

guapt oT nayaé. ao. 

P. P. 
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P. Maranungápe yai 
cobé yebf ne ? 

R. ñande anga ñande 
retémbopo yebí- 
bo, oñémbo ye- 
§eábo, tecobé api 
re^mpipé tuba— 
mo guarSma. 

P. Mará eyabopé (A 
robiá Santos Co- 
munión) rae? 

R. Mém? Chriftia- 
no bae ñS embia- 

Eó marángatú re- 
é oyó ecohú. Pe- 
táT ym8ño e^m8 
guembiapo : lefu 
Chrillo rehé yoa- 
^íguerSinS guecó 
ramo. 



P. Como ha de fer la 
Refurreccion de 
la Carne ? 

R. Tornandofe á jim 
tar el alma con el 
cuerpo para viuir 
vida inmortal, y 
eterna. 

P. Que quereys de 
zir : Creo la comu- 
nión de los San- 
tos? 

R. Que vnos fieles te 
nemos parte en 
los bienes de los 
otros, fiendo co- 
munes como en 
miembros de le- 
fu Chrifto. 



CAR 



(Si Do¿frina Cbrt/liana^ 

I — — 

Cap.v. Sobre el Padre nuejlro. 

P.EmSmbeújOrerü- P. Dezid el Padre 

ba. nueftro. pag. i. 

R. Oreniba íbápe, R. Padre nueftro, 

&c. &c. 

P. Abápe aipó (ore- P* Quien ordeno el 

rúba) apóhára Padre nueftro ? 
rae? 

R. lefu Chrifto ñan- R. El milino Chrifto 

deyara te catuaí nueftro Señor a 

oyapó : Santos A- petición de los A- 

Eoftoles yyeruré poftoles. 
aguerarené. 

P. MoaéraniSpé oya P. Para que lo orde- 

poraé ? no ? 

R. ñandeñémboe R. Para enfeñamos 

quaá hagu3ma Tü a orar. 
pSupé. 

P. MarSnguapaipó P. Que cofa es Ora- 

(ñémboé) rae ? cion ? 

R. Tupí upé ñande- R. Leuantar el cora- 

yepí §on 
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yepíá upí : ychu- 
pé ñSndereco té- 
b? rehe yeruré: 
Cobaé Tupí upe 
ñémboé, yaé. 

P. MbaerSmS tepe 
Tup? orerubá, o- 
re gueno uramo oi- 
potarae ? 

R. ñandé ta íinSrSn- 
gatú yabebé : ñSn 
derecó téb? haba 
ri oyeupé yeruré 
vea potabo ñSn- 
débe. 

P. Maranüng ápe , 
Tairamo, yaicó 
rae? 

R. ñanderecobé, hae 
ñande 3ngS, ogra- 
§ia abé ymé? ha- 
ffuera renéñandé- 
be. 

P. MbaéramSpe ñan 

dé 



con á Dios pidié- 
aole las coías de 
que tenemos ne- 
ceísidad. 

P. Porq quiere Dios 

aue nofotros le 
amemos Padre? 

R. Para que como 
buenos nijos le pi 
damos a el las co- 
fas de que necef- 
íitamos. 

P. Como fomos hi- 
jos fuyos ? 

R. Por auer recibi- 
do del el fer de na 
turaleza, y de la 
grada. 

P. Porque le dezi- 
mos 



(^4 DoSrina Cbrifliama, 

dé ^Soli oreruba mos todos nuef- 

yaé y chupe rae ? tro ? 

R. ñandé yo íqueírS R. Porque como 

mSngatú ñSndere buenos hermanos 

có hape, Chayeru pidamos todos pa 

repSb? ñSnde yo- ra todos. 
paD?upégu3r3m3 
TüpS' vpé. 

P. Abape eremSnge P. Con quien ba- 
ta (oreruba) eya- blays quando dc- 
borae ? zis el radre nuef- 

tro? 

R. Tupí ñanderú- R. Con Dios nuef- 

ba, amSngueta. tro Padre. 

P. MamSpe ñSnde- K Donde efta Dios 

riiba Tupí, recS- nueftro Padre ? 
ni? 

R. íbápe, í bYpe, mba R. Ella en el Cielo y 

epab? abehec8n31 en la tierra, y en 

todo lugar. 

P. MbaerSmSpe íbá P. Pues porqué de- 
pe oicó eré, rae ? 2ds que efta en los 

Cielos ? 

R. íbápeñote oyee- R. Porque en el Qe- 

cnau- lo 
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chaucá haguerare 
he. 

P. Mbaé mbaé rehé 
yayeruré TüpS"- 
upé (oreruba) pi- 
pé rae? 

jf . Siete mbae rehé 
yayeruré : mboha- 
pí amS TüpS'm- 
Doyerobia rehe- 
guararhaeyründí 
amboae ñande yo 
lerecocatú re- 
léguára. 

P. Mbaerehépe ere- 
yeruré (ymboye- 
robiarfpír3m8n. 
deréra mSrSnga- 
tú toyco) éyabo- 
rae? 

R. Aba pSb? toy- 
quaá omSñSnga- 
reramo heco , 
tomombeú catú, 

tom- 



lo fe maniíiefta cla- 
ramente. 
P. Que cofas pedi- 
mos en el Padre 
nuellro? 

J?. Siete cofas pedi- 
mos. Las tres per 
tenecen al honor 
de Dios. Y las o- 
tras quatro al pro 
uecho nueftro. 



P. Que pedis dizié- 
do: Satifícado fea 
el tu nombre? 



R. Que fea conoci- 
do de todos por 
Criador , que le 
alaben, le crean, 
E y hon- 
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tomboyerobiá , 
tomboayé, guiyá 
bo. 

P. Mbaerehepé ya- 
yerure: (tounae- 
recómSrangatú 
orébe) ya yabo- 
rae? 

R. Toñé noTuca o- 
gracia rehebé 
nande ininamo, 
ñSndeguaí húpa, 
hae coftSnderecó 
riré tiñSnderera- 
há guetSmé gue- 
cháca apfre^mS. 

P. Hae (tiyayende- 
re mímbotára ítít 

Se íbapeyab?) n- 
eé : mSrSeyábo- 
raé? 
R. Tomboayé abá- 
pSb? Tupa oquai 
taguéra, oquí re- 

^- 



DoSrina Cbri/iiéma, 

y honrren. 



P. Que pedimos di- 
ziendo, Venga a 
nos el tu Rey no? 



R. Que efté con no- 
fotros por gracia 
en ella vida, y def- 
pues della nos Ue 
ue a gozar de fu 
gloria. 



P. Que pedis dizien 
do : Hagafe tuvo- 
luntad, afsi en la 
tierra, como en el 
cielo. 

R. Que la cumplan 
enteramente los 
hombres en latie 

rra, 
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p'nhápe íbípe,íbá 
pe Angeles imbo 
aye yabé. 

P. Mbaerehépe ere- 
yeruré: (orerem- 
díú áranSbSguá- 
ra eme? orébe) 
eyaboraé ? 

R. ñandereté rembiú 
eí rehé, haeñSn- 
de angS rembiú 
Tupa rara ri : Tu- 
pa fté^ngSrí abé 
yayeruré. 

P. MbaérSmopé té- 
biú curTguara e- 
rehé noí T üpíupé 
rae? 

R. GuiñémSTngoté 
b?bo oírandé guá 
rarí veruré yebí 
haguamS Tupí u- 
pé. 

P. MarS^ eyabopé 

(tie- 



rra, como en el 
cielo la cumplen 
los Angeles. 
P. Que pedis dizien- 
do : Él pá nueftro 
de cada dia, dá- 
noslo oy? 

R. El fuftento del 
cuerpo, y el de 
nueftra alma, que 
es la comunión, y 
fu Diuina pala- 
bra. 

P. Porque pedis pa- 
ra oy limitada- 
mente ? 

R. Por quedar ne- 
cefsitado a pedir 
lo mifmo maña- 
na. 

P. Que dezis dizien- 
E2 do 
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(neñ^rS oré yñSn 
gaipabae upe) e- 
yáboraé ? 
R. ñande Sngaipápa- 
guéra (hecé Tu- 

*V <- A O^ A O 

")a onemonemo- 
/ro haguera) gui 
topoi, hae añSre- 
t3m3gui tiñSnde- 
pfc^rS, guiyabo. 
. Mbaeramope e- 
remboyoapi: (o- 
rébemara hareu- 



Doíhrina Chrijfiana, 

do perdónanos 
nueftras deudas? 



^ e\) o O 



pe, orenyronun- 
gá) eyaborae? 

R. Nda teei nSngS'ni 
ñp^roicé Tupa ne, 
yñ^rS harey gua- 
picharupé, ndey- 
teé, hae. 

P. Mbaerehepeere- 
yeruré orepóeya 
rimé, toremboa- 
rime3ngaipá ) e- 
yaborae ? R. 



R. Pedimos perdón 
de los pecados, 
con que hemos 
enojado a Dios, 
y que nos libre 
del infierno. 

P. Porqué añadis, 
Afsi como nofo- 
tros perdonamos 
a nueítros deudo- 
res? 

R. Porque no perdo 
nará Dios al que 
no perdona á o- 
tro. 

P. Que pedis dizien 
do : No nos dexes 
caer en tentació? 

R. 
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R. TiftSnde po eya- i?, 
rimé Sngaipá a- 
pó potaran, tiñan 
de mboyeyái vcá 
angaipáoa rehé. 



P. (Orepi9?r8 epé- 
catú mbaé pochí 
gui) eyábó, mbaé 
rámó ere rae? 

R. Aftangagui, tata 
gua§ú apirean— 
guara gui, haeñSn 
dereco tetirS aú- 
bagui, ñandepí§^ 
r8 hSguama. 



P. 



R. 
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Que no nos dexe 
de fu mano para 
no dar confenti- 
miento al peca- 
do; fino que nos 
apartemos del. 

Que pedis dizien 
do: Mas líbranos 
de mal? 

Que nos libre del 
demonio, del in- 
fierno, y de cafi3S 
defaftrados. 



Cap. VI. De otras Oraciones. 

P. Oimepé ñémboe F. Ay otras Oracio- 

hába amboaé co- nes de más del Pa 

orerúba yaba gui dre nueftro? 
rae? 

R. E3 R. 
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R. Ta Paí, TüpS qua 
tia reheguára, Sa- 
ta Iglefia rehegua 
ra, Santos rehe— 
guáraabé. 

P. ñemboehá Snga- 
turS mbeté mabae 
panga ? 

R. Pab? angatu rSm 
beté orerúba n3n. 
g? ñémboépá 5f bS 
m8 guecóramo. 

P. MbaeramSpé ore 
ruba ñémboe pa- 
hZ íbamo hecorff 
rae? 

R. lefu Chrifto yya- 
pó haguérarehé, 
ñSnderecótéb? pa 
hZ rehé abé yeru- 
rehábamS guecó- 



Doíhrina Chrífliana, 

R. Si Padre, de la fa- 
grada Efcritura, 
de la Igleíia, y de 
los Santos. 



ramo. 



P. Maranungápe a- 
cé oñémboécatú 

TG- 



P. Qual de las Ora- 
ciones es la ma- 
yor? 

i?. El Padre nueftro 
como regla de to- 
das. 

P. Porque es la Ora 
cion del Padre 
nueftro la mas 
principal ? 

R. Por auerla com- 
puefto Chrifto, y 
por contener to- 
do lo q deue de- 
fearfe. 

P. Que cofas ha de 
tener el que ora? 

R. 
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TüpSupé raéne? 

R. Mborerequahá , P. Piedad, confian- 
Tupí rehé yero- §a, humildad, y 
biáhá, ñémDoapi perfeuerancia en 
pé ha, ñ^mboDÍ la Oración, 
teboí ha, rerecó- 
ramo. 

P. Hae Sng bae re- P. Y el que fe vé fal- 

requarep^mSrSpe to defto, que ha- 

hecomné? rá? 

R. Toyeporará he- i?. Procurarlo, y per- 

recórehé : ñémbo feuerar en la Ora- 

erehé ayeboí oye cion. 
póruábo. 

P. ñañémboé pSgiff P. Hemos también 

Angeles upe, San de hazer Oració 

tas upé abe raeé ? a los Angeles , y 

á los Santos? 

R. Tai Paí, ñanderi R. Si Padre, como á 

ñémboe hárSmo nueftros media- 

hecoramS Tupí ñeros para con 

upé. Dios. 

P. JSibae pügui : An- P. Que cofa fon An- 
geles nade yaba geles? 
rae? R. E4 R. 
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R. Mbae mSrSnga- R. Son Efpiritus fo- 

tú eté a^e Anga beranos, que ca- 

rapicháj hete ym- recen de cuerpos, 

bae, TupS" mom- y eftan continua- 

beú catuhára pig mente alabado á 

ey. Dios. 

P. HümSme Tupí P. Donde crio Dios 

aipó Angeles ymo eíTos Angeles? 
ñangi rae? 

R. íbapebé. i?. En el Cielo. 

P. Mbaetapa ym8- P,Para que los crio? 
ñan^ rae? 

R. Omomebeúcatu R, Para que le ala- 

haguáma rehé. ben. 

P. AipopeñS yñSn- P. Y eílb folo hazen? 
gSrequábarae ? 

R. ñanderehé oñSn- i?. Cxiydan tábien de 

garecó ñSndere noíotros , y pre- 

mbiapó mSránga fenta a Dios nuef- 

tú TupSupé yqua tras buenas o- 

bé cngS. bras. 

P. Y Chriftiano ^m- P. Y cuy dan tambié 

bacrehepe oftSn- de los Gentiles? 
garecoraé ? 

Rm . jfV. 
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R. Ta Paí opacatú 
tbipe guárariChri 
ftianos rehe Chri- 
ftianos ey rehé a- 
bé nditei oñanga- 
recó. 

P. Aracaé haguera- 
bé he§é yñanga- 
recSni rae? 

R. Ya hagueragui, y 
manSSgÜSmSbe, 
he9emaenangari 
oyeporú. 

P. MarSbé pSnga o- 
ñangarecó he^e 
rae? 

R. Ypíá ogueroStoi 
rSmo hembiapó 
caturamS rene, 
tecópochSf agui 
heropiá ropiábo. 

P. Aipo Anjgel oye- 
aog pami oñSnga 
recó hague ragui 
rae ; R. 



R. Si Padre, de to- 
dos tienen cuyda- 
do quantos ay en 
el mundo fieles, y 
infieles? 

P. Defde que tiem- 
po tiene eíTe cuy- 
dado? 

R. Defde que nacen, 
hafta que muere, 
fe exercitan en ef- 
fe cuydado. 

P. Ycomo fe exerci- 
tan en eíTe cuyda- 
do? 

R. Mouiendoles el 
cora9on a buenas 
obras, y apartan- 
dolos del mal 

P. Y eíTe Ángel de- 
fampara al que to 
mb a fu cargo? 
E5 R. 
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R. Ani, yñSngarecó 
haguetecó mSrán 
gatú heró mSno- 
r3m8 íbá^e hera- 
hShi: teco pochí 
hero manoramS 
éte ohe yaraú a- 
ñangupé. 

P. Marangua püguí 
añSngShde yába- 
rae? 

R. Angeles yaoca- 
guera íbápe ym8- 
ñSmbí reabe. 

P. Mbaeramopé a- 
ñanga herocámo- 
rae? 

R. Moro aangaí yá- 
ram8 hecó rehe a- 
barehé angaepá- 
bapípé heroá re- 
he yeporú porú 
aú pMorarábo añág 

ré- 



Doíhrma Chriftiana, 



R. No, hafta que mu- 
riendo bien lo lle- 
ua a la prefencia 
de Dios, y íi mue- 
re en pecado, lo 
dexa a los demo- 
nios. 

P. Que cofa es efla 
que tu dizes de- 
monio ? 

R. Son Angeles cria- 
dos en el Cielo, 
feparados de los 
buenos. 

P. Porque fe llaman 
Demonios ? 

R. Porque fu oficio 

es tentar a los hó 

bres para que cay 

[an en pecado, y 

íeuarlos al infier 

no. 

P. 
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rédmé herogue- 



yí^é aú hápe* 
P. Mbaepaipo afta- P. 
retama, nde éha- 

fae rae? 
MapYteri'meté- R. 
daba abaeté añS"- 
requába , aipópe 
tatagua§u oipora- 
rá yape orna. 

P. Mbae apó haime- P. 
rarehepa ananga 
oiporá á yape oT 
íbi api teperae? 

R. Tupa amoftanga- R. 
reupé yñangaipá 
haguepe , hapiá^e 
reymo. Chaguapí 
Tupírendápebe , 
é haguerarehé, 
Tupí ymSmbóri 
tbagagui íbí ap5t 
tepe tata apfrep^ 
poraraucáboyc- 
hupé. P. 



Que cofa es in- 
fierno ? 

Es vn lugar en el 
cetro de la tierra 
horrendo donde 
fe padecen grauif- 
íimas penas. 

Porque caufa pa- 
decen los demo- 
nios eílas penas 
del infierno? 

Por auer pecado 
contra fu Cria- 
dor queriendo fer 
femejantes a el, y 
por eíTo fueron 
condenados á fer 
defterrados eter- 
namente del Cie- 
lo, y á padecer 
fuego eterno. 

P 
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P. Aipó Angeles y- 
ñangaipábae , opa 
catuí yári íhí api 
tepe rae? 

R. Nandeteí coára- 
rí ypí tShi, haenu- 
giu ñande raían 
gaipába pipé ñan 
demSmbochí po- 
tábo , haenangí 
Curupí ñande he 
rocamS guara. 

P. Hae coárarupí oy 
cóbae oiporara- 
pe teco ací rae? 

R. AñSretSme guara 
tecóací tecatuaí 
oiporará aé. 

P. Aracaepe ocu- 
cuy anaretume- 
né? 

R. Aracañ^ rSmo o- 
gueytne , aracaé 
chec^nu quiegui 

ne- 



Doffrina ChriftianOy 

P. Y todos ellbs An 
geles malos ba- 



xaron al infierno? 

R. Muchos queda- 
ron en eftos ay- 
res , y ellos nos 
tientan para de- 
rribarnos en pe- 
cados , y a eflos 
llamamos Duen- 
des. 

P. Y eftos tales tie- 
nen alguna pena ? 

R. Las mifmas penas 
padecen del in- 
fierno. 

P. Quando han de 
baxar eíTos al in- 
fierno ? 

R. El dia del juyzio 
baxarán para no 
falir jamas de alli 

P. 
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nereá, oyabep^mS. 

P. Mánam8 pe a- 
ñSng ñSnderaS' : 
yaiquaane ? 

-R. ñandepYá íque^ó 
que§ó angaipá a- 
porehé anoura-- 
mo TüpS' ñaiide- 
quaitába raqueó 
rehé ñSndembo 
api ^abí rSmS : 
mnScamí añSng 
ñ3nde raSngai , 
yaene. 

K HTpr Angelma- 
rSngatú añS m- 
baein3r3n^atú 
pab? rehe ñande 
mbo acatuá, ñSn- 
demboapí^abí bo 
hece r5? 

R. Ta Paí: haeño 
ñande mboé há- 
rSmS Tüpíymo- 

Tn- 



P. Como fabremos 

3ue nos tienta el 
emonio? 
R. Quando íintiere- 
mos que folicita 
nueftra voluntad 
al pecado, contra 
preceptos Diui- 
nos , procurando 
que demos oydos 
á fus fugeftiones. 



P. Luego los Ange- 
les buenos nos in- 
ducen al bien , y á 
la virtud , aduir- 
tiendonos inte- 
riormente del 
bien? 

R. Si Padre, ellos fo- 
los fon nuellros 
maeftros diputa- 
dos 
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Tngó haguerare-- 
he. 

P. M3rápa§é hecorf' 
né oñSaaangaipá 
apórehéandúpa? 
cot^ra tecóma-- 
rSngatú rehé oye 
jfque^ó que§ó an- 
dúpa rae? 

R. Oñeang pícym- 
bó imandi angai- 
pá andubagui a- 
ftSnff oíque§o ñS 
bebené; hae mo- 
Sng catupM o- 
guenoT imbo po- 
bo angelmSran- 
gatu rapiabo. 



dos por Dios pa- 
ra eíTo. 
P. Que hará el hom- 
bre quando fíen- 
te la fugellion al 
pecado, o incita- 
ción a la virtud? 



R. Con todo cuyda- 
do ha de defechar 
de fu ahna los ma 
los penfamientos 
como del demo- 
nio, y los buenos 
los detendrá , y 
cúplirá como del 
Ángel bueno. 



Cap. vn. De la Oración del Aue 
Maria^ y la Salue. 

P. Emombeú Tupí P. Dezid el Aue Ma- 
tan- ria. 
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tanderaarS Ma- ría. pag. 1. 

ría. 

R. TupSi tSnderaarS R. Dios te Salue Ma 

Mana, &c. ría , &c. 

P. Abape aipó (Tü- P. Quien hizo el A- 

p? taderaarS Ma- ueMaria ? 

ría) apohárarae? 

R. San Gabriel Ar- R. San Gabriel, y Sa 

cangel, hae Santa ta Ifabel dieron 

Ifabel oft^íru , principio , y la 

hae Santa igleíla tgleíia añadió lo 

ombo yoapí,yya- poftrero. 

pobo. 

P. Eré Tupí tande- P. Dezid la Salue. 

rSSrS mburubi- pag. 5. 

chába. 

R. TupS' táderaarS, R. Dios te Salue, 

&c. &c. 

P. Hae Co Tupí ta P. De quien aueys 

deraSrS abagui- tomado efta Ora- 

pSng? ereyogua- cion de la Salue? 

rae? 

R. Sata Igleíia ypo- R. Del vfo de la Igle 

ni aguí, ayogua. íia. 

P. P. 
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P. Hae m8c8i bé y- 
mSmbeú ram8 a- 
bápe eremSnge- 
taraé? 

R. Señora fanta Ma- 
na maraney a~ 
mSngetá. 

P. Abape aipó Seño 
ra fanta María ? 

R. CuñS tubicha eté 
teco mSrSngatu- 
póra , TupS" remff- 
mSp^njf he ogracia 
rehé, TupSIgí mS^ 
rSngatú , angaipá 
ípí rapiá rerequa 
re^: aipó Señora 
fanta Maria rae. 

P. MamSpe oicó ai- 
pó mburubicha 
eté rae ? 

R. íbápe oangS rehe 
bé , gueté rehébé 
hí m* P. 



Dúíh-ina Chriftiana, 

P. Quando dezis ef- 
tas Oraciones, c6 
quien hablays? 



R. Con la Virgen 
fanta Maria. 

P. Quien es la Vir- 
gen fanta Maria? 

R. Vna Reyna llena 
de Virtudes , a 
quien Dios lleno 
de fu gracia, Ma- 
dre de Dios, con- 
cebida fin man- 
cha de pecado o- 
riginal : JEfta es la 
Virgen fanta Ma 
ría. 

P. Adonde eftá eíTa 
gran Reyna? 

R. En el Cielo en 
cuerpo , y alma. 

P. 
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P. Hae Tupa' ópe oT P. Es efla la que ef- 

nSbae aipómburu tá en el Templo? 
bicha rae 

jR. HSángábaño ai- R. Es fu Imagen fo- 

pó. lamente. 

P. MbaérSmopé ha P. De que nos íirue 

anjgába yarecó Tu tener fu Imagen? 
paoperaé? 

R. HSángábagui , oi- R. De ponernos de- 

cobébae Ybape- lame aquella viua 

guararehé , ñande que reprefenta. 
maénduá h3gua- 
mS. 

P. MarSnüngápe Tu P. Que reuerencia 

pSrSSngába San- deuemos á las Ima 

tas raángábaabé genes de Dios , y 

ñSmboyerobia de los Santos? 



ñ3 
raene? 



R. Hete ñamboye- R. \j3í mifma que da- 

robiá ñSbeinga- riamos á los mif- 

tu y haangába ñam mos Santos q re- 

boyerobiáne. prefentan. 

P. Hae Tüp? boya- P. Y a las Reliquias 

cSngue , ymbae- de los Santos , que 

cué- F re- 



^ DoSrinA Cbr^uma, 

cuera abé, mSrS- reuerencia deue- 

nüngápe ñSmbo- mos? 

yerobiane? 

R. Haete catuaí ixn- R. La que á ellos mif 

boyerobiá ftSb?, mos , que viuien- 

ñSmboyerobiá y- do fuero yiua mo 

cSnguerane , opí- rada de Dios. 

pégueco béramS 

TupSÍ ren8T ha- 

guepeé. 

P. Mbaeñe? pipe P. Qui? Oraciones 

pSngS' Tupa' boya dezis a los San- 

eremongetá rae? tos? 

R. Orerúba , Tuvfi R. El Padre nueftro, 

tanderSSrS Ma- Aue Maria, y las 

ría , hae Letanías Letanías. 

pipé. 

P. Hae aipó pipé P. Pues como, en ef- 

ndere m8nguet4 fes Oraciones no 

tepe Tupa ychí hablays c6 Dios, 

abé rae? y con fu Madre? 

R. AmSngetá yepé, R. Si , mas a Dios pi- 

haéte he§é Tupí do lo que necef- 

upé cherecotéb? lito , pero a los Sa 

há tos 
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há rehe ayeruré, 
Santos upe éte: 
tachepp' tybS ñS 
Tupa robaque. 



8j 

tos pido que me 
fean interceílb— 
res. 



Cap. vm. Sobre los Manda- 
mientos de la Ley de Dios. 

P. Dezid los mada- 
mientos. p^. 7, 

R. Los Mandamien- 
tos , &c. 

P. Que quiere dezir 
amarás á Dios fo 
bre todas las co- 
fas? 

R. Que á el folo he- 
mos de adorar , y 
á el folo hemos 
de tener por Dios, 
confiando en el, y 
amádole fobre to- 
F 2 das 



P. Ere Tupa ñSnde 
quaytaba. 

R. TüpíñSnde quay 
taba , &c. 

P. MarS eyabo pé 
(ereaíhú TupSne 
mbaepabS ^909é) 
ere rae¿ 

R. Chébe ñ8 peye- 
royí, chepe Tupí 
eterSmS cherere- 
cobo , cherí añS 
peyerobiabo, che 
año mbaepabé— 

gui 
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gui cheraí húpa: 
ney TupS', 

P. MarSnungápe ya 
yeroyt ichupé rae 
ne? 

R. ñandere n^^p^^ e^^ 
ma ychupe nan- 
dept apebé ñSn- 
de Tupí etérS- 
m8 herecóbo. 

P. Tupí, Efpiritu he 
córamS ndi ya— 
gujfyeí^eamS ñSn 
de SngapypeañS 
TGpaitímS herej 
có ,y mSmbeucatú 
bo rae ? 

R. Ani Paí ñSndere- 
té ñandeSngSre- 
hébé ychupéya- 
yero tne , mocói- 
beniá ychugui ya 
recó. 

P. Mar3í heípe (ere- 

hat. 



Doéftina Cbri/Kíma, 

das las cofas. 



P. Como le hemos 
de adorar? 

Pf Con reuerencia 
interior , y exte- 
rior , confeíTando- 
lo por Dios nuef- 
tro verdadero. 

P. Pues íiendo Dios 
efpiritu , no baña- 
ra hazerle reue- 
cia fola interior 
en el alma? 



R. No Padre ^ por^ 
el alma y cuerpo 
lo huuimos del. 



P. Que quiere dezir 

ama- 
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halhú TupShe m- amarás á Dios £b 

baepSb? a§océ) bre todas las co- 

rae? fas? 

R. Mbaé pSbe ca- R. Querer antes per 

ñ^mbotá, Tupí derlas ,que ofen- 

moñémoyrS guí. derle. 

P. Abápe yñangai- P, Quien peca con- 

pá Tupa rerebia traía Fe ? 
upé rae ? 

R. Mbae payé , gu3f R. El que cree colas 

rañe? , mbae aubS fuperíliciofas , y 

rerobiáhára, Aro- niega las que la 

bianiché pórero- Fe nos eníeña, b 

biá hare^: yquaa- duda dellas. 
pare^ haraate. 

P. Abape yñSngai- P, Quien peca con- 

pá Tupa rehé ye- traía Eíperan^a? 
robiá upé rae? 

R. Tupí poroporia R. El defconfia de la 

húberecó hábari mifericordia de 

oyerobia ymbae. Dios , ó el que lo- 

CÍotSrS^ tffitST camente prefume 

yerobiábo , yñSn- della , y íe dá á vi- 

gaipá. cios. 

P. F 3 P. 
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P.Abápemborathu- P. Qmen peca con- 

bupe yñSngaipá- traía Caridad? 
rae? 

R. TüpSupé paepí- R. El Ingrato , y que 

harey,hapiareya- no obedece á 

be , oporoquayta- Dios quebrando 

gué mboaque— fus mandamien- 

guábo. tos. 

Sobre elfegundo Mandamiento. 

P. Abápe Tupírera P. Quien es el que ju 

ohénSlteS' rae ? ra en vano ? 

R. Hupiguare^ , hae jR. El que con men- 

tecoteb? naYbep^- tira, y íin jullicia, 

mo^márímarSteT ni reuerencia ju- 

abéhénSihara. ra. 

P. Hupiguarep^ Tu- P. Quié jura íin ver- 

pSrenoi hára mS- daSf, que tanto pe- 

nüngatepé yñSn- ca? 

gaiparae? 

J?. Oyanú quaapápe R. Si aduierte (jue ju 

írSmo lupa re- ra , y que nuente, 

noí- pe- 
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ndina: Sngáipátu- peca mortalmen- 

bicha oyapó. te. 

P. Hupi hera é Tü- P. El que jura con 

pSrenSihára: tubi- duda , peca mor- 

chápe yñangaipá talmente? 
rae? 

R. Ta Paí , ^eiicerf' R. Si Padre , por el 

imboayetebo hu- peligro en que 

piguarep^ TüpSre le pone de jurar 

noi pipe rae. con mentira. 

P. Hae abápe , mS- P. Quien es el que 

rSteT ohenSí Tü- jura fin jullicia? 
p3^ rae ? 

R. Guembiapó 3n- R. El que jura de ha 
gaipá apópotá- zer algo mal be- 
bo , Tupa ohenSí cho. 
teTbae. 

P. Hae égiff nüngá- P. Y el que afsi jura, 

tequára mSrSnun que unto peca? 
gape yñSngaipá 
rae? 

R. Angaipá tubichá R. El que jura de ha 

mbopocé o jura- zer cofa mala gra 

bae , tubicha iñ3n ue , pecará graue- 

gai- F 4 men- 
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Doíhiria 



gaiüá; tni]%3m8 
ete , miiT ynan- 
gaipá. 

P. Mbaerehe tepe 
hupiguare^ , hae- 
marateT ójurabae 
upénandeteí Tu- 
pa oñemo^rS 
rae? 

R. Mbae hupi gua- 
re^rehé , haé an- 
gaipábarehé gue 
noihaguera. 

P, Hae suembiapó 
angaipa apópotá 
y jura haré mará- 
pe hecSniné? 

R. OmboagY catú o- 
jurá haguerané- 
guembiapó apó- 

gotá morSngue- 
o. 
P, Tecótéb? ndíbe^ 



mo 



CbrifiioHái, 

mente, y el que 
leue , pecará leue- 
mente. 
P. Porque fe ofende 
Dios tanto en ef- 
fas dos maneras 
de juramento ? 



R. Por fer gran defa- 
cato traerle por 
telligo de cofas 
faifas , 6 mal he- 
chas. 

P. El que ha jurado 
de hazer algú mal, 
que hará ? 

R. Dolerfe de auer- 
lo jurado , y no cu 
plirlo. 



P. Y el que fin necef 

fi- 
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fidad jura , que ta- 
to peca? 



mo ojurabae ma- 
rSnguápe yñSn— 
gaipá rae? 

R. Angaipá imrí ñS 
oyapó Tupí poí- 
huTC^mS henSí 
higuera. 

P. Hae ymSñSmbí- 
rerehé acé ojurá- 
ramo , a^e nigua 
yñangaipa rae? 

R. Ta Paí , henSípí- 
pé niá Tupí ym8- 
nangare ace ohe- 



n/ 

noi. 



P. MarShungatepé 
ñañe^ angaipá re 
roñe? eyhaguS- 
ma? 

R. Ta , añ8 ay etéra- 
mo yaéne. Ani, a- 
yete eyramo; le- 
lu Chrifto ñande- 
yara ñSndembo? 

ha- 



R. Venialmente á lo 
menos por fu po- 
ca reuerencia. 

P. Y es también pe- 
cado jurar por las 
criaturas. 

R. Si Padre ,jporaue 
fe jura al Criaaor 
en ellas. 

P. Pues como dire- 
mos para no pe- 
car? 

-R. Si , o no , diziendo 
íiempre verdad, 
como Chrifto N. 
Señor nos enfe- 



na. 



F5 



So- 



po DoSrina Cbr^Katut^ 

haba rupL . 

Sobre el tercero Mandamiento. 

P. Abape arete mbo P. Quien es el q fan- 
yerobia catú ha- tífica las fieftas? 
ra rae ? 

R. MiíTa guetébo R. El que oye Mifla 
rénduhára, mba- entera, y no tra- 
eapó ^mbae , ha- baja, y fe ocupa en 
embae mSrSnga- buenas obras, 
tú rehé yeporu- 
hara. 

P. AretepYpé mbae- P. Sera pecado tra- 
miriapóbo , cote- bajar en pocas co- 
ríf guecotéb? ha- fas , o neceflarias? 
ba apóbo acépe 
yñSngaipá rae? 

R. Ani Pai ; Guem- R. No Padre , mas 
biapó apócatu ha para aífegurarfe 
guamarehé éte pregunte a los Sa- 
tooyrSndú Pay cerdotes. 
upé. 

P. P. 
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P. Abatepé nombo- P. Quien quebranta 

yerobiáre arete efte precepto? 
rae? 

R* MboraM quí ha- R. El que trabaja en 

ra , mboram quí la íiefta , b haze 

arí poroquaita— trabajar , el que no 

raa be , MiíTa rén oye MiíTa , y el q 

dú harep'^angaipá peca en las fieí- 

apohara aretepí- tas. 
pe. 

Sobre el quarto Mandamiento. 

P. Abape gúba , o- P. Quien es el que 
^Yabe o mboyero honrra á fu pa- 
bia rae? dre y madre? 

R. Yñe? rapiá hará, J?. Quien los obede- 

tecó tébe hecópY- ce , quien los fo- 

Eé , yp^t^bShára, corre en fus ne- 

ae ymboaye ca- cefsidades , y el q 

tubae. los honrra. 

P. Abape ñSnderú- P. Quien otros fon 

bamo herecópYa- tenidos por Pa- 

bé, dres 
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be , ftSndemSñSn- dres demás de los 

garé ragui rae? naturales? 

R. ñandeheguí oca- R. Los mayores en 

quaábae , ñSnde edad , faber , y go- 

mboocé mbaequa uierno. 
a rehé , opoguipe 
ñSndererequára. 

P. MarSnüngape P. Que deuen hazer 

Tuba guaura rere- los padres có fus 

cónine? hijos. 

R. Oiporiahúbóne, R. Suftentarlos , do- 

TupañeS rehé om trinarlos , y def- 

boaraquaane,yca- pues que tuuieré 

quaáriré omomé- edad ponerlos en 

da yñSngaipá po- eftado , cuydando 

ta re^mone. que no ofendan a 

Dios, 



P. Maranung ápe a- P. Como fe han de 

bague mbirecó re auer los cafados 

recónine? con fus mugeres? 

R. Ohaihú herecó- R. Deuen tratarlas 

catúbone lefu bien , y amarlas 

Chrifto , b Igle- como CÍhrifto a- 

íia raíhú yabe. ma a fu Igleíia. 

P P 
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P. Hae CuñíT mSTS- 
nungápe om? re- 
recomné? 

R. OhaYhú ymboaye 
bone fanta Ma- 
dre Igleíía lefu 
Chrifto mboayé 
yabé. 

P. Abárubichá obo- 
yá mSrSnungápe 
herecSnine ? 



R. Giffbframí ogue- 
recone oyoíque- 
Iramo guecora- 
m8 Tupa rehé. 

P. Abáboya mSrSjpe 
gubicha rerecó- 
niné? 

R. Gitfque 5frSm8 o- 
guerecó hapiá bo 
ne; imboyeróbia- 
bo. 



P. La muger como 
fe ha de auer con 
fu marido? 

R. Con amor y re- 
uerencia , como la 
Iglefía con Chrif- 
to. 

P. Los fiiperiores c6 
los inferiores , co 
mo fe han de a- 
uer? 

R. Tratarálos como 
hermanos , pues 
fon hermtanos en 
Dios. 

P. Y los menores co 
mo fe abrán con 
fus mayores? 

P. Tenerlos por her 
manos mayores, 
honrándolos , y 
obedeciéndolos. 



So- 
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Sobre el quinto Mandamiento. 

P. Porapití ep' rehé P- Védanos Dios 

añ8pe Tupí ñSn- por efte precepto 

dequai (peporapi el matar folatnen 

tí íme) oyabo- te? 

rae? 

jR. PemSmarí ímé R. El hazer a nadie 

tembiapó p^pé, mal en obras , ni 

ñe? pipé ñémo— palabras , ni en de 

Sng p^eabe ; hei feo. 

Tupi 

P. Abápe Co Tupíf P. Quien quebranta 

ñSnde quaytába efte precepto. 

mSmSra'hararae? 

R. Guapichá apicha jR. El que hiere , ame 

hará , ymSmlboitá na^a , injuria , o a 

ra; hae omSmSrSi fu ofeníor no per 

haré upé yñ^ro- dona. 

^hára. 

P. Oymetepé mbo- P. Ay demás defto 

rapitiha amboaé otras maneras de 

rae? ma- 
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rae? matar? 

R. Ta Paí, oSngaipá R. Si Padre , efcanda 

pipé guapichára- lízando con peca- 

mondiih^a: sua- dos , o no íocor* 

Eichá nSndetd riendo al graue- 

ecotebérSmS y- mente necefsita- 

pp^tfbS e^mS. do. 



Sobre el quinto Mandamiento. 

P. Abápe Co Tupí P. Quien guarda ef- 

ñSndequaytába te precepto ente- 

omboaye catu ramente? 
rae? 

2f . Angaipá quiá re- R. El que no da oy- 

hé oñé? pí pe , dos al pecado íu- 

guembi apóprpé, cío en penfamien 

guenumS ang p¥- tos , palabras , ni 

pe abé y ve api^a- obras, 
car^mbae. 

P. Angaipá quíá re- P. Peca en los ma- 

hé yyapígábírey los pen^tmientps 

yñSngaipá rae? el que loa procu- 

R. ra 



9<S 



R. He^é oapYcabt 
reP'ngatu Ivape : 
niñangaipá quí- 
ri , guecó mSrSn- 
gatu reheaéte o- 
ñéapSfr^tarü nga- 
tú Tupa robaque. 

P. Abápe guemimS 
^ pochí , Sngaipá 
qma reheguára 
pipé , yñSngaipá 
rae? 

R. GuemimSSpochjf 
mboaye moangá 
ra , he§é hori teT- 
bae abe. 

P. Hae méndareupé 
mStíhei Co Tu- 
pí ñandequáltá- 
ba yoguerecó ca- 
túpM rehé rae? 

i?.ToyoaYhú, ambo- 
aé rehé bfep'mS : 

he- 
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radefechar? 
R. El que con diligé 



cia los defecha en 
ninguna manera 
peca , antes mere- 
ce con aumentos 
delante de Dios. 

P. Pues quien es el 
que peca en ma- 
los penfamien— 
tos? 

R. El que propone 
cumplirlos , o fe 
deleyta en ellos. 

P. Que fe manda á 
los cafados en el 
vfo del matrimo- 
nio? 

R. Que fe amen , y fe 
guarden la deui- 

da 
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heceñémSmbota 
eymS abé. 

P. Mbae pace oia- 
pó aipo angaipá 
quíarehé yyeapí- 
9acá haguame^ 
rehene ? 

R. ñemboéyepi Tu- 
pSupé; TupíT rá; 
teco eígui ñégua 
h?; mbae agufyeí 
rehé yeporú; ñé- 
mo yru ymaran- 
gatúbae rehé: co 
né angaipá quíá 
yepiá hamo nan- 

. Mbae pe acé 3n- 
goharú, co angai- 
pá pí pé imboá- 
Do rae? 
R. TupS gui quíhíye 
e^, angaipá tetT- 
ro rehe yeapí^a- 

cá« 



da Fé. 

P. Que fe hará para 
ayudarfe contra 
efte vicio? 



R. Frequentar la ora 
cion, y la Comu- 
nión, huyr la ocio 
íidad , exercitarfe 
en obras buenas, 
acompañarfe con 
buenos , todo efto 
íirue para la Caf- 
tidad.. 

P. Que cofas nos da 
ñan, y traen á ef- 
te vicio? 

R. El carecer del te- 
mor de Dios, dar 
pydos a los vi- 
G cios. 



pS Doílrma Chri/HanOy 

cá, mbaé ^Sndahé dos, ver cofas .ma- 
rché te^á po?, ñ8 las, tener conuer- 
ñe8 gandané rehé facíones deshone 
yoobaSchuarü,yo ftas, y tocamien- 
ehé pocog abae- tos feos, 
te. 



Sobre el [étimo Mandamiento. 

P. Abápe co Tupíf P. Quien cumple ef- 

ñSnclequaytába te mandamiento? 
mboayehara rae? 

R. Guapichára m- R. El que no toma, 

bae plcfliare^, he ni retiene lo age- 

recóharep' abé no contra la vo- 

henflínboa§j(pe. luntad de fu due- 
ño. 

P. Abápe co TupS- P. Quien quebranta 

ñSnde quaitaba eíle mandamien- 

mboaye harep' to? 
rae? 

R. Guapichára m- R. El que á otro ha- 

baemomSrahára , ze algún daño , o 

ymo- es 
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ymSmarSucá há- es caufa que otro 

ra abé. lo haga. 

P. Yñ^rS rÜguá te- KYú que hurtó 

pe Tupí: munda- baílale confeíTar 

rerupe, omündá- fu hurto en la c6- 

hague; mSmbeu- fefsion para que 

rSmSñS é mSm Dios le perdone? 

beguape rae? 

R. Ani Paí ymünda- R. No Padre , fi fe 

haguemboyebí— confieíTa y refti- 

bo , yñémSmbe- tuye, ferá perdo- 

ffuabobé yñ^rS- nado. 

hábamSne. 

P. O mündá hague P. Y el que no pue- 

repírí rerecó há de rellituyr que 

rey mSrápe hecó hará? 

nTné? 

R. Toyeporará he- R. Procure quanto 

pírSmS hú rehé pudiere hazer ref 

ymboyebíbo. titucion. 



G 2 So- 
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Sobre el oóiauo Mandamiento. 



P. (Nderemopuai- P. Quien cumple ef- 

§é yapúra ndera te precepto de no 

Eícliára rehéne) leuantar falfo tef- 

éy, abápe imbo timonio? 

ay ehararae ? 

R. Guapichara recó R. El que no juzga a 

cura narep^, hecó- fu próximo, ni pu- 

mar? abéñémT blica fus faltas, y 

meguára , imbo- el que no le infa- 

catupeí ep^hára, ma* 

ymündá hare^a- 

oé. 

P. Aguíyeteípe a- P. Es licito mentir 

mome ñSnde ya- alguna vez? 

purae? 

R. Andeteí tirSeté, R. No en ninguna 

tecotS béngari a- manera, mas pue- 

éte a§érenungua defe callar la ver- 

á caracatupípe a- dad con diíimula- 

gu5f yeteí ynn. cion. 

So- 
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Sobre el nono Mandamiento. 

P. Ndereñemomom P. No defearas la 
botaricé nde mZn muger de tu pre- 
da haguere^ ma- ximo , dize efte 
r ehene : heí : abape precepto , quien 
ymSmSrSnguehá lo quiebra? 
rá rae? 

R. Opíape ñffyepe R. El que defea en 

omenaaep^ rene fu animo pecar, 

yñSngaipá mSí- aunque no lo cñ- 

nára, tache Sngai- pía. 
pa negé e no ye- 
pé. 

P. Hae aipó é , ñ8- P. Y folo el defeo, 

térSmo opíape é aunque no fe p6- 

ombopó e^ yepé ga por obra es pe 

yñSngaipá tubic caoo mortal? 
náraé? 

R. YñSngaipá teca- R. Es pecado muy 

tu , temí mSSng graue, porque ve- 

aipó ñSndep^ápi da Dios eílos ma- 

pé G 3 los 



I02 Doíhrina Chrijltana, 

pé hff nS tirSeté los penfamien- 

Tup? ndoipotá- tos. 

ri. 



Sobre el dezimo Mandamiento. 

P. NdereñémSmbo- P. Que quiere dezir, 

tari ^é nderapi- no defearas los 

chara mbaerehe- bienes ágenos, 
ne: mSríheypan- 
g3'? 

R. Perecoí íme pepí R. Que no tengamos 



ápe pendapicha- deíeos de hurtar 

mba erehé mün- los bienes age- 

da§é , imbaeabé nos , ni pema- 

hemT mboa^ípe miemos de rete- 

herecó moang. nerlos contra fu 

gufto. 

P. A^épe yñSngaipá P. Es pecado defear 

oñemboo^épot a tener muchos bie 

bo mbaerehe te- nes por medios 

có bícatú rehé he licitos? 
recabo rae? 

R. R. 
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i?. Ani Paí, mbaeá R. No Padre, pora 
tecóbí e^ pipé a- Dios nos veda el 
ñffrehé Tupa ñan adquirir bienes 
dequai. por modos ilici- 

tos folamente. 



Cap. IX. Sohre los Mandamien- 
tos de la Iglefia. 

P. Emombeú Santa P Dezid los manda- 
Madre Igleíia miemos de la San 
ñSndequaitába. ta Madre Igleíia. 

pag. 9. 
R. Sata Madre Igle- R. Los mandamien- 
íia ñandequaitá- ' tos de la Santa 
ba, &c. Madre Igleíia, 

&c. 



P. MaerS' piang Sá- P. Para que fon ef- 

ta Iglefia ñande- tos mandamien- 

quaitába rae? tos de la Iglefia? 

R. Tupí ñandequai- R. Son para explicar 

taba ñSndébe im nos mas los Diui- 

bo- G 4 nos 



I04 

boyequaá catú há 
bamo nanga. 

R M3rSnffuápe (Sa- 
ta Ma<&e Iglefia) 
ñSnde yaba rae? 

R. Chrilliano pSb? 
Tupí rerobia tó- 
barí oyohuámS- 
hecóbae; aipó Sa- 
ta Ideíia; hubi- 
chábamo lefu 
Chrifto; hae íbí- 
pe Paí Papa San- 
to hecobíara. 

P. Aba paipó : Papa 
Santo ; rae ? 

R. Paí abaré gua^ú; 
mburubicha p3- 
b? , rubichá eté 
Tupí recóbiára 
ñSñde pSb? rém- 
bí apíú habeté. 



Dofhins Cbriflianoy 

nos. 



P. Que cofa es fanta 
Madre Iglefia? 

R. La congregación 
de los fieles, cuya 
cabeca es leíu 
Chrifto, y el Pa- 

Ea fu Vicario en 
L tierra. 



P. Quien es el Pa- 
pa? 

R. Es el Sacerdote 
mayor a quien to 
dos conocemos 
por Superior, y a 
quien todos deue 
mos obediecer. 



So 
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Sobre el frimer Mandamiento de 

la Iglefia. 

P. Mbaé mbaé pe- P. Que cofa es Mif- 



mifa rae ? 



fa? 



R^ lefu Chrifto táíra R. Es vn facrificio q 
quabe énga Tubu fe haze de Chrif- 



pé ; hecobé , he 
mímborárá ; heS 
abé mSénduá ha 
ba. 



to , y vna repre- 
fentacion de íu vi 
da, pafsió, y muer 
te. 



P. Maér? pSngí P. Para que fe haze 
Chrifto yaiqua- efte facrificio? 
bé8 Tubaupérae? 

R. Mbohapí mbae- R. Para tres fines, el 



rehé, yyípí Tupa 
upé vpo epícatu 
haguamS opaca- 
tú heiríímS ?n-- 

?iereheñSndébe. 
momocoi : nan- 

de- 



primero para ha- 
zerle gracias por 
los beneficios q 
nos haze. La fe- 
gunda, para fatif- 
facerle por nuef- 
G 5 tros 



io6 
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deangaipá repíre- 
he. Ymoinbonapí, 
y chupé ñSndere- 
cotébe hábarí ye- 
niré hSguám?. 

P. Abarehépe Paía- 
baré omilia rae ? 

R. Opacatú oicobe- 
bae réhe , hae 3n- 
guera Purgatorio 
peoY nSba érehé 
abé. 

P. Abápe omboaye 
co Igleíia ñSnde- 
quaitába , MiíTa 
réndureheguara- 
rae? 

R. OyeapY^acá ibí- 
catu hape , Mifla 
guetébo réndu- 
hára. 



tros pecados. La 
tercera, para alcá- 
zar beneficios. 



P. Aquien aproue- 
chan las Miñas? 

P. A los viuos , y a 
las animas del 
Purgatorio. 



P. Quien cumple ef- 
te precepto de 
oyr Mifla? 



R. El que afsifte a 
ella con aten- 
ción. 



1 



1 



So~ 
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Sobre elfegundo Mandamiento. 



P. Peñé mSmbeu 
Paí upé heí, embo 
yehú cóbaechébe 
angá. 

R. Mbohapí ñé^ 
mSmbeguába o- 
hSaftSndebe . Y- 
yipí RoínSbS pe 
té yyebí. YmSmo 
COI, a^e mano mo 
Sngápe. Ym8in- 
bo api , Tupí rá- 
renondé. 

P. Hae ara aépipé 
aguí yeteípa^é y- 
ñémombeu rae? 

R. Aguí yetey catu 
Tupí gracia rero 
yebí haguSmS. 



P. Que quiere dezir 
confeífarfe al Sa- 
cerdote. 

R. En tres tiempos 
manda que nos 
confeíTemos , vna 
vez cada año , y 
antes de Comul- 

[ar , y en peligro 

le muerte. 



P. Y es bueno cófef- 

farfe mas vezes 4 

eílas? 
R. Es muy bueno pa 

ra recobrar la 

gracia. 



So 
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Sobre el tercero Mandamiento. 

P. Aretegu^úpípé P. De^dme , que 

Pe Tupará , heí quiere dezir ¿o- 

emboyequaá có mulgar por Paf- 

Chébe. qua ? 

R. lefu Chrifto reco R. Que Comulgue- 

beyebí árapípé mos la Pafqua de 

ñSnde Tupí rara- Flores, poco an- 

rí ñSndequái , co- tes , b defpues. 
ter? henondé, co- 
tSrS' haqujf cuege 

P. Hae acóihápe o P. Y el que enton- 

Tüpí píqí ey o- ees puoíendo no 

SngaiparacírSmS Comulga, peca? 
yñangaipa rae? 

R. Ta Paí yñSngai- R. Si Padre , peca 

pá tabictiL grauemente. 

P. Hae aguíyeteípe P. Y es bueno Co- 
acébe ara áé pí- mulgar mas ve- 
pe TupS' rá rae ? zes ? 

R* R» 
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R. Tá aguí yeteí Pa R. Muy bueno es en 
vahare ara remT- los aias que el có 
aangabipípé. feíTor feñalare. 

'■■■'■' — i ■ I i ■ ■ I 111 iMiiii ■— ^^ II .—■■ n i n a ^ . g iiiii ^— ^^^i»^ 

Sobre el quarto Mandamiento. 

P. Peyecoacú: heí P. Que nos manda 

Santa Iglefia; mS- la Igleíia en efte 

rSnguápaipó ye- precepto ? 
coacu ? 

i?. Yecoacúpípé 90- R. Que no coma- 

ó gua beymarí, mos manjares ve- 

Carúyoapí e^ re- dados, ni mas que 

héabe ñSndequal vna vez. 

P. Aracaepa^é ye- P. A que hora deue 

coacúpYpe ocaru- comerfe el dia 

ne ? de ayuno ? 

R. Acaye raquícue- R. Poco antes, b def 

ceri , coter? he- pues de medio 

nSndepM. dia. 

P. 5f ú e^ rehepe ñSn P. Y vedafenos el 

de qual rae? beuer en dia de 

ayuno? 

R. R. 



lio DoQrhut 

R. Ani, aguí yeteí í 



• -A 



u yepi a§ayerire, 

henondeabé. 
P. Hae caarúrSmS 

mbae Tpa^é yú- 

raene ? 
R. Mbaemin ñ8tea- 

^é hoúne, Payre- 

mT quabé ?ngani- 

pi- , 
P. Abápe oicoeí ye- 

coacurehé yquál 

pí re^ rae? 

R. Ocaquaá catu^m- 

baé. Y tuya eté- 

bae, ha^íbae, o- 

porabí quí ete— 

oae abé. 

P. Haé cunuinT nd- 
eibae oyecoacú 
hipe rSge mSrS- 
pe heco nine ? 

R. Toyecoacú am3 

amS- 



Cbrifiiana, 

R. No j ni antes , ni 
defpues de medio 
dia. 

P. Quanta deue fer 
la colación de la 
noche ? 

R. Poca cantidad , á 
juyzio de gente 
de buena concié- 
cia. 

P. Que perfonas ef- 
tan eicufadas del 
ayuno? 

i?. Los que no tiene 
veinte vn año, los 
muy viejos, los en 
fermos, y los que 
tienen necefsiaad 
de trabajar. 

P. Y los que aun no 
tienen edad para 
ayunar , que ha- 
rán? 

i?. Deué imponerfe 

pa- 



i 
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amSme , oyepo- para quando la 
quaábo, yecoacú tengan, ayunando 
rehé , oyecoacú algunas vezes. 
hápe rSmSguarí- 
ma* 



Sohre el quinto Mandamiento. 

P. Diezmos primi- P. Que quiere de- 
cías abé peme? zir, pagar diez- 
Tupí upé: mSrS- mos y primicias? 
pico oyaborae ? 

R. Aqé guenff tjn R. Que de los prime 

gue y yaquíríga y ros frutos fa^ona- 

yúrSmo toipoó- dos de alguna co- 

nflrY Tupí upé fa, y de lo ya co- 

yme^nga: hae opa gido pague el 

catú yoguariré to diezmo, 
yatí bog Tupí m- 
oaérS ymé^ngS. 



CAP. 
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Cap. X. Sobre los Sacramentos. 

P. Emombeú chébe P. Dezid los Sacra- 

Sacramentos. mentos. pag. lo. 

i?. Sacramentos, R. Los Sacramen- 

&c. tos , &c. 

P. Abápe Sacramé- P. Quien inftituyb 

tos m8Y ngó hára los Sacramen— 

rae. tos? 

R. lefu Chrifto ñan- i?. El mifino Chrif- 

de yára tecatuaí. to Señor nueftro. 

P. Mbaepe Sacra- P. Que cofa fon Sa- 
memos rae? cramentos? 

R. Mohang SngSu- R. Vna efpiritual 

péguárSmS: Sngai medicina que fa- 

pábaguiniSymom na el alma , y la 

guerabi, ymóanga juftifica. 
turSmS Tupaupé. 

P. MSrShüngape o- P. De que manera 

m8 SngSturí acé iullifica el alma? 
an^a Tupa vpe 
rae? 

R. R. 
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R. Age Sngaupé Tu 
p? gracia necha- 
gipíre^ méSnga; 
mbae hechagipí- 
pYpé. 

P. MSranüngápe, 
haSng rechagipí- 
pípé gracia, he- 
chagipírey yñ?- 
meend' rae? 

R. ñandí roba^ápY 
nSngS ; cotérS 
Paíoñémombeú 
haré roba^ábo ; 
cotérí méndára 
Paírobaqué ñ8- 
nee a ramo : aipó 
re hebeí lefu Cnri 
lio remimborará 
rehé, gracia yñé- 
me8n^ co dacra 
mentó yoguahá- 
raupé. 

P. Hae có Sacramé- 

tos 



R. Dándonos la gra 
cia interior , por 
feñales efterio-- 
res. 

P. Como puede la 
feñal efterior, dar- 
nos la gracia inte- 
rior? 

R. El que recibe los 
Óleos , b confef- 
fandofe le abfuel- 
ue el Sacerdote, o 
los cafados fe re- 
ciben en prefen- 
cia del Cura, fe les 
dá gracia por los 
merecimientos de 
Chrifto. 



P. Y es neceílaiio 
H re- 
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tos ráha^amare 
he p? yaicotébS? 
ñémo^aen? amo- 
rehé rae? 
R. Ta Paí, aceniá o- 
ñémo^a ení e^^- 
m8 noguenSY ndi 
§é Tupí gracia 
né. 



recibir los Sacra- 
mentos con buena 
difpolicion? 

R. Si Padre , porque 
íin ella no fe al- 
canzará la gracia. 



Que c 
tiímo? 



Sobre el Bautifmo. 

P. Mbaépe Chrif- P. Que cofa es Bap- 

tiano nemonan- 

gába rae ? 
i?. Acé añ3ng3 raSfrS 

mo guecó hague- 

ragui : Tupí raSr3 

mS o ñ?m8ñ3ng3 

Sacramento yea- 

pirSmS reheguá- 

rapípé; Tupa gra 

cia rehé oñémbo 

íbíbó. P. 



R. Es vna renouacid 
de hi)Os del demo 
nio , en Hijos de 
Dios , y median- 
te efte Sacramen- 
to del Baudfmo. 



P. 
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P. Mboboí yebí pa- P. Quantas vezes fe 

ge oñémo Chrif- ha de Bautizar 

tiana rae? vno? 

R. MoñSpeteT ñ8- R. Vna vez fola. 
te. 

P. Chriftiano oyco- P. El que no es Bau- 

p'mbae ohopeíba tizado faluarfeha? 
pene? 

R. Axú Paí anSr^tí- R. No Padre, antes 

méngatú ohóne. fera condenado. 

P. Hae mitang yea- P. Y los niños que 

pirSmo e^ rero- mueren fin elle Sa 

manSramo , ohó- cramento faluan- 

pe íápene ? fe ? ^ 

R. Ani yepé p^tun- R. En ninguna ma- 

dugupe í bi api té ñera, los quales y- 

pe Tüp? recha- rán al limbo para 

hí^üámep' api— no ver a Dios e- 

rey me ohóne. temamente. 

P. Marípe heconff- P. Que hará el que 

ne aba oye apira quiere fer Chrif- 

mS vea renonde tiano? 
rae? 

R. ñemboé opacatú R. Ha de faber los 

oi- H 2 pre- 
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oiquááne imbo- 
pópotábo. 

P. MaríTbéoe hecó- 
rffhe rae? 

R. Oyepeá ayeboí 
guecó pochi cué- 
rajgui, imboacYpa 
ne Tupí raí hú- 
pa mbae páb?- 
gui. 

P. Abápe porombo 
apírSmS rae? 

R. Paíabaré lefu 
Chrifto recobiá- 
ra; hae Paí ribe^- 
rSmS , agitfveteí 
ftecotébS ram8- 
ete) ain8 ambo- 
aeeíporSmbo api 
rámó. 

P. Mbae r3m^é 
Paí abaré Tüp3^ 
quatiá omSngetá 

oya- 



preceptos y ora- 
ciones, con defeo 
de cumplirlos. 

P. Yque mas ha de 
hazer? 

R. Hafe de apartar 
de fu mala vida 

Í cañada, doliendo 
e della, amando 
a Dios íbbre to- 
das las cofas. 

P. Quien tiene ofi- 
cio de Bautiza? 

R. Los Sacerdotes, 
y a falta dellos, 
en necefsidad 
puede Bautizar 
otro qualquiera. 



P. Que haze el Pa- 
dre con el IíIm'O q 
tiene en las ma- 
nos 
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oyapirSmS ñS- 
nondé rae ? 

R. Tupa' ñe? om8m 
beú añ3m8§?m8 
Chriftiano oicó- 
bae r3^m3gm. 

P. Mbaé rSmSpé Paí 
y§Ybápe , ypotiá- 
pe abé Cruz yya- 
póni rae? 

R. Ygjfbápe oyapó , 
toguero ti imé 
Tup? rerobiáhá- 
mSmbeú; ypotiá 
pe toquthiye jfme 



/-o 



anangagui oya- 
bo. 



P. Mbaéramope yu- 
qui yyurúpé y- 
mSndebi rae ? 

R. Ta lxé?ngatú y- 
chupé TüpS' ñe?n 
gS, imbo yúheita 

ye- 



nos quando Bau- 
tiza? 

R. Haze los exorcif- 
mos para echar al 
demonio de aque- 
lla alma. 

P. Para que le haze 
la feñal de la Cruz 
en la frente , y en 
las efpaldas? 

R. En la frente le ha 
ze la Cruz, para q 
libremente con- 
fiefle la Fe que ha 
recebido , y en las 
efpaldas, para qui- 
tarle el temor del 
demonio. 

P. Para que le pone 
fal en la boca? 

R. Para que le fea 

fabrofa la Diuina 

palabra, y tenga 

H3 de- 
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ychupe Tupí re- defea de Dios. 

có. 

P. Mbaé rehebé P. Y para que mas? 

rae? 

R. YñSngaipá pítiú R. Para quitar el 

cueóca ychugui. mal olor del pe- 
cado. 

P. GuéndJ hecé P. Y para ^ue le po- 

mSngípa; mSr? nelafaliua? 

oyabo rae? 

R. Ta heá qüángatú R. Para fuauificar el 

Tupí ñee ychu- olor de la Diuina 

pe oyabo. palabra. 

P. Hae ynambiquá- P. Y para que fe la 

pe maérSjpe ym8- pone en los oy- 

mi rae? dos? 

R. YmboapÍ9a quá- R. Para que abra los 

pú hSguama Tu- oydos a la Diui- 

EZ ñee réndú re- na palabra. 
é. 

P. Hae yyapirSmS P. Y que palabras di 

rSmS; marS^ hei ze quando Bauti- 

rae? za? 

R. Oromboyahú Tú R. Yo te Bautizo en 

ba, el 
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ba, hae Taíra, hae 
Efpiritu Santo re 
rapípé. 

P. Hae ñSndí roba- 
cá pí rehé mbaé- 
ramo oipitu rae? 

R. Tupí poroquai- 
taba (poraihupá- 
pe) mboay eha- 
guámárí. 

P. Hae aotT pipé y- 
ya hoí: marapí? 

i2.Aóm8r8qu^Tr3 
mT ndeShga coi- 
te, embopiári jf- 
mé angaipapípé, 
oyábo. 

P. Hae tatá^ncff m- 
baé rSmopé ypo- 
pe ymSTiá'rae? 

R. Tupa: rerobiá ta- 
henoi yepí yShgS 



el nombre del Pa- 
dre, y del Hijo, y 
del Efpiritu San- 
to. 
P. Y para que le po- 
ne los Óleos? 

R. Para que con ca- 
ridad cumplan los 
mádamientos Di- 
uinos. 

P. Y para que le po- 
ne el capillo en la 
cabera? 

R. Para que confer- 
ue la blancura del 
alma, y no la man 
che con pecados* 

P. Y para que le po- 
ne la vela en la 
mano? 

R. Para que tenga vi 

ua fiempre lá Fe 

H4 en 
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pjfpé hecó maran en fu alma, y o- 

gatú guebe^me, bre la virtud, 
oyabo. 

P. M3er31)é p3n- P. Y para que mas? 

R. GuapérS' íbápe- R. Para que fepa el 

guara toiquaá, camino del Cie- 

Guapichá guecó- lo, y alumbre con 

pipé tahe^apé, íli exemplo \ o- 

oyábo. tros. 

P.MbaéramSpéTü- P. Porque le pone 

paboya rérapipé^ nombre de algún 

herógi rae ? Santo ? 

R. Acoi Tupí boya R. Para que imite al 

teri yárecórá ha- Santo de fu nom- 

guSma, héra re- bre. 
reauara ñSbé. 

P. MkérSmSpé gu P. Para que Ueua Pa 

bangara oguere- drino? 
co rae? 

R. TubSngára niá R. Para que reípon- 

he§e oñe^yyeapi da por el en el 

rSmSrSmS: hae- Bautifmo, y def- 

poí Z ymboehirS pues le fea Maef- 

m8 tro. 
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mo oycó TüpS' re 
córehéne. 

P. Hae mSranüngá- 
pe, co Sacramen- 
to, nSndepJtp^bS? 

R. Ombo abaí ogte- 
cómSrSngatu ñSn 
debe; ñandembo 
aibíbo , ymboaye- 
rehé. 

P. Mbaé angaipápe 
aipó Sacramento 
ombogué acé 3n- 
ganrae? 

i?, ñandé rubipt 3n- 
gaipá, ñSnderí o- 
yabaecuéra , hae 
opacatú amboaé 
cué ypapá habep^ 
yepé. 

P. Hae CuñíT gubSn 
;á rehé, cotérSa- 
Á ogíSngá rehé 
yméndá aguí ye- 

teí- 



tro. 

P. Y qué ayuda nos 
da efte Sacramé- 
to? 

R. Haze fácil la vir- 
tud, y nos facilita 
á fus aélos. 



P. Que pecados bo- 
rra de nueftra al- 
ma? 

R. El pecado que c6 
tragimos de nuef 
tro primer Padre, 
y los demás que 
fe huuieren come 
tido. 

P. Y puedenfe cafar 
los Padrinos , 6 
Madrinas, có los 
Ahijados ? 

H5 R. 
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teipSnga? 

R. Ani ndicatuyeté. R. No pueden cafar- 
fe. 

Sobre la Confirmación. 

P. Mbaepé (Tüp? P. Que cofa es Con- 

rerobiá haba ye- firmacion? 

pYtagó cába) rae? 

R. Sacramento ñSn- R. Es vna vncion de 

di robaba pí re- oleo Confagra- 

heguara. do. 

P. Aoape aipó Sa- P. Quien es el que 

cramento meSn- miniftra eífe Sa- 

gára rae ? cramento ? 

R. Pai Obifpo ñ5. R. Solo el Obifpo. 

P. MarSnung ápe y- P. Como lo adminif 

meén^raé? tra? 

R. Agecíbápe o— R. Vngiendo la fren 

mSi^ ñSndí ro- te con la Chrif- 

ba 9apí. ma. 
P. MbaerSma rehé? P, Para que? 
R. AñSngSupé ñSn- R. Para fortalecer- 
de- nos 



en lengua Guaraní, y Cafle llana. 123 



depíSta: hagíi3. 
im: ftSndepfatSn- 
gStú abé, Tupa' 
reróbiá obí ra— 
qu3ndápe tónde 
piape herecobo. 

P. Maerí rehebé 
pSnga? 

i?. Taiporara po ihu 
be^me teco a§5t, 
teS tet3r8 aubé 
Tupí rerobiá gui 
poíe^ haguSma : 
guiyabo. 

P. Aguí yeteípe a^é 
Tupí coacu, oyu- 
cá agui quíhí yá- 
bo rae? 

R. Ndi catuí eteí, a^e 
catú oyeaíhupe á 
bo : té oupé oye- 
quayé Tupí rero 
biágui poi e^mS 
r3ng?n¿. 



nos contra el de- 
monio , y para re- 
tener la Fe con 
toda firmeza* 



P. Para que mas ? 

R. Para padecer 
qualquier trabajo, 
y la mifma muer- 
te por la confef- 
lion de la Fe. 

P. Es licito por te- 
mor de la muerte 
negar la Fe de 
Dios? 

R. En ninguna ma- 
nera, antes deue 
dar fu vida, que de 
xar la Fe. 



P. 
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P. Hae Tüp? rehé P. Y los que mueren 
yyucapí mSrSbe por la Fe, como fe 
herocan^a raé?^ llaman? 

R. Martyres, Tupí R. Llamanfe Marty- 
rehé mbapára. res. 

P. Hae aipo Sacra- P. Y por efte Sacra- 
mento rehé a§é- mentó perdonan- 
angaipá ocañ^ fe los pecados? 



n| 
rae? 



R. Angaipa qu^iT a- R. Los veniales fo- 

ñ8 ocañy he§é, los, y d^ aumento 

Tupí gracia yrü- de gracia, 
mo mo a9e3ng3- 
ptpé. 

P. Hae tá rénSndé P. Y que fe ha de ha 
mSrSnün^ápe a- zer antes de reci- 
té recomne? birlo? 

R. OftémSmbeu Pai R. Ha de preceder 

vpené. confefsion. 

P. MarShüngápe Pai P. Y que haze el O- 

Obifoo acerér?- bifpo quando ad- 

c8ne aipo Sacra- miniftra efte Sa- 

mento mé^nga cramento? 
rae? 

R. R. 
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R, Acé robapeteg. 
P. MbaerSmS pan- 

R. Toguero d 5fmé 
TÜplí rerobiá 
mSmbeú omS- 
mSrarSmS yepe, 
oyábo, 

P. Mbaepé orne? 
ñSndébe co Sa- 
cramento rae? 

R. Chriftian3mo 
ñSnde recórehé 
ñSndereroca 
quaá. 

P. MSrSnungápe 
ñSndereroca 
quaá? 

R. ñandemboo^ébo 

Sracia pTpé, ñSn- 
e yurupotítboTü 
p3í rerobiárehé, 
ténymSmbeú v- 
cábo, herobiá a- 
yeboíbo abé. 



R. Dá vn bofetón. 
P. Para que? 

R. Para que no fe a- 
uerguence de c6- 
feflar la Fe, aun- 
que padezca a- 
frenta. 

P. Que nos caufa ef- 
teSacramento ? 

R. Crecimientos en 
la vida Chriftia- 
na. 

P. Como nos haze 
crecer en la vida 
Chrilliana? 

R. Dándonos la gra- 
cia y eñcacia pa- 
ra confeífar la Fe, 
y publicarla , y 
perleuerancia en 
retenerla. 

Pe- 



lió 
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Penitencia. 



P. Mbaépe ñ^mSm 
beguába rae? 

R. AngS pohSng, 
hae angaipá Bau- 
tifino rire yyapo 
pí mocañp^ haba. 

P, MbaecatupM 
paipó Sacramen- 
to oguerecó vea 
ñSndebe rae ? 

i?. Gracia a^eSnsai- 
pa pagué moca- 
ñf haba, hae 3n- 
gaipá rSngué, mS 
rSnge haba. 

P. Hae coñemSmbe 
guaba epYcSÍ mbo 
bíraé? 

R. Mbohapí. 

P. 



P. Que cofa es Peni- 
tencia ? 

R. Es medicina del 
abna contra los 
pecados cometi- 
dos defpues del 
Bautiímo. 

P. Que bien nos co- 
munica efte Sa- 
cramento? 

R. Gracia con que fe 
perdonan los pe- 
cados paílados, y 
fe preferuan los 
vemderos. 

P. Y quantas fon las 
partes que tiene? 



R. Tres. 



P. 
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P. Mabaé pSngí ? P. Quales fon? 

R. Angamá mboa- R. Contrición, con- 

cí. Ymombeu Pai fefsion, y fatisfa- 

vpé. HepY mboa- cion. 

P. MSrSnffua paipó, P. Que es contridó? 
Sncaipa mboacY 
rae? 

R. Opacatú mbaea- R. Vn pefar fobre 

cí 90§epebé Tu- todos los peíares 

vl$ moft&n8^r8 de aucr orcndido 

hague imboa95f, á Dios, con pro- 

guecó angaipá cu polito de confef- 

erupé oyeoíbe- larfe, y de la en- 

e^ mbotábo , ñ?- mienda. 
mSmbeú 9eraí- 
hápe. 

P. Hae aguí yeteípe P. Y es bien ayudar- 

a^é Tupí raShú- nos con el miedo 

rehé añaratá poY de las penas del 

húrehébé abé, infierno ? 
Sngaipá mboact 
rae? 

R. Aguíyeteí. Jí. Si Padre, bueno 

P. es. P. 
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P. MSnungápe a§é P. Que fe deue ha- 

oñ^mombeú ca- zer para confef- 

tune? íarfeoien? 

R. Oye§a recó ran- R. Vn buen examen 

g?, oSngaipá pa- de ílis culpas, y 

gue pobfbÍDo ha- defpues confeíTar 

eriré omombeú las al Sacerdote 

pa Pai vpe pete? fin callar a fabien- 

aubé heyareymo- das alguna mor- 

né. tal. 

P. Hae Abaréeí vpé P. Y bañarnos ha 

pa^é ñSmSmbeú confeíTarnos a 

aguí yeteipe rae ? cualquier Sacer- 
dote ? 

R. Ani Sngaipágui R. No, fino aquellos 

pororá haraupé- aue tienen jurif- 

ñ8 a§é oftSmom- oicion para ab- 

beúne. foluer. 

P. Hae angaipá repí P. Con que fe fatif- 

be?, mbae pSnga? fece por los peca 

dos? 

R. ñ?nüp3i yecoacú, R. Con diciplinas, ci 

mbaeráguepopé- licios, ayunos, y 

ñ? mbopiyubi, ha otras cofas pena- 

em- les. 



en lengua Guaraní, y Caftellana. 129 



embae aé porom- 
boa^y porú ; aipó 
angaipá repí. 
P. Anitepacó lefu 
Chrifto guaco a^í 
pipé ñSnde angai 
pa ohepírae? 
. lá ohepíbeénga 
tú yepé, heyeaé- 
te oirunamo nan- 
dé hepíbeS oipo- 
ú. 



les. 



P. Pues lefu Chrif- 
to no pago con 
fus penas nuef- 
tros pecados? 

R. Si, mas quiere q 
fatisfagamos con 
el noíotros. 



Sobre la Comunión. 

P. Mbaepe Tupirá- P. Que es comunió? 
rae? 



R. Tembiú anga mo R. Es vn manjar del 
pfítS^hába , haé alma que la for- 
tecobé apírey^ me 
Sngába. 



talece, y da vida 
eterna. 



P. Mbaé mbaepe P. Que comemos en 
yaú co tembui ca eñe manjar Diui- 



tu- 



I 



no? 



I30 

tupM guab(H*ae ? 

R. lefu Chrifto á é í 
Tupa: eté ñSndé- 
rSmSeté, gueté- 
bo yaú. 

P. Mar3irír pSagí: 
haSngábaño, yau 
rae? 

R. Anipaí, TupShS- 
m8 oicóbo, ñan- 
dérSmSoicobo 
guetébo béyaú. 

P. Noimeitepe aipó- 
Sacramento pipé 
mbuyapé haecS- 
giff abe rae ? 

R. Andeteí tiro^té 
mbuyapé ñ ngué 
ra, hae CSnguí- 
reSquandéra, he- 
cuerera abé ñ8 
oT. ^ 

P. Haé acoimbuya- 
pé recóeté, hacSn 

güi 



Doffrma Qmfiiana, 



no? 
R. Al miímo lefu 
Chrifto Dios , y 
hombre entero. 

P. Como ? en feñal, 
b en figura ? 

R. No Padre, fu Di- 
uinidad, y íu Hu- 
manidad entera- 
mente fe nos da. 

P. Pues no ay en efle 
Sacramento fuf- 
tancia de pan, y 
vino? 

R. No en ninguna 
manera, fino los 
accidentes. 



P. Pues la fuftancia 
de eífe pan, y vi- 
no, 
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guí recoeté abé no, que fe hizo ? 

mamopeoicorae ? 

R. Conuirtiofe en 
cuerpo y fangre 
de (Jhrifto. 

P. Con que poder fe 
haze efto ? 



R. Ocañyngatú lefu 
Chrifto reté, hu- 
guí abé henda- 
guépe túbSmS. 

R. Abápe mbuyapé 
cue lefu Chrifto 
roórehé imbohe- 
cobiá hára rae ? 

R. Paí abaré año Tu 
pa aipó yyapó ha 
guamS ymée nga 
guepípé. 

P. O Tup3^ rábae m- 
baerSmSpé hof- 
tia añooguarae ? 

R. Hoftia añSpipé- 
niá ypecenguerT- 
ñabopípe yepé le 
fu Chrifto gueté- 
bo guguí opaca- 
tú rehebéoT. 



R. Con el Diuino, co 
municado a folos 
los Sacerdotes. 

P. Los legos porqué 
comulgan con ef 

Í)ecie de pan fo- 
o? 
R. Porque en ella fo 
la, y en cada par- 
te della fe contie- 
ne Chrifto todo 
entero. 



I2 



P. 



132 DoSrma 

P. Mbaé apóbopé 
yatupSrá catu- 
pMne ? 

R. ñañ?m8mbeúne, 
ocarú^mbobe tá- 
bo, haí huetébo, 
co Sacramento 
renobiá catúbo. 

P. Mbaerehé ñSñ?- 
mSSng Tupí rá 
r?n8ndéraene ? 

R. Tupí haévé ñSn- 
de angme oiquie 
;é catúrehé, ñan- 
lerí yporaíhúre- 
hé, herobiárehé, 
he^é ñSndeyero- 
biá rehé, híaíhú- 
bari abe ñS ñ? 
mSSngne. 

P. MaerapSngS' lefu 
Chrifto co Sacra 
mentó omSTngó 
rae? 

R. 






Cbr'^ana, 

P. Con que difpofi- 
cion deuemos Co 
mulgar? 

R. Ayunos, y confef- 
fados con amor y 
Fe defte Diuino 
Sacramento. 

P. Que hemos de pé 
far antes de la Co 
munion ? 

R. Que el mifino 
Dios viene con 
defeo de darfe- 
nos, el amor que 
nos tiene, la Fe, 
efperañ^a, y cari- 
dad con que deue- 
mos recibirle. 

P. Para que ordenó 
lefu Chrifto efte 
Sacramento ? 

R. 
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R. ñande mboyero- 
biá rehé, guemlm 
botara rí ñSndem 
bo tequá guámS', 
hae ñande mom- 
baé catupM po- 
tábo. 

P. Marípe acérecó- 
nio Tupa ra rire 
raene ? 

R. Mbegue hape ca- 
tú yaypoepi yai- 
cóbo Tüp3^ vpé 
ne ñSndébe yrfe- 
meéhagué ra re— 
he, hae yayequa- 
ye he mi mbotá- 
rarí ñande te quá 
guSma. 



R. Para honrarnos, 
y para obligarnos 
a que le íiruamos, 
y para enriquecer 
nos con tan pre- 
ciofo don. 

P. Que deuemos ha- 
zer defpues de la 
Comunión? 

R. Dar á Dios gra- 
cias de eípacio, y 
ofrecérnosle co- 
mo tan obligados 
á feruirle fiem— 
pre. 



Sobre la Extrema Vncion. 

P. MSrS yayábope P. Que coía es Ex- 

(ha- 1 3 tre- 
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( haglfbae rehé 

ñandí robaca pjf- 

mSmgí haba ) 

rae ? 
R. Tagíbóré^ 3ng 

mSngueráhá y- 

có. 
P. M3r3ham8 ang y 

mSnguerábi rae ? 

R. Angaipá piárí Sn 
ga noyabae qu^- 
nngóca, te§a rái 
tagne angaipá y- 
mocañp^mo, hae 
rSmbí angaipá a- 
pócué te§araibó, 
hümbíabé pí§?m 
boca : aiporehena 
co anga cuera ha 
hamo oicó. 

P. Aipó Sacramen- 
to abarí poroyu- 
ca hararae ? 

R. 



Cbriftiana, 

trema Vncion ? 



R. Es vna efpiritual 
conualecécia del 
ahna. 

P. Y como fe haze 
eíTa conualecen- 
cia¿ 

R. Limpiando las 
manchas (jue por 
negligencia que- 
daron, y las Reli- 
quias ( finalmen- 
te) Que dexb el 
pecaao, con que 
queda el alma c6 
conualecécia ef- 
piritual. 

P. Y caufa efte Sa- 
craméto la muer- 
te corporal ? 

R. 
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R. Andeteí, angania 
monguera hkbe- 
té, teté abé guaha 
riguaré am8mi? o 
monguera yepí, ta 
^ ychugui mboi- 
bo. 

P. MbaérSmSpé a- 
mS gua§fr3m8 oi 
poihú co Sacra- 
mento rara rae ? 

R. Otabíracfoe o- 
qvijfhí yetéJ, oma 
nS yepí ypfcfcá- 
ra teY aú oyábo. 

P. Hae amS oSngai- 
pá tubicha rere- 
có yquaapápe, a- 
gimeteí pó Sacra 
mentó picí rae ? 

R. Ani Pai oft?m8m 
beú henSnde opa 
catu imboyehúpa 
ne. jP. 



R. En ninguna ma- 
nera, porque de- 
mas de fer la Ta- 
lud del alma, la 
fuele dar a los 
cuerpos que lo 
reciben. 

P. Pues porque al- 
gunos recelan el 
recibir elle Sa- 
cramento ? 

P. De pura boueria, 

})orque dizen que 
íempre mueren 
los que lo reci- 
ben. 
R. Y es licito cono- 
ciendo en íi pe- 
cado mortal, re- 
cibir elle Sacra- 
mento? 
R. No Padre, deue 
confeíTarfe antes 
de recibirlo. 

1 4 R 
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P. Mam8 pa^e rehé P. Y que partes vn- 

Paí abaré ypitúbi ge el Sacerdote? 
rae? 

i?. A^e recá, acenam R. Los ojos, oydos, 

bí, api mgua, Yu- narices , boca, 



, api mg 

rú, ro, pi abé. pies, y manos. 

P. Acé regá maerS- P. Para que vnge 

pa ypitúrae ? los ojos ? 

R. A§e maé poch? R. Para limpiar las 

hagué qu^ angó- faltas que fe han 

ca. hecho con la vif- 

ta. 

P. Acé nambi mS- P. Y para que los 

rSpS'? oydos ? 

R. Acé yeapí^abí R. Para borrar las 
hagué mDaepochy culpas que come- 
réndúpa, mocañp^ tieró en oyr co- 
mo, fas vanas. 

P. Hae a§é apíyn- P. Y para que vi^e 

guá mbae rehepe las narices ? 
oipitu? 

R. A§é mbae r?- i2. Para purgar el ol- 

tung agüera Tu- faélo de lo que 

pí moñémSp^rS- pecaron. 

ínS, hipa. P. P. 
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P. Hae a^é ynrú mS 
er^pé oipichírae ? 

R. Age ñeéngaíha- 
gue, hae yyurupo 
chí cue oca. 

P. Hae a§e pó ma- 
rSpa ypiturae ? 

R. A§epo oipitú ypo 
rupochí hague y- 
quy tíngóca. 

P. Hae a§e p5f mSrS- 
p3? 

R. Agepí porúpochí 
hagué angSipá re- 
cabo, hae tecómá 
rángatú recáep^- 
haguépe. 

P. MbaeramSpé ai- 
pó Sacramento a- 
9e recobé api pá 
D5m8 guáraraé ? 

R. A9erecó zpíñmé 
aipó Sacramento 
ace ra oanga py- 



P. Y la boca para q? 

R. Para que fe borre 
lo que peco en ha 
blar. 

P. Y para que vnge 
las manos ? 

R. Para limpiar el 
mal vfo que tuuo 
dellas. 

P. Y para que los 
pies? 

R. Para borrar los 
paíTos que dio buf 
cando el vicio, y 
los que dexb de 
dar por la virtud ? 

P. Porque fe guarda 
elle Sacramento 
para la pollre ? 

R. Recibefe a lo 
vltimo para ayu- 
dar al alma, y pa- 
1 5 ra 
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\ 



tpl>8 haguSma, y- ra morir bien. 

yeequíícatúrSmS 

guáratna. 

P. Hae ta^íbó aipó P. Y que fimo reci- 

Sacramento picí be defte Sacramé- 

re, mSrSpe hecS- t»? 

ni rae? 

R. Yyaquaabá Cata R. Queda fofegado 

aña guS3ngague- de las tentado- 

rajgui, yñ^apí^a nes del demonio, 

be oñSquya ngó y confolado de 

háguerechaca. verfe limpio de 

pecado. 



Sobre el Orden. 

P. Abápe abarémS- P. Quien es el que 

ñSngara rae ? haze Sacerdotes ? 

R. PaiObifpo Tü- R. H Obifpo con pa 

p3í ñe? rupL labras Diuinas. 

P. MarS ia yabope P. Que cofa es Sa- 

(abare) eramo- cerdote ? 

rae? 

R. R. 
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R. Tupí recobiára, 
yboyacué abé. 

P. MSrSnüngápe Tu 
pí recobíarSinS 
rae? 

J?. lefu Chrifto ñSn- 
deyára mbaeeté 
abapSbS vpe po- 
ní vea náramo 
guecóramS. 

P. MSrSnüngápe Tu 
p? mbaé ete oipo 
rú vea rae ? 

J?. Oporomboé oñ? 
moáe?ngS, opo- 
roapirSmS, opo- 
rorá Sngaipágui, 
omifla Tupa mo- 
nyromo ymo ne- 
mo^^rS harerujpé, 
Silguera renoh?- 
ma Purgatorio 
gui, ombo Tupi- 
rá, tacíborarí ñin 



R. Es Miniftro de 
Dios. 

P. Como es Minif- 
tro de Dios ? 



R. Porque el es el q 
eomuniea á to- 
dos los mifterios 
Diuinos. 

P. Como eomuniea 
eflbs Mifterios ? 

R. Enfeñádo al pue- 
blo, Bautizando, 
Confeí&ndo, ee- 
lebrando Miílas, 
defenojando á 
Dios para eon los 

Seeadores, íacan- 
o las animas de 
Purgatorio, dan- 
do la Comunión, 
vngiendo los en- 

fer- 
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di oipitu, hae r6- fermos, y final- 

bí oporom8m?n- mente aísiftiendo 

da. al matrimonio. 

P. NSíriíjpe amo Paí P. Y no ay otro que 

abaregm aipoapo haga eíTos ofi- 

hararae ? cíos ? 

R. Noiní Payabare R. Los Sacerdotes 

añS aipóyára. folos tienen eflb 

P. MbaerSmSpé a- por oficio, 

baré herSmS P. Porque le dezis, 

rae ? Sacerdote ? 

J?. Guecobé rehé- R. Porque en la vida 

niá yté eí ab ap3- es muy diferente 

b?gui. de los demás. 

P. Mbaé rSmopé Paí P. Porque fon llama 

hen81 mbYrSmS- dos Padres, 
rae? 

i?. PSb&übSmo, p3- R. Porque fon Pa- 

bS rehé abepo- dres, y Maeftros 

rSmboe háramo de todos. 
hecórSmS. 

P. Hae Sacramento P. Y que caufa efte 

abaré ñ?m8ñ3n- Sacramento en el 

gába, mbaepSmí que lo recibe ? 

ymé- R, 
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ymé?n^ guaha- 
ruperae ? 
J?. Gracia oméS y- R. Gracia para exer 
chupé guecómbo cer fu oficio dig- 
póbi haguáma. ñámente. 



Sobre el Matrimonio. 

P. M^ndá, marapS'? P. Que es matrimo- 
nio? 

R. Aba cuñí abé o- R. El recibirfe dos 

ñ8neS á P^ roba- por marido, y mu- 

que guecobé ya- ger en prelencia 

catú yoguerecó del Cura por to- 

háguáma. da la vida. 

P. MbaérSmopé ai- P. Y para que es efle 



pó m?ndaha rae? matrimonio? 

R. Mboropotá po- R. Es vna medicina 

hShga, haé Sngai contra el pecado 

pá quiá robai chu deshonefto. 

ira. 

P. Aba aé guémbi- P. Y es licito el ma- 

recorSjpí^mSmT- trimonio "^ Clan- 

me def- 
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me aguí yeteí 
rae? 
R. Ndicatuyeté, a- 
gua^á recó aú ai- 
pó. 

P. Mbaé rSmSpé Paí 
abaré mudara 
omSmbeú mbo- 
hapi yeW Tupí 
ópe rae ? 

R. Mandara mSm- 
bochí herí; hupo 
tábo, hubep^mo y 
mSmémdá catu- 
pM hSguSmí. 

P. Hae méndára 
mombochí haba 
amS quáapára, y- 
nangaipa panga 
ymombeú ep^ra- 
morae ? 

R. Yñangaipá catu. 

P. MbaerSpe mén- 

dá- 



Cbrifliima, 
deftino ? 

R. En ninguna ma- 
nera, porque efle 
ferá amanceba- 
miento. 

P. Para que publica 
el Cura los cafa- 
dos tres vezes en 
la Igleíia ? 

R. Para ver íi halla 
impedimiento, oa 
ra cafarlos no lo 
hallando. 

P. Y el ^ue fabe al- 
gún unpedimen- 
to pecara fino lo 
manifiefta ? 



R. Si peca* 
P. Para que es el 

ma- 
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da rae ? 



matrimonio ? 



R. PoromSñí M^á R, Para la procrea- 
mS guaírSímarí, cion de nijos, y 



Tupí 



raíramS 



moi ngoramo — 
guárama. 
P. Aba guembirecó 
ñémoi rerecó a- 
guíyetei rae ? 



criarlos en Reli- 
gión Chriftiana. 

P. Y es licito al ca- 
fado el vfo de o- 
tra muger ? 



J?. Ani Paí; poromS R. No Padre, antes 
angaipá hSmSgui fe ha de apartar 



oyei catune. 

V. AguíyeteipSaba- 
guayYra guembi 
recoramo a rae ? 



de toda ocaíion 
de pecado. 
P. Sera licito que el 

S)adre fe caíe con 
ü hija? 



R. Ani Paí yyabae- R. No Padre, en nin 



tecatu aipo. 



guna manera. 



P. Hae guemd? gué- P Y cafarfe con fu 

hermana ferá li- 
cito? 



birecótSmS 'rere 
có aguí yeteí pe- 
rae? 
J?. Ani, ndicatuyeté. R. No Padre, en nin- 
guna manera. 

p. ^ p. 
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P. GueinuEmS' nS re- 
recoúyé agiiíye- 
teí perae ? 

£• Ndicatuyabe. 

P. Tubangá guayí- 
rangá rehé yepo- 
pM aguíyetey- 
p?? 

i?. Ndicatül abenS. 

P. Otutírayí, Oyai- 
che mSmÚ, GvSr- 

3ueí rayí, Gueín- 
it mémbí, oyeti- 
pé abe guembi- 
recóramS aguí- 
yeteíherecórae ? 
-R. Anieteí aipó amó 
rehé oñéquSmbY 
9fr3m8 Pai roba- 
que yepé ypeapí 



P. Y con fu nieta fc- 
ra licito? 

R. En ninguna ma- 

nera« 
P. Y el padrino con 

fu ahi)ada ? 



R. En ninguna ma- 
nera« 

P. Es licito ca&rfe 
con fu prima her- 
mana, con fu fo- 
. brina, de varón, o 
hembra ? 



rS 



ám8ne. 



P. 03n? moánga— 

gue- 



R. En ninguna ma- 
ñera, y aunque le 
cafen, deuen fer 
apartados. 

P. Y el que fe quifie- 

re 



r 
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guerarehé omSn 
da potabae m3- 
r3:pé hecSnine ? 

J?.Tom8mbeu Paiu- 
pé, yñe? rapiábo. 

P. Hae affitfyeteípe 
om^nda hague 
recobérSmS , 
m^ndáyoapírae ? 

R. Anietei aypónün- 
gá tequára here- 
comeguS mbírS- 



mone. 



P. Mandaré yoaog 
aguí yeteiperae ? 

R. Ndicatuí te» añS 
ypeáh^S. 



P, Hae om?ndá rS- 
nSndé marSpe he 
conine ? 

R. 



re cafar con algu- 
na que es reputa- 
da por parienta, \ 
hará? 

R. Informe al Cura, 
efté por lo que 
le dixere. 

P. Y es licito viuien 
do el conforte ca- 
farfe otra vez ? 



fe 



R. En ninguna ma- 
nera , antes deue 
fer muy bien caf- 
tigado. 

P. Es licito apartar- 
fe los cafados? 

R. No es licito, por- 
que fola la muer- 
te los puede apar- 
tar. 

P. Y antes de cafar- 
fe , que han de ha- 
zer? 

K R. 



j^6 Doíhind 

^.Oñ?m8mbeuTü- 
p? gracia renoT- 
m8 r3ng?ne, 

P. Hae co Sacramé- 
to reníime^ndí 
mbaeperae ? 

R. Gracia orne? mé- 
daré vpe , onoi- 
rüñSmo hecobé 
catupM haguS- 
mS ymbobí te- 
boí yoaíhú. 



R. Alcanzar la gra- 
cia por medio de 
la confefsion. 

P. Y que es lo que 
dá efte Sacramen- 
to? 

R. Da gracia a los 
cafados para viuir 
juntos, y para per 
feuerar en amor 
mutuo. 



Cap. XI. De las Indulgencias. 



T. Oime pe Sacra- 
mentos aguí m- 
baeamboae ñ3n- 
de SngS rembi rá 
rSmS Iglefia pí- 
perae ? 

R. Oimé ; co nSngS^ 
froba^apí ; Indul- 

gen- 



P. Demás de los Sa- 
cramentos tene- 
mos otras ayudas 
de la Iglefia ? 



R. Si ay , el agua Bé- 
dita, y las Indul- 
gen- 



en lengua Guaram^ y Ca/ieUana, 147 



fencias ; hae lu- 
>ileos. 

P. Maér^á froba- 
9apí Tupa ópe 
líinirae? 

R. Chriftiano oab? 
ydfpíi hSguámS 
toyeí cheangai- 
pá mM chehe- 
gui , añSnga abé 
toñÉguah? oyá- 
bo. 

P. MSrapS: Indulgé- 
cias rae? 

R. Angaipá repí ran 
gué ; ñ^rS haba. 



P. Mbae rerapipe 
aipó angaipá re- 
pirangue yñ^rS 
niñSndéberae ? 

R. lefu Chrifto ñSn- 
deyára rérapípé 
hecóa^i, heS abé 

San- 



{ pendas , y lubi- 
eos. 

P. Para que eftá en 
la Igleíia el agua 
Bendita? 

R. Para afperjarfe 
con ella los Chrif- 
tianos para el per 
don de pecados 
veniales , y ahuyé- 
tar al demonio. 

P. Que cofa fon In- 
dulgencias ? 

R. Perdón de penas 
deuidas por nuef- 
tros pecados. 

P. En cuya virtud fe 
nos conceden las 
Indulgencias ? 

R. En la del teforo 

de la Pafsion , y 

muerte de Chrií- 

K2 to 
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Santos opacatü to nuellro Señor, 

renumborará re- y de fus Santos, 
he abe. 

P. Mbaeapóbo pa^é P. Que fe ha de ha- 

aipo Indulgen- zer para ^anar las 

cias, oyogua rae ? Indulgencias ? 

R. Paí Papa fanto y- R. Cumplir lo que 

yoguáhSguá quai fe manda en^eüas 

taba mboayébo : en eftado de gra- 

ñémSmbeguábo cia. 
abé. 



Cap. xn. Sobre las Obras de Mi 

fericordia. 

F. Mborere quá ha P. Dezid las obras 

rembi ápó : emSm de Mifericordia. 

beü chebe. pag. 15. 

R. Mborerequá , R. Las obras de Mi- 

&c. fericordia , &c. 

P. MbaérSmSpé P. Porqué las llama 

(mborerequá ré- mos obras de Mi 

bia- fe- 
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biapó) yae ychu- 
pé rae ? 

R. ñanderéiiijKtnbo- 
tápeeí imboayé 
m ñamo, hegé y- 
quáipírep^mS ñSn- 
de. 

P. MS'ñSmS yquaíi- 
píramS ñSnde im 
boayerehé rae ? 

i?, ñanderapichára 
tecótébSira^í eté 



ramo. 



P. Aipó mborere- 
quá rembiapó an 
[atür? 



ete ma- 

A 




Cotipó teté re- 
heguára rae ? 
R. ñandeShga rehe- 
guM catú ñSn- 
dereté reheguára 



fericordia ? 

R. Porque no fe de- 
uen de jufticia, fi- 
no que dependen 
de nuellra volun- 
tad. 

P. Quando nos obli- 
gan á cumplir- 
las de precepto ? 

R. En necefsidades 
graues de nuef- 
tros próximos. 

P. Quales de eíTas o- 
bras de Miferi- 
cordia fon mas 
principales , las 
Corporales , b 
las Efpirituales ? 

R. Las Efpirituales 
fon mas principa- 
les. 



K3 



p. 
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P. Hae ñSnderapi- P. Y fi nueftro pro- 

chára guete rehé ximo tuuieíTe mas 

oSngSgui opYt^'- necefsidad de las 

b8 hagüá oicoté- Corporales , que 

bé bérSmS : ma- de las Efpiritua- 

bae pacóiramS les , quales ferán 

yñSngaturS rae ? entonces las mas 

principales ? 

R. HaérSmSne gue- R. Entonces ferán 

téreheguára , Sh- mas principales 

gS riguára Snga- las del Cuerpo, 
tu rSngatú ne. 

Cap. xiii. Sobre los enemigos del 

alma. 

P. ñande 2hg3 am- P. De^dme los ene 

botarep'mbára e- migos del alma. 

mSmbeú chébe. pag. i8. 

R. Nande ShffS am- R. Los enemigos 

botare^ , &c. del abna , &c. 

P. Aipó ñSnde amo- P. Y eflbs enemigos 

ta- pue- 
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puedennos for- 
jar á que peque- 
mos? 



tare^ ñandore- 
niTmboacipe na- 
de mSangaípá pá 
gane? 

i?. Ani eteí, ñSnde- 
retií? mbotára 
omboaqujf potá- 
porará , angaipa- 
ba pYpé ñSn ndé- 
boa rehé yepo- 
ruábo. 

P. Mbaerehépe Tü- 
p3: mSrS angaírú 
ñSndébe, ohe cha 
gí rae? 

R. Teco mSrSngatú 
rehé ñailde mbo 
yeporú potábo , 
moroaangai nam 
boaguí yeií rérS 
m8 ñSnderepí ra- 
bo 096 potábo. 

P. Hae anangS mS- 
rSnupe ñanderS- 



3n- 



R. No , en ninguna 
manera , fino in- 
clinan al alma c6 
tentaciones , y ef- 
fe es fu exercicio. 



P, Pues , porque per- 
mite Uios las té- 
taciones ? 

i?. Para nueftro exer- 
cicio en las virtu- 
des , y para pre- 
miar con exceflb 
las Vitorias que 
alcan9aremos c6 
tra el vicio. . 

P. Y el demonio co- 
mo nos tienta ? 
K4 R. 
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Sngai roe ? 

R. TeníímSa: oochí, 
ñande mSangucá 
bo mbaeaibari , 
hae poromo 3n- 
gaipa haba ñ3n- 
dembo e§a á po- 
rarábo. 

P. Hae teniímS ang 
pochí pohSngS ; 
mabaepangS^ ? 

R. Hevti ymSndí; 
temí mS Sng ca- 
tupM rehe yepo 
ruabo. 

P. PoromS Sngaipá 
ha mSrSnüngapa 
ge om8 apfSníT 
faene ? 

R. Ychuguí ñégÜáh? 
añS aguí yeteL 



Do3rma Cbri/liana^ 



P.Ycatu eptSmopa 
^é ñégüah? ychu 

giü; 



i?. Con penfamien- 
tos malos en lo in 
terior, y en lo ex- 
terior con poner- 
nos a los ojos co- 
fas malas. 

P. Y que remedio 
ay para los malos 
pemamientos. 

J?, Defecharlos pref- 
tamente, y exerci- 
tarfe en buenos 
penfamientos. 

P. Y que remedio 
ay contra las ma- 
las ocaíiones ? 

R. El huyr dellas es 
el mejor reme- 
dio. 

P. Y lino fe pudiere 
huyr dellas , que 

fe 
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gid ; m3r3jpe a^é 
récSifl' ne ? 
R. Tupa: ypé ftém- 
boé, opiamm8 to 
guerecó, angaipá 



r. A 



yepirerone angu- 

DO. 

P. Hae mbaeaí íbí- 
peguára mSrSirir 
fiSnderaShrfT rae? 

R. neeangaipa ren- 
duucábo, ñande- 




tecopochí yoguá 
vcábo , tecómS- 
rSngatugid ñSn- 
dere§á piá pota 
porarábo. 

P. Mbaepaipó po- 
hSng rae ? 

R. Tüpíf ñSndequay- 
tába mboaye, Sa- 
tos reco árehé ye 

po- 



fe hará ? 

R. Valerfe de la ora- 
ción , y recelarfe 
fiempre del peca- 
do. 

P. Y el mundo de q 
manera nos tien- 
ta? 

R. Haziendonos oyr 
cofas malas, apar- 
tándonos de o 
la palabra 
Dios , incitando- 
nos a tomar los 
vicios , y apartado 
nos de las buenas 
obras. 

P. Y que remedio 
ay contra eíTo ? 

R. La ^arda de los 

mandamientos , y 

imitación de los 

K 5 San- 
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potará. Santos. 

P. ñandetoó mStS- P. Y la carne como 

n¿^e ñander33 nos tienta ? 

rae? 

i?. Teco Sngaipá m8 R. Con inclinacio- 

mSrípípe , he§é nes , y pafsiones 

porSmboaé po- malas. 

cM p¥pé abé. 

P. Mbae paipó po- P. Que fon ellas paf- 

rombo aé pochí fiones? 

rae? 

R. Age Sng yeacei, R. ímpetus, y turba- 

a^eropá ropa a- ciones que nos 

bé, acemboaquaá ciegan. 

ep'mo. 

P. MbobY paipó vea P. Quantas fon ellas 

cei angaipa pipé paísiones? 

mboató ríe ? 

i?. Yründí, Torf, quí R. Son quatro, Go- 

híyé, yerobiátéi, zo, Temor, Efpe- 

ha^lf. ran^a , y Dolor. 

P. Maranüngápe a- P. Que remedio con 

^é opiá ichugui- tra ellas pafsio- 

ne ? nes ?• 

R. R. 
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R. TíipS' gragia rehé R. Perfeuerancia en 

ñSndémS ném- la gracia de Dios, 

bobítébo , hae y exercicio de 

tembiapó catupí- virtud. 
rfrehéftSndembo 
yepóruábo. 



Cap. XIV. Sobre los pecados, y 

virtudes. 

P. EmSmbeú Angai P. Dezid los peca- 

pá ígué. dos Capitales. 

pag. 17. 

R. Angaipá ígue líe R. Los pecados Ca- 
te , &c. pitales , &c. 

P. Angaipá mSrSn- P. Quantas mane- 
de éhá mbobí p3h ras ay de peca- 
ga? dos? 

R. Mbohapí ymSrSn R. Tres fon, pecado 

A^^ ^^^^.^^uf^^ Original , Venial, 

y Mortal 



deé, angaipabípy, 
angaipámin, an- 
gaipá tubichá. 



Ori- 



í^6 Doíhina Cbri/Hana, 



Original. 

P. Mbaepaipó Sngai P. Que cofa es peca- 

pábípi rae ? do original ? 

R. ñandereroecobé R. Es vn pecado que 



pírT ñande 5M e- nos acompaña en 

pebéguára angai- liendo engendra- 

pá , ñSnderubipí dos , hereofado de 

agui ñSnderi oya- nueftros prime- 

baé. ros padres. 

Venial. 

P. Hae angaipánff- P. Y que es pecado 

ñ yaba mSbae venial? 
pSngí? 

R. Angíríporoyuca R. Es vn pecado que 

e^, r orombo aquí no mata el alma, 

éte Sngaipá tubi- pero difponela pa 

cha rene agépM- ra el pecado mor- 

ñ hagQáma. tal. 

P. P. 
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P. MSrShünffápe P. Como enflaquece 

Sngaipá imn a- el alma el pecado 

ce Sngíombo a- venial? 
quí rae ? 

R. Omboaybí ym8- R. Entibiádola, yap- 

quíre^mS angai- tandola para el 

patubicha apo ha pecado mortal 
^ama. 

P. MbaéramSpé an P. Porque fe llama 



gaipánfirT hérS- pecado venial ? 
mo rae ? 

R. Abaí e^^ hápe y- R. Porque facilmen- 

yéapóramS, yya- te fe comete, y fe 

oaí ep^hápe yyéí- perdona, y no ma 

rSmS abe , a9e 3n ta el alma. 
gS: yuca e^mS. 

P. Mbaepe ymbo- P. Y con que fe bo- 
gue háoa rae ? rra ? 

R. Hae yma nueue R. Ye he dicho que 

imbogué haba. fon nueue cofas. 

pag. 24. 



Fe- 
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Pecado mortal. 

P. Hae Sngaipá tu- P. Que cofa es pe- 



bicha marSpa ? cado mortal ? 

J?. Mbaé moSng , m- R. Penfar, dezir, 6 

baé mombeú , hazer , 6 faltar en 

mbaeapó , mbae algo contra la ley 

apoel' adbíbíri de Dios, 
Tupa ñSnde quaí 
tábagui. 

P. MarShüngápe an P. Que daños haze 

gaipá ftSnde Sh- el pecado al al- 

gS oharú rae ? ma ? 

R. Poraíhú , TüpS' R. Priuala de la ca- 

gracia abé om- ridad y gracia de 

boí SngSgui , íbag Dios, y de la bien 

rSquS mbotipa , auenturan9a, y c6 

aftaretS quaita y- denela al infier- 

chupé, no. 

P. Hae Sngaipá tu- P. Qual es el reme- 
bicha pohShgS dio del pecado 
mS^baepünga ? mortal ? 

x¿« x¿» 
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R. La confefsion al 
Sacerdote con do 
lor de auerlo co- 
metido, por fer o- 
fenfa de Dios. 



R. Paíupé ñémSm- 
beú , o Sngaipá 
p^ué acé m boa- 
cipa , TüpSf m8- 
ñímSp^r» háb3- 



mo hecórehé. 



Que es pecado Capital. 

P. Porque fe llaman 

f)ecaaos Capita- 
es? 
R. Porqué fon las 
rayzes de los de- 
mas pecados. 
P. Son pecados mor 
tales la Soberuia, 
y Auaricia , y los 
demás pecados 
Capitales ? 



P. Mbaeramope an 
gaipaigue hera- 
mo rae ? 

i?. Angaipá opacatú- 
raporamo hecó- 
rehé. 

P. Hae ñ^mboeté 
aeí, haé tacatey- 
ma aeí , hae angai 
pá Yamboae haéí 
angaipá tubichá 
yepí rae ? 

R. Nda tapiarí Sn- 
gaipá tubichá rÜ- 

gÜ31. 



R. No fiempre, fino 
quando Ion con- 
tra 
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iSl Tupí ralfhú, tra la caridad de 



ffüSl Tupí ralfhú, 
hae ñSnderapichá 



Dios , y bien del 

rerecó catú oha- próximo , que en- 

rurSmS : angaipa- tonces ferán pe- 

tubichá nShgá. cados graues. 

P. MánSmS Tupí P. Quando ferán c6 

rai húoharúrae? tra la caridad de 

Dios ? 
i?. TüpíñSnde quai- R. Quando fe quie- 
taba , fanta Igleíía bra por ella algú 
ñSndequaitába a- precepto Diui- 
bé omboaye vea no, b de la Igle- 
e^mamS. fia. 

Soberuia^ y Humildad, i . 

P. MSranguápe P. Que cofa es fo- 

ñ^mboeté fiaba bernia ? 

rae? 

R. Guapichára a§o- R. Apetito deforde- 

96 a9érecó cé^é- nado de fer prefe- 

raí. rido a otro. 

P. Haeñ? tdjovsSl iT, P. Y que es hiunil- 

mbae- dad ? 
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mbaepí? dad? 

R. ñemboubichá po R. Inclinación al def 

tácere^, opíágiii- precio, y defpre- 

bé aybíbí guere- ció de las honras, 
copigébo. 

2. Auaricia^ y Liberalidad. 

P. Mbaépe tacSte^^ P. Que cofa es aua- 

raé? ricia? 

R. Mbaé ndaetei m8 R. Apetito deforde- 

noorehé ai ai vé- naao de hazien- 

porará, ypotí ne- . da , reteniéndole 

recóbo. con demafia. 

P. Hae mboyaitába P. Y que es liberali- 

mbaé pSnga? dad? 

R. Teco teb? boru- R. Inclinación á dar 

pe mbae me?. a los necefsita- 

dos. 



Lu- 
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3. Luxuria^ y Caflidad. 

P. Mbaepe Sngaipá P. Que cofa es luxu- 

§3ndahé rehe te- ría? 

quába rae? 

i?. Om^ndá hague- R. Apetito torpe de 

re^ rehébí ^eraí, colas carnales. 

teco cSndahérí 

yeporarabo. 

P. Mbaepe poropo- P. Que cofa es cafti- 

tarep^ rae? daí? 

i2. Opiá ñépjfc^mbó R. Linipie9a de co- 

teco ^andahegüi ra^on, ea penfa- 

temST mo3^ pipé mieatos , pala- 

ñeS pipé tem- bras, y obras. 

biapo pipé abé. 

4. Vra, y Manfedumbre, 

F. Mbaepe ñémSp'- P. Que cofa es Ira? 
r^ ú rae ? 

R. R. 
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R. Tayepy mburú é R. Apetito de ven- 

oñémop^rS mbo- gan9a defordena- 

?ó cebo. da. 

lae mSrSpe to8- P. Y que es pacien- 

^Sngraé? cia? 

R. ñemSp^rS mboa- R. Moderación de 

pí ribé. effa Ira. 

5. Gula^y Templanga. 

P. Nandeteí Carú; P. Que es Gula? 

mbaepS'? ^ ^ 

R. Mbaeú, íú ^ caú R. Es apetito defor- 

rehé abé opíá denaoo a comer, 

guenSS n8?. y beuer. 

P. Hae yábóte carú P. Que es templan- 

mbaepá? §a? 

R. Aiporehé yeau- R. La moderación 

bá catú. en effo. 



L 2 Em- 
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6. Emhidia^ y Caridad. 

P. Mbaepe ñém8 P. Que cofa es em- 

acatep^raé? bidia? 

R. Guapichá recó R. Trifteza del bien 

mSrSngatú mboa ageno, y defagra- 

qíy ymSmSrSe^'- do. 



mo. 



P. Hae mboraíhú a- P. Caridad del pro- 

cé rapichárari , ximo, que cofa 

mbaepá? es? 

R. Aqé ffuapichára R. Tener pena de 

recó a9f rehé , ñ?- fus males, y hol- 

pu, hecó catupM garfe de fus bie- 

rehe, hor¥. nes. 

7. Pereza^ y Diligencia. 



P. Mbaepe rSñatep^ P. Finalmente , que 

rae? cofa es pereza? 

i2. A§éñémboruí,y- R. Tibieza, y tedio 

ca- en 
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cararúbo Tüp? en las cofas Diui- 

mbaerehé. ñas. 

P. Hae quí re^ mS- P. Y que es diligen- 

rSpá? cia? 

R. A§é ñémS aybí R. Prefteza en las 

oqujf re^ m8 Tu- cofas Diuinas, y 

pa mbae rehé, gozo en hazer- 

guoribSmó yya- las. 

pobo. 



Cap. XV. De las Virtudes Teo- 
logales ^ y Cardinales. 

P. Mbaépe ( Teco P. Que auiere dezir, 

mSrSngatú Tu- Virtudes Teolo- 

p? rene ñSnde gales? 
moma? haba ) 
rae? 

R. Aipó teco mSrSn R. Ellas virtudes 

gatú ñSnde ShgS fon del alma , y 

pípeguara , hae- tienen por obje- 

nia Tupí añ8 o- to I folo Dios. 

ma? L 3 P. 
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ma? háb3mo o- 

guerecó. 
P. MbaérSmo tepi 

Sng TüpSf tecatu- 

aí omae hábSmS 

oguereco rae? 
R. Tupí aé añSni a 

aipó teco maran- 

gatú ogue noTu- 

ca nande anea v- 

pé he§e ñSnde 3n 

garí oye^éabo. 



P. Porque fon obje- 
to de folo Dios? 



R. Porqué folo Dios 
las imprime en 
nueftra alma, y me 
diante ellas fe vne 
con nofotros. 



Fé. 



P. Mbaépe Tupí 
rerobiá rae ? 

R. Ang rendíberá, 
fanta Igleíia rem 
birobiá vcá ñSn- 
debe ( yepeamS 
hechagey) hero- 
biá vea habeté 



ñSn- 



P. Que cofa es Fé? 

R. Vna luz fobrena- 
tural, con que fin 
ver lo q nos pro- 

5one nueftra Ma- 
re la Iglefia , lo 
creemos. 

P 
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ñSndébe. 

P. Hae ndépe er ehe 
cha Tüp? peteT- 
ramo heco, mbo- 
hapi perfonas ra- 
mo hecó abé , co 
térS: lefu Chrifto 
oñémo ñande ha 
guereté : erehe- 
chápe rae? 

R. Ndahechaí racó, 
hechag yepe e^- 
có: tenái arobiá 
hechagkéramo 
águibé. 

P. Mbaéramo tepai 
pó eré, tenáí hero 
biabo rae? 

R. TüpS' é haguéra 
rehe , hae £anta 
Iglefia Tüp3^ heí 
é haguera ñan— 
debe. 



P. Veys vos q Dios 
es trino, y vno , 6 
veys como Chrif 
to nueftro Señor 
es Dios y hom- 
bre verdadero? 



R. No lo veo cierta- 
mente, pero creo 
lo firmemente , 
mas que fi lo vie- 
ra. 

P. Porqué creeys ef- 
fo con eíTa certe- 
za? 

R. Porque lo dize 
Dios, y la Iglefia 
nos lo propone. 



L 4 



¥' 



i6S 
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Efperanga. 



P. Mbaepang? (Ye- 
robiá) rae? 

R. Tecóorí tbape- 
guá raSrS. 

P. Mbae pYpé ter? 
ñanderecoorí í- 
bapeguára oycó- 
rae? 

R. Tupí rechá pYpé 
Ybapé, he9é yaye 
cohúpa api re^. 

P. Mbaepé ñSnaere 
roba hS aipó te- 
co or¥ yecohú v- 
peraene ? 

I?. TüpSf gracia, hae 
lefu Chrifto re- 
có acípó, heS a- 
bé , ftSnderecó 
mSrSngatú ndi- 
bénS. 



P. Que cofa es efpe- 

ran9a? 
R. Efperar la biena- 

uenturan9a. 
P. En que ella nuef- 

tra bienauentu- 

ran9a ? 

R. En ver á Dios en 
el cielo, y gozar- 
le eternamente. 

P. Y porqué medios 
fe alcan9a la bien 
auenturan^a? 

R. Con la gracia Di- 
uina , y méritos 
deChrino , y nuef- 
tras buenas obras 
juntamente. 
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Caridad. 

P. Mbaepe MboraSf P. Que cofa es cari- 

húrae ? dad? 

R. ñandé TüpS' raí- R. Amar á Dios fo- 
hú mbaé pSb? a- bre todas las co- 
noce, hae ñSnde- fas, y al próximo 
ra picha raíhú como a nofotros 
ñSndeyeaYhú ñS- mifmos. 
b?. 



Sobre las virtudes Cardinales. 



P. Mbaeramope P. Porque fe dizen 

(Teco mSrSnga- Cardmales a eftas 

tú ígué) yaé co virtudes? 
virtudes vpé rae? 

R. YSngatürSrSmo, i2. Por(jue fon muy 

teco catupM iba principales, y ray- 

m8 hecórSmS. zes de otras. 

L 5 Pru' 



n 
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I 



. Prudencia. 



P. Mbae rénSndeá P. Que caufa en el 
há marSnüngápe hombre la Pru- 
a^érerécSní rae? dencia? 

i?. Nom boyo aWí i?. Tener el medio 
teco acébe. entre los eftre- 

mos. 



2. I uñid a. 

P. Haé ( Tecoyoyá P. Que oficio tiene 

rehé tequába ) m- la juílicia? 

baepe oyapó vea 

ñandébe rae? 
R. ñSnde mSmbaé R. Hazenos dar a ca 

me^quaá youpé da vno fu dere- 

guárambaé , ndi- cho juftamente. 

tei ynabo vpe y- 

meengS. 

Fvr- 
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3. Fortaleza. 



P. Hae (Ang píatS') P. Y que oficio tíe- 

mbaepe heoo ñSn ne la fortaleza? 
debe rae ? 

R. Quí hí yé teT, poí R. Moderar la paf- 

hu be^ eté aoé, íion de los mie- 

omboapíríbé ñSn dos, y ofadias. 
debe. 



4. Templanza. 



P. Hae ( MbaepabS P. Y la templanza q 

rehé yeaíhubá ) oficio tiene ? 
mbaepe hecórae? 

R. Caruaí, Cauai, R. El comer y be- 

mbiapó márS" nan uer, y los demás 

de teíguára, teco apetitos fenfua- 

yab8te guárupi les los refi-ena, y 

oiporu vea ñSn- pone en yguaí- 

debe. dad. 
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5. Caridad. 



P. Hae virtudes opa P. Qual es de todas 

catú SngaturS' mí las virtudes la ma 

baepSf? y or ? 

R. Mboraíhú pabS R. La caridad es la 

Sngatú rSmbeté, mas principal , y 

teco mSrSngatü la Reyna , y vida 

opacatu rubichá- de todas, 
ba, ymoTngobe 
háraabe. ^ 

P. MbaerSmope y- P. Y como es la vida 

mSingobé hárS- de todas ? 
mSoycó rae? 

R. Opacatu teco mS R. Porqué por la Ca- 

rSngatú: mboraí- ridad tienen las 

hú rehe oyeapé- virtudes entrada 

ru, Tüpívpé, he- a Dios, y nos vne 

cé ñSnde moT ni- con el. 
mo. 

P. Hae ñSnde pSb? P. Y de los hombres 

TÜp? robaque a- qual es el mayor, 

ba- y mas 



en lengua Guaraní, y Caftelíana. 173 

bápe SngaturS- y mas Santo de- 
be, ymSrangatu- lante de Dios ? 
bébae abé? 

R. TupSf raíhubehá- i?. El (jue ama mas 

ra, aoáe y yepé. á Dios, fea quien 

fiíere. 

P. Hae abápe Tup? P. Y quien tiene ma 

raíhúbe nára rae? yor caridad? 

R. TupS' poromiay- R. El q mejor guar- 

tába, íanta Igle- da los preceptos 

fia poroquaytába de Dios , y de la 

abé abapSbégui Iglefia. 
imboayecatú fia- 
ra. 

Confejos Euangelicos. 

P. Teco lefu Chrif- P. Los confejos Euá- 

to ñSndeyára re- gelicos quantos 

TtS. monde mbo- fon? 
bípá? 

R. Mbohapt. R. Tres. 

P. MabaepSngí? P. Quales fon? 

R. R. 
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iLPoriahú,Ménda- R. Pobreza, Cafti- 

re^, Poroapiá a^e dad , y Obedien- 

ruDÍcharehe. cia. 

P. Mbaér3mopé o- P. Para que fon ef- 

ñé8m8ndé lefu fos Confejos? 
Chrifto a) pete- 
co reherae ? 

R. Tupí ñSnde quaí R. Para guardar me- 

tába imboayeca- jor los preceptos. 
tupM hábamS. 



Cap. XVI. Sobre las Potencias 

del alma. 

P. Erechébe ñSnde P. Dezid las Poten- 
Shga Potencias. cías del alma. 

pag. 20. 

R. ñande SngS poté- R. Las Potencias, 
cias, &c. &C. 

:3m8pé Tu P. Para qi 
vi orné? ñSndé- Dios la memo- 



P. Mbaeramope Tu P. Para que nos dio 

E? orné? ñSndé- Dio 
e,Ma?nduá? ria? 



R. R. 
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R. ñandé oquáitagué 
rarehé, l^mT mé- 
8ngué eí rehé- 
ñSndébe , ñande 
ma^nduá hSgüá- 
m3rehé. 

P. Hae Araqua á m- 
baérSmS orne? 
ñSndébe rae? 

R. ñandé oquaápa, 
oye ehé ñSndé 
ñéSngerecóbo. 

P. Haé TernT rabo- 
tara rabaerSjpS 
orné? rae ? 

R. ñSndé guaíhú ha- 
gÜámS, hemtm- 
Dotára apó hS- 
güám3 abe. 



R. Para que nos a- 
cordemos de fu 
ley, y de las mer- 
cedes que nos ha 
ze. 

P. Para que nos dio 
el entendimien- 
to? 

R. Para que le co- 
nozcamos, y pen- 
feraos en el. 

P. Para que nos dio 
la voluntad? 

R. Para que le ame- 
mos , y hagamos 
fu Diuina volun- 
tad. 



CAP. 
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Cap.xvii. Sobre los Sentidos 

Corporales. 

P. EmSmbeu, mbaé P. Dezid los fenti- 

andú haba. do^ corporales. 

pag. 20. 

R. Mbae andu pá- R. Los fentidos, &c. 
ba, &c. 

P. Ma?r3pS ñSnde P. Para que nos dio 

mbae andu haba Dios los fentidos 

Tupí orné? ñSn- corporales? 
déberae? 

R. Oyeupé ñSnder R. Para que con to- 

etegue tébo pí- do nueftro cuer- 

pé , ñSnde tequá- po le ííruamos. 
rSmS guSrSma. 



CAP. 
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Cap. XVIII. Sobre los dones del 
Efpiritu Santo. 

P. Emombeú chébe P. Dezid los dones 
Efoiritu Sato re- del Efpiritu San- 
mi mé^ngába. to. pag • 21. 

R. Tüp3^ Efpiritu R. Los oones , &c. 
Santo , &c. 

P. Mbaerehepe yai- R. Para que fon ne- 
cotéb? Efpiritu ceflarios los do- 
Sato reraí méSn- nes del Efpiritu 
gába rehé rae? Santo? 

R. Efpiritu Santo R. Para con fu luz 
a9epiá atSirS- entender las yer- 
mo , a§é mbae hu- dades, 
piqua ápaguama. 



I 



. Don de Sabiduría. 



P. Mbaerehepe (M- P. Para que es el dó 

bae- M. de 
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baerecó quaá) o- de fabiduria? 
me? rae? 

R. Mbaé hupiguá- R. Para qjie juzgue- 

rari ñSñémS 3n- mos bien de las 

gatupM , haíhú- verdades , y las a- 

pa. memos. 

2. Don de entendimiento. 

?• Hae (Araquaá) P. Para que es el do 
mSerSpS? de entendimien- 

to? 

R. Araquaá niá o- R. Haze inveftigar 
momoh? vea , hu- las verdades, 
piguára. 

3. Don de Con fe jo. 

P. Hae (Porombo- P. Y el don de con- 
tecó húcatú) ma? fejo de que^ íirue? 
rapa aguiyetei 
rae? 

R. R 
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R. Tüp? remT mbo- R. De confidtar las 

tara abíquíriré; cofas á Dios mas 

heirff mbotareté gratas, 
yohucatúrehé, 

4, Don de Fortaleza. 

P. Hae (Sng PíatS) P. Y para que es el 

mSrSpS ? don de fortaleza ? 

R. ñSnde SngS op5fa- R. Sime de huyr del 

tSramS teco mS- vicio,y confirme- 

r^ oyti, hae teco za retener la vir- 

marangatú ayé- tud. 
bo , ogu^noT. 

5. Don de Ciencia. 

P. Hae (Teco an- P. Y que haze el dó 

gatur3^ parabog) de ciencia? 
marapa? 

R. TecórS'yyabíquí R. Que fepamos ef- 

pí ragui , y catupí coger entre lo có- 

rf. M2 ful- 
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líbegué oipara- fultado lo mejor. 

bóg vea ftandé- 

be. 



6. Don de Piedad. 

P. Hae (mborere- P. Y que es don de 

?uá) marap3^? piedad? 

)moí ngatú vea R. La que haze eon- 

ñande ShgS Tu- eertar nueftra al- 

pa vpé. ma eon Dios. 



7. Don de Temor de Dios. 

P. Hae (TupS' gui P. Y que es temor 

a§éñ? mongíhí- de Dios? 
ye) mbaepS^? 

R. TüpS'guiqujfhiyé R. El temor de Dios 
niá , ñande moo nos haze que eon 
obaboyá Sngai- toda diíigeneia 
pagui , yehugui huyamos del pe- 
ñan- ea- 
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ñSnde m8ñ8guS- cado. 
hZmQ. 



Cap. XIX. Sobre los frutos del 
Efpiritu Santo. 

P. Efpiritu Santo a- P. Dezid los frutos 

^é herecó poré: del Efpiritu San- 

emSmbeú. to , pag. 22. 

R. Tupí Efpiritu Si R. Los frutos del Ef- 

to , &c, piritu Santo , &c. 

P. Mbae paco Efpi- P, Que fon los fru- 

ritu Santo rere- tos del Efpiritu 

có pórae? Santo? 

R. Chapacó iba oí- R. Afsi como la fru- 

bagüí ycatupM- ta en fu árbol es 

bérSmS hecóyá- lo mejor , y mas 

be , E^íñSbe a- perfe<áo del , afsi 

be Efpiritu San- los frutos del Ef- 

to rerecóhapó— piritu Santo fon 

teco mSrSngatu lo mejor de las 

opacatu gui yca- virtudes. 

tu- M3 CAP. 
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tupM beguera- 
mo hec8rff. 



CAP. XX. Sobre las Bienauentu- 

randas. 

P. Teco ayérehe- P. Dezid las Biena- 
guára , emom- uenturangas , pag. 



beú. 



22. 



R. Teco ayerehe- R. Las Bienauentu- 

guá ocho , &c. ran9as , &c. 

P. Mbaepicó (teco P. Que cofas fon ef- 

ayéreneguá) rae? tas Bienauentu- 

ran§as ? 

P. Virtudes rembia- R. Las mejores o- 

po gui , hae Efpi- bras de las virtu- 

ritu Santo remT- des , y dones del 

mee rembiapo- Efpiritu Santo, 
giú SngSturam- 
beté. 

P. Aba herí yporia- P. Quien fon los po- 

riahú Tupa rehé bres de Efpiri- 

rae? tu? 



R. ñémboyerobiá§e 
rep^hára , hae íbi- 
peguára mbae re- 
rofrohára. 

P. Abápe tecóapM- 
bé rerequára rae ? 

R. ñemS^rS poroa- 
tSí , andúpare^. 



P. 
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rae ? tu ? 

R. El q ya no quie- 
re honrras , ni ri- 
3uezas defta vi- 
a. 

P. Quien fon los má 
fos? 

R. Los (jue no tie- 
nen , ni aun moui- 
mientos de vra. 

P. Como poíTeeran 
la tierra? 

R. Como feñores 
de íi mifmos. 

P. Quien fon los q 
lloran? 

i?. Los que dexan los 

S laceres defta vi- 
a« 
P. Quien fon los que 
han hambre , y led 
de la jufticia? 
R. Los que hazen c6 
aníia el deuer en 
M 4 to- 



Maranungápe íbi 

poyaramone ? 
R. Gueco eye yara- 

mo guecorSmo. 
P. AbaherS^ oyaheó- 

bae? 
R. Tori ÍWpeguá 

rerS^rohára. 

P, Abápe Teco mS- 
rSngaturehé oye- 
porará bae rae ? 

R. Guembiapó pá a- 
pó catupín rehé, 

oye- 
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oyeporarábaé. todo. 

P. Abape yporia hú- P. Quien fon los mi^ 

berecó vara rae ? fericordiofos ? 

R. Guapichárehé y- R. Los muy piado- 

porerequá catú- fos con los pro- 

bae. ximos. 

P. Abahérí (opíá ñ? P. Quien fon los lim 

pfc^mbó catú- pios de cora§on? 

bae) rae? 

R. Angaipá rumbí- R. Lx)s q ni de muy 

cuetirS eté, oye- lexos quiere fen- 

ehé 3ndú pota- tir cofa de peca- 

re^hára. do. ^ 

P. Abaher3^ (Mará- P. Quien fon los pa- 

tequáre^hára) cincos? 

rae? 

R. Oñém8n¿í iT rT- R. Los que viuen en 

bae , haé oyó ehé- paz , y pacifican a 

mará tequára , o- otros. 

m8n^ n rT abé. 

P» Abape (TecómS- P. Quien fon los q 

rí Tupí rehé re- padecen por la 

r8o§Slxára) rae? jufticia? 

Ü.TupS'rehéoyero- R. Los que en las 

biá per- 
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biá eteíbae , ymS- 
marSmbírSmS 
guecoramS yepé. 

P. Mbaé ramope co 
mbae (ayere hé- 
guara) hérSmS 
rae? 

i?, ñanderecó ayeca 
tú coíbi peguára, 
có tembiapo pipé 
rff ríi , hae íbape 
ñandehó yerobiá, 
he§e lu líí abe- 
n8,haubé(Ayére 
heguá) yaéychú- 
pe. 



perfecuciones fia 
. firmemente en 

Dios. 
P, Porque fe llaman 
ellas obras Bien- 
auenturangas ? 

i?. Porque en ellas 
confifte nueftra 
Bienauenturanga 
en efta vida , y la 
Efperá§a de yr a 
gozar de la Eter- 
na. 



CAP. 



jS6 
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Cap. XXI. Catecifmo del fantif- 
fimo Sacramento. 



P. Mbaepe fantifsi- 
mo Sacramento? 

R. Hoftia , hae Cáliz 
y confagrapíra , y- 
pi pene lem Chrif 
ío abár3m8 ^e- 
có rehebé Tupí 
ñSmS guecórehe 
be OÍ. 

P. Paí abaré omiíla 
ípM3m8 , oicó 
pacoiramS lefu 
Chrifto , Hoftia 
pipe rae? 

R. Ani Paí , ndahau- 
bi é ndiyeroyí ha 
bice yenupe ne, 
mBuyape etérS- 



mo 



P. Que es fantifsimo 
Sacramento? 

R. Es Hoftia , y Cá- 
liz confagrado, 
en que eftá la Hu- 
manidad , y Diui- 
nidad de Chrif- 
to. 

P. Y defde que el Sa 
cerdote empieza 
la Miíla , efta por 
ventura Chrifto 
en la Hoftia? 

R. No Padre , y por 
eíTo no es adora- 
da por fer pan fo- 
lamente. 

P. 
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m8 he córSmo, 
P. Aracaepebé lefu 
Chrifto oT Hof- 
tía píperae? 
R. leíu Chrifto ñé? 
mbie yare Paí a- 
bareño vpé , y- 
mombeú rupibé 
lefu Chrifto oY 
Hoftia p5fpé , haé 
acoíhapeí ohupí 
Paí ñande mbo- 
yeroyíbo ychu- 
pé. 
P. Hae Sngfte? mSm 
beú rire , mbuya- 
pé,haéc3gÜÍmM 
ten rae ? 

i?. Ani eteí , mbuya- 
pé recócuénia, 
hae Cagui recoe- 
ué abé ocañ^ , le- 
fu Chrifto gueté- 

bo 



P, Defde (juando ef- 
tá Chrifto en la 
Hoftia? 

R. Defde que el Sa- 
cerdote dize las 
Í palabras de la C6 
agracion , y por 
eífo leuáta la Hof- 
tia para que la a- 
doremos. 



P. Y defpues de di- 
chas eft:as pala- 
bras , perfeuera 
toda via el pan , y 
el vino? 

R. En ninguna ma- 
nera , porq la fiíf- 
tancia del pan , y 
del vino vt per- 
dió , y en fu lugar 

eftá 



i88 



bo henda guépe, 

hfv n n ^ 

Li ñamo. 

P. MSrSnünffápe 
TüpSífie? ymomb 
euré mDuyapé, 
hae cagui reco o- 
cañy , guechága- 
m8mbuyapé,hae 
cagüi bité béra- 
mT rae ? 

R. Aipó Tupí ñe- 
8mbó mbuyape, 
hae cagui munda- 
bo, ymorStangué- 
rano , Cagui re- 
cuérañS ymSmbí 
tábo. 

P. Emboyequa á an- 
ta aipochébe m- 
^aeraangába am8 
pipé? 

i2. Hiyei , chapangá 
abatí S^í ace yty- 
m3m8 ytuyúoca- 
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elH lefu Chrifto. 



P. Como por medio 
de eflas palabras 
fe pierde la fuftan 
cia de pan , y vi- 
no , porque a la 
villa parece pan, 
y vino ? 

R. Efle es efeélo de 
la Diuina pala- 
bra que haze eí- 
fa traníubftancia- 
cion , quedando 
folos los accidé- 
tes. 

P. Ruegoos , que me 
declareys eíTo c6 
algún exemplo? 

R. Pláceme , el gra- 
no que fe hem- 
bra fe pudre , y 

pier- 
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ñ^mS , poriré o- 

Íe ecobiárS yí, 
ara abé y^^ma 
(Tüp3^ ypota há- 
pe note) 8gúY a- 
bé mbuyape , hae 
cSgüí ocañ^ lefu 
Chrifto reté rehé 
oye ecobiárSmS, 



P. Maranüngátepé 
guecuéra guea- 
qüánguerarí : ca- 
[üi , hae mbuyape 
leraini guecha- 
ga rae ? 
R. Hae ímS'racó ndé 
be aipo Tupa ne- 
Smbaraetehá , hae 
te mbaeraangába 
pipé tan8h?nga- 
tu ndebe, 
P. Vrugua §urupiá- 

bi- 



pierde en la rie- 
ra , pero luego fe 
conuierte en ca- 
ña , y hojas (por 
la voluntad Di- 
uina) afsi tambié 
el pan, y el vino 
íe confumib, con- 
uirtiendofe en el 
cuerpo de Chrif- 
to, 
P. Pues como pare- 
ce toda via pan , y 
y vino en el olor, 
yfabor? 



R. Ya os he dicho , q 
eíTos fon efeélos 
de las Diuinas pa 
labras: pero d!e- 
clararoslo he con 
vn exemplo. 

P. El hueuo empo- 



n 
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biñaé : vrugua^ú 
rupia bérSnff gue 
chagan, amomea- 
éte opípiárSmS 
vruguacuraí o- 
guereco oapé tíh 
guegitfpé ymoSn 
gape. Eguíftab? 
lefu Chrifto o? 
mbuyape tmgue- 
gmpe onemo an- 

P. Aba eí vpé aguí- 
yeteí aipo apoha- 
güámS rae? 

R. Paíabaré ñS opo- 
guípe oguerecó 
aipo apóbo. 

P. MbaéramSpé n- 
doyéehá vcari le- 
fu Chrifto Hof- 
tia pipé rae? 

R. Heye ohZ moSng 
ftSnde oguá poi- 

húm- 
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liado tiene aparé- 
ela de hueuo , y no 
lo es , porque de- 
bajo ae aquella 
blancura encierra 
vn pollo viuo. Af- 
íi entendereys , q 
debajo de aque- 
llos accidétes ef- 
tá lefu Chrifto en- 
tero. 

P Y puede qualquie 
ra Confagrar? 

R. Solos los Sacer- 
dotes tienen eíTa 
poteftad, 

P, Porque no fe de- 
xa ver Chrifto en 
la Hoftia? 

R. Encubrefe para 
quitarnos el rece- 
lo 
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húmboíbo , gue- 
chag e^ yepe ñan 
degue róbiá hS- 
guamS. 
P. Maranüngápe le 
fu Chrifto reté 
guetébo Hoftia 

(v #v y / ÍV 

mi ri pipe 01 
rae? 

jf, TüpS' vpé ndiya- 
baíbi mbaé amS , 
haéte mbaé r3an- 
gába tamombeú. 
Chatépé mT tan- 
¿T ocMé pebé 
angatubichá , aba 
tubicha angara- 
mToguerecó : egiff 
nüngá lefu Chrif 
to Hoftia ma rT 
pipe yepeoicó. 

P. Mbae raSngabeí- 
amboaé em8m- 
beuchébe , aipóm 

bo 



lo de fu grandeza 
en recibirle , y pa- 
ra que la Fe haga 
fus efeélos. 
P. Como eftá lefu 
Chrifto entérame 
te en vna Hoftia 
pequeña ? 

R. A Dios no ay co 
fa dificultofa: pero 
con todo eíTo diré 
vna comparación. 
El Infantico en el 
vientre de fu Ma- 
dre tiene vna al- 
ma tan grande , co- 
mo la de vn hom- 
bre: Afsi Chrifto 
eftá en qualquier 
Hoftia pequeña, 

P. Dezidme algún 
exemplb cafero, 
en que me decla- 

reys 
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boyehúpabé. 
R. M8co! tamSm- 
beú , ñeSngecha- 
cába tubichá pi- 
pé aceguetébo o- 
yeguaá ypec?n- 
guerT pipe abé a- 
9e ffuetebo oye- 
quaa: egiff ñab^ 
lefu Chrifto oy- 
có Hoftia mí ri 




rv 

1 



bé opM qu^ ti- 
ngue qui rY ye- 
pé pipé 5 guapo, o5f 
gue ,guóba abe o- 
uerecó. Egui ñS 
? abé lefu Chif- 
to Hoftia pe^én- 
guerTpipeoico, 

P. Paí Holtía oype- 
9e aramo oipe- 
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reys mas efto, 
R. Dos os diré , en 
vn efpejo grande 
fe vé la perfona 
enteramente , y 
también fe vé en 
vn pedacillo del 
efpe)o: Afsi lefu 
Chrifto eftá en la 
Hoftia pequeñi- 
ta , de la manera q 
en la grande. El 
;rano de maiz ta- 
ien en fu cora- 
§oncillo , por pe- 
queñito que es tie 
ne fus rayzes , fu 
cana , y íus hojas : 
Afsi lefu Chrifto 
eftá en la Hoftia 
pequeñita , como 
en la grande, 
P. En el partir de la 
Hoftia partefe el 

cuer- 
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^eS lefu Chrifto 
rae? 
R. Ani eteí moroáh R. 
guerañS ombo- 
yaóg, yyaocague 
fSiho pipé lefu 
Chrifto guetébo 

P. NderemSmbeuy P. 
cétepé mbaé ra- 
angába am8 aipó 
mboyehúpa, cíieí 
quaáparae ? 

R. Taé ; ñeSng echa- R. 
caba guetébo gua 
ra pipe a^egueté- 
bo oyeechág,yye 



/ .o 



cáramo ete ype- 
§éngueft3bo pipé 
a§é gueteboabé 
oyeechá egiflhün- 
gara lefu Chrifto 
hoftia pé^? nabo 
pípeoT. 

P. 
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cuerpo de Chrif- 
to? 

En ninguna ma- 
nera los acciden- 
tes folos fe diui- 
den, quedando en 
cada parte lefu 
Chrifto entero. 
No me direys al- 
guna comparado, 
para que yo fepa 
como es eflb ? 

Si diré, en vn ef- 
pejo entero, fe vé 
el hombre ente- 
ro , y en quebran- 
dofe, en cada pe- 
dazo fe vé tanü)ié 
entero : Afsi lefu 
Chrifto efli ente- 
ro en cada partí- 
cula. 



N 



?. 



194 DcSrina 

P. Hae lefu Chrifto 
Hoilia pipé he- 
có rerobia hare^^ 
ohotepé tbape- 
ne? 

R. Ani Paí añarét?- 
m? ohóapt re^^- 
mSne. 

P. Hae Chriftianos 
pab? Tupí rara 
rí, yquaipi rae ? 

R. YquaípYcatú, are- 
téguagú ]^é, o- 
manS moangápe 
abé y TüpS' rarey- 
m8 ( tarehé ha- 
ruá ef^peí ) yñan- 
gaipáne. 

P. MaérapSngS' ñSn- 
de guahaguámSrí 
Tüp? ñSndequái 
rae? 

R. 
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P. Y el que no cree 
la afiftenda de 
Chrifto en la hof 
tía , puedefe fal- 
uar? 

R. No Padre, porq 
ferá condenado a 
penas eternas. 

P. Y tienen obliga- 
ción todos los 
Chriftianos á Co 
mulgar. 

R. Eftan obligados, 
y el que no Co- 
mulgare por Paf- 
qua, o eftando en 
peligro de muer- 
te ( no auiendo 
impedimento ) pe 



cara. 



P. Para que nos má- 
da Dios que Co- 
mulguemos ? 

R. 
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R. CoñSnde pe áhá- 
bapípé, ñande y- 
rü guerecopípo- 
tábo, o gracia re- 
hé ñande mSm- 
bae eté potabó, 
Ybápe ñSnde m- 
boyo ecohú teco 
orí apíre^ rehéa- 
bé. 

P. MSrS ¿pobo pe 
ñSnde TupSrá oí 
catu raene? 

R. Angaipá irií ñ au- 
bé yepérehé ña 
ñé mSmbeguá- 
bo, he§é yerobiá- 
bo , herobiábo a- 
bé, Mhúpa mbae 
p3b?gd. 

P. Hae tariré marS'- 
pe a^é rec8ní- 
ne? 

R. Ypo epY rehe a- 



i?. Para que le ten- 
gamos por com- 
pañero en elle def 
tierro, y para en- 
riquecemos con 
fu gracia , y dar- 
nos la vida eter- 
na. 



P. Que haremos pa- 
ra Comulgar dig 
ñámente ? 

R. Confeííar aun los 
pecados veniales 
con aélos de Fe, 
Ejperan^a, y Ca- 
ridad. 



P. Y defpues de Co 
mulgar, que fe ha 
de hazer? 

R. Exercitarfe en 
N 2 dar- 
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^é oyeporúne a- darle gracias, pe- 

^erecotéb? rehé dir mercedes , y 

yerurébo , angai- proponer de nun- 

pa cué mbo ibí ca ofenderle, 
potarep^mo. 



Cap. xxn. Catecifmo hreue pa- 
ra rudos, y viejos. 

P. Erechébe oicópe P. Dezídme , ay 
Tupí? Dios? 

R. Ta Pal R. Si Padre. 

P. MboMpe Tupí? P. Quantos Diofes 

ay? 

R. MoñépeteT ñS. i?. Vnofolo,nomas. 

P Abape Tup3'? P. Qmen es Dios? 

R. Tuba, Taíra, Ef- R. PaHre, Hijo, y Ef 
piritu Santo mbo piritu Santo, tres 
hap5fperfonas,hae perfonas, y vn fo- 
pe t« ño TíipS'. lo Dios no mas. 

P. Abápe ñSnderS- P. Quien fe hizo hó- 
m8 oñSmSñS rae ? bre ? 

R. R. 
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R. TüpJ Tafra. R. El Hijo de Dios. 

P. MSrape héra ? P* Como fe llama ? 

R. lefu Chrifto R. lefu Chrifto. 

P. OmSnS pSngS:? P. Murió lefu Chrif 

to? 

R. Ta Paí , omSn». R. Si Padre. 

P. Mbaerehepe o- P. Porque murió ? 

m3n8 ? 

i?. ñSnde angaipába- i?. Por librarnos de 

gui, ñSnde pfcp^- nueftros pecados. 

r8 hSguámS. 

P.Haépe oico beye- P. Y refucito ? 

bí rae ? 

R. Ta Paí oicobé ye R. Si Padre, refuci- 

bí. tb. 

P. Hae ñSnde ñSma P. Y nofotros he- 

n8 pSngane ? mos de morir ? 

R. Ta Paí, yamSno- R. Si Padre , todos 

ne. hemos de morir. 

P. Hae ñSnde SngS P. Y nueftra alma 

omSnS pSng?? muere ? 

R. Añi; omanoep^m- ií. No, porque es in- 

beterSmS. mortal. 

P. Yaicobé yebí p3n P Y hemos de refu- 

g?- N3 ci- 
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gShe? 
R. Ta Paí, yaicobe- 

yebíne. 
P. Y mSrSngatú omS 

no rémSmS pe o- 

hóne? 
R. Ybápe teco orf a- 

pt rep^ rerecóbo. 

P. Hae yñSngaipá- 
bae omSnSnr? 
mamSpe^ohone ? 

R. AñSretSme teco 
act apírep^ pora- 
rabo. 



Cbrtftiíttuí^ 

citar todos ? 

R. Si Padre , todos 
reílicitaremos. 

P. Y los buenos dó- 
de van en murien- 
do? 

R. Al Cielo a gozar 
de la vida eterna 
de gloria. 

P. Y los malos en 
muriendo, donde 
van? 

R. Al infierno á pa- 
decer penas eter- 
nas. 



co- 



1 
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Coné quaciá epYc? yrundí tecómS 
rSÍgatúrehé porómboehá. 

Yyípí ycó mSnüngápe y Chrillianobae 
ara oiporu Catúne. 

1. Opag co8r3m8 oyeoba^aiT tZ nateí. 
Ymombeu catú pírSmS toicó Santifsi- 
ma Trinidad Tuba, Taíra, hae Efpiritu 
Santo, mbohapí perfonas hae peteT Tu 
p3' eté. Coriré oñ?§ür3m8 nateí abe- 
n8. 

2. Ah Tupí Chey^a aguíyebé nde Che 
m8ngé vea catu pM haguéra , mbaemS 
r? agui Chep5fc|^r8 hagueraabé. 

3. Ndei teé ameendébe Cherecobé Che 
ShgS , chereirff m8 ang , Cheñe?, Che- 
rémbiapó , haerombt Cheréirff mbora- 
rá opacatú : oroaíhúniá opacatumbae 
giá , haubé angaipágui tapoí catú cheSn- 
gaipá potarepmo Seco ite. 

4 Hae 
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Quatro tratados prouechofos pora alcan- 

9ar la virtud. 

El primero enfeüa^ de q manera deue el Chrif- 

tiano gaflar el tiempo. 

r. Luego que defpertare por la mañana, 
defpues de auerfe períinado, diffa afsi : 
Bendita fea la Sanafsima Trinioad, Pa- 
dre, Hijo, y Eípiritu Santo,, tres perfo- 
nas, y vn folo Dios verdadero : Defpues 
defto puefto de rodillas , diga defta ma- 
nera^ 

2. Dios y Señor mió, doy te gracias por- 

3ue me as guardado efta noche, y libra- 
ome de mal. 

3. Y por eflb te ofrezco mi vida , mi alma, 
mis penfamiétos , mis palabras , y obras, 

^ finalmente todos mis defeos. Amóte 
¡eñor fobre todas las cofas , y propon- 
go por tu amor de no ofenderte mas. 

N 5 4 Y pa- 
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4. Hae oSngaipá gui oyei catú h3gú3in3 
timSéndua Tupa Efpiritu Santo ñe?n- 
gábarehé, nayara. Nderembiapó opaca 
tu apóbo : ndere^aá catú eye^aerecóbo 
nderecó apipaba reheguára rehé. Co- 
pacó Te3. Tecoberehe yerure haba. A- 
ñS retSmS. Tecóorf tbapeguára. Hae có 
írundjf mbae rehé gueca coi coi ramS, 
hecé oyeporú mbegueiSirS rSmS , to- 
mombeú mbohapí oreruba, hae mboha- 
rf Tupí tanderaarS María Saratifsima 
Trinidad vpé yquabe^ngS : CórSünGT. 

5. PeteT Oreruba , hae petd' Tupí tan- 
derSSrS María Tupí Tuba vpé toiqua- 
bee (haenia pabe monanga ramo yae) 
tacheréS mSrí tmé co ara ptpe , hae 
che m3n8 cacárSmS , tacherero mS- 
nSnsatú Sacramentos opacatú; oyábo. 

tf. A^ereSriré , a^érecó cue rehé yerure 
haba ourí, Haubé peteT Orerüba, hae 
peteT Tupí tanderSarS Maria Tupí 
Tafraupé tomSmbeú f ñ3ndepíc^r3 ha 
ram8 heco hape) naoyabo. Cheyárá le- 
fu Chrifto ndené cherecó rehé yerure 

ha- 
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4* Y para apartarfe de pecar , acuerdefe 
de aquel dicho del Elpiritu Santo , que 
dize : En todas tus obras acuérdate de 
tus poftrimerias, que fon Muerte, luy- 
zk), Infierno, y Gloria. Y defoues de a- 
ueiífe exercitado en efta conlideracion. 
diga tres vezes el Padre Nueftro, y el 
Aue Maria , ofreciéndolas á la Santifsi- 
ma Trinidad, en efta forma. 



5. Vn Padre Nueftro, y vna Aue María, 
ofrecerá al Padre, como a Criador, pi- 
diéndole, aue le libre aquel dia de muer 
te defañraaa, y que quando muriere, no 
fea de muerte fubitanea, fino con los Sa- 
cramentos , y en buen eftado. 
(J. Y porque defpues de la muerte fe fi- 
le el juyzio particular , rezará vn Pa- 
•e Nueftro, y vn Aue Maria al Hijo, 
(á quien fe atribuye la Redención) pi- 
diéndole, que pues es luez, le dé gracia 
para ordenar fu vida de manera, que 

pue- 



ffU< 

drc 
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* 

hára, haérSmS emopo atSTngatú chere- 
cobé yepí guimanomS té , toTngatú 
cherecó ndébe angá. 

7. Haé yeruré ha raqui cuérSmS a^é co- 
tér? íbape omarangatú cuerehé ; Cot?- 
r? añSretSm? opochí cuerehé y hó. N- 
deyteé tomSmbeú orerúba, Kae Tupí 
tanderaSrS María Tupí Efpiritu Santo 
vpé (ñSnderecó moT ngatú háramo he- 
co hápe) hae ymongetábo nateí. Ah Ef- 
piritu Santo TupS; eté ChererobY té bí 
téboí angá epé teco marSngatu pipé 
yepí, chemSnS h3guámabé, añSretSmS 
gui chepYc^romff. Haé Sng bae imbo- 
poré Tupa Tubupé nateí. Chéne Che- 
yára cherembiapo opacatu ndébe ayo- 
quái. TaSfrupé abénateí. Tupí Taíra 
chene cheñe? ayoquai ndebe. Efpiritu 
Santo vpenateyabé. Tupí Efpiritu Sa- 
to Chéne cheremT mSang ayoquai ndé- 
be, toicó te mbaepSb? cherkuára nde- 
recó orí apKre^ hábSmo guárama, 

8. Poyé, toyequayé o Ángel vpé : naoyá- 

DO. 
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pueda dar buena cuenca quando fe la pi- 
diere. 



8. Defpues defto fe encomendara al An- 
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bo. Ángel CherS 3r8 hárSmS Tupí re- 
mTmoingó , CheSng e^apé epé cun , y e- 
pí abé (Jhemboé chembo araquápa , m- 
baeaybagUi Chepícp^SmS , Amen le- 
fus. 



Ara recó porombucú acé yeporú catú ha- 
guama : morandu yco. 

I. Guog aguí ocSrSmSbé Ygleíiápe yepí 
oho haba m8né , oñemombí áhape Mif- 
fa r?ndú hSguáma. Pay abaré ñemoñe? 
tomó paü ímé , oñ?mboecó apíraguí- 

eí h^dúpa , o Sng recb mSrSngatú m- 

)o océ potábo. 

Santifsimo Sacramento rero atárSmo 
toyehuí abé heroatábo. Tohapecó paü 
ypohúpa Tupí opé guecóguecó e^ oñ? 
nypí ae^ina , oñ8m8n^5ií oicóbo. 
Cruz opacatu tomboyerobiá , Santos ra 
Sngába abé hecé oñeacang ei tfca. Pai 
abaré abé tomboyerobiá . Santa Ygle- 
fia poroquáitába tomboubicha imboa- 

ye- 



i 
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gel de fu guarda , diziendo afsi. Santo 
Ángel , a quien Dios me ha encargado , 
alúmbrame en ella dia, y enfeñame con- 
tinuamente , corrígeme , y líbrame de to 
do mal , Amen lefus. 



Autfo para pajfar el dia con prouecho. 

1. En faliendo de cafa , la primera viíita 
fea la Iglefia a oyr Miífa con todo re- 
cogimiento , y qmetud , nunca dexe de 
oyr el Sermón con toda diligencia, y 
defeo de facar prouecho del, para yr cre- 
ciendo en la virtud. 

2. Quando faliere el fantifsimo Sacramé- 
to, hallefe a acompañarlo, y acuda algu- 
nas vezes a la Iglefia a vifitarlo , no elle 
inquieto, fino con quietud, y de rodillas. 
Haga reuerencia a la Cruz , y a las Ima- 

f renes de los Santos. Honre mucho a 
os Sacerdotes , y los preceptos, y ella- 
tutos de la Iglefia, téngalos en mucho, 

y no 
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yecatúbo. 

3. OñomonguetárSmS toya bíquí mar? 
ímé guapichára recó, Tomboyerobiá 
aéte opacatú. Tiyapu íme t!&8eté , To- 
henoí tei Kme Tupí réra. Angaipába 
rehé oñ^S? 3ndúpa lefus teí , toico le- 
fus cheSnga píri oyábo , Cruz abé toya- 
pó opKftápe * íroba^apí ocotípe togue- 
recó yeyífpíitaguáina he^enia angaipá 
níirT ogue , hae añShgS oñégüáhe yc- 
hugui. 

4* YñSngaipábae rehé toñémoirü íme y 
chugui catú toñégüáh?. ñomSngetá Sn- 
gaipáhápe toyé royquieímé. Toycó te- 
límé, mbae agiáyeí apórehe catu toye- 
porú yepí , tecótemia angaipá tetT rS- 
upé poromoñSrS hábamS nangS. fieS- 
pochi, mborahei ^andahé toya baetere- 
có eté, he§é oyeapY^abíre^ngatubo , hae 
aipó angaipá mboonhára ta hobaichuá 
mimé, toñemboyeyaí catú ychugui ñé- 
gu3 hSmo. 

5. Toporaíhú catú poria hubórehé , hae 
amo yyaúTbírámS yepé toguero^rS í- 

m?, 
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y no los quebrante, 

3. En fus conuerfaciones no trate de de- 
zir mal de nadie, antes procure honrar 
a todos. En ninguna manera diga men- 
tira, ni jure^ En qualquiera tentación q 
fienta del enemigo, llame á lefus fea en 
mi alma. Haga también la feñal de la 
Cruz. Tenca en fu apofento agua Bédi- 
ta, y vfe della, porque por ella fe quitan 
los pecados veniales , y los demonios 
huyen. 

4. No fe acompañe de ruynes compa- 
ñías, antes huyga dellas, ni entre en co- 
rrillos de ruynes conuerfaciones. No ef- 
té ociofo, antes procure eftar liempre o- 
cupado en alguna buena acción, porque 
la ociofidad es añagaza de todos los vi- 
cios. Aborrezca las palabras torpes, y 
los cantares deshoneftos, no dando oy- 
dos a ellas cofas en ninguna manera, y 
nunca mueftre gufto a tales cofas, antes 
muellre defeftima de todo eíTo. 

5. Ame mucho a los pobres, y aunque pa- 
rezcan muy defpreciables, nunca los def 

O pre- 
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mZ, hae mémZ Tupí rafrSmS nSngS. 
ToñégSílh? orM ítá áiga ypábagut; hae 
nía tecomaram reru habete , a^e ang 
mSmboriahúpa, %ápe a^ébe ayeboí y- 
piá hábamo, haerSmbY añSrétam bupé 
a^equáita rae. 

6. Ocarú ípíramS gu?mbiú tahoba^á o- 
ftSbSte yguábo, ñémboabirú giú oyeaí- 
hú bábo, haeopóítare vpé gueim mbo- 
tara nipí opoi e^haguerehé toñémS^rS 
^mé tiroeté. 

7. Ocarú porombucú, ocarú poí re abé, 
mbaeagiSf yeí am5 oñémoe^Sí hábSmo 
toyaWqu?, angaipá am5 abí q\ií pota- 
reymo. Toipoep? abé TupS' vpé om8n- 
garú haguerehé. 

8. Qxifí. amo amS yepí toyepía ypí Tupí 
vpé, oyequaita ychupé, hae opi apeé na 
teí. An Tupa nde cheyára , nde chem8- 
ñSngára, nae cherecobé me8ngára, nde 
cherú, nde cherereguara, nde cherembi- 
aíhú chepíagujfbé. ¿hepí t^^bo angaepé. 
Chepo eyarímé angaipába amS p5)e 

cheá 
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precie, porque todos fon hijos de Dios, 
ton grande eficacia huia de qualcuier 

Secado, porque el pecado es caufa ae to 
os los males, y empobrece infinitamé- 
te el alma, es el total impedimiento pa- 
ra yr al Cielo , y caufa condenación á 
penas eternas. 

6. Quando empegare a comer, bendiga 
la comida , y coma con templan9a, yen- 
dofe a la mano en los exceífos , y tenga 
paciencia quando no le dieren de co- 
mer a fu güilo. 

7. Mientras comiere, y defpues de auer 
comido, entreténgate en algún exerci- 
cio honefto, b conuerfacion, y guárdefe 
de tratar cofas deshoneftas, y dé gra- 
cias a Dios por la comida. 

8. Procure fiempre leuantar el coraron á 
Dios , oíireciendofele todo , y diga afsi 
en fu a ma. O Dios, tu eres mi Señor, tu 
mi hazeldor, tu me as dado elfer que té- 
go, tu eres mi Padre , tu me fuftentas, a 
ti folo es a quien amo fobre todas las 
cofas, ayúdame Señor, y no permitas q 

O 2 yo 



212 DoBrina Chrijliana, 

cheá t^ hSffuSmS. Toroaíhú poírfmé a- 
p? rep'. Ndeñ^rS chébe. Coné^ngába, 
cotér? amboae ñéme^ngébaé toiporú, 
Tupí rathubarí oyepóruábo. 



P^mmSgüárfmS, 

I. CaarúramSí ocot ?pe toiquie , ocánipí 
oata e^m8, toñémündá ruca ?mé guapi- 
charupé, hae oque ^mbobé toñenypía- 
e^i guecó cuérehé oye eca erecobo, m- 
bohapí mbae rehé oyepóruábo, yyipí- 
ramo nahéine. 

2* Aguí yébé TüpS' Cheyára nde chepí- 
§yr5 haguéra cherecó marSngue ragui, 
te8 agui abé, nde cherecobé ymbopico 
p? haguéra, haé opacatú mbaé chere- 
mínguabe^ cherí nde yyapo haguéra. 
Nda haubié niché oromombeucatú yé- 
bí yébí chepK á guibé. Eme? angá che- 
be nde gracia cheangaipá coárapipe- 
guára cheymomoh^ haguámS. 

3- Co- 
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yo cayga en pecado, no me dexes de tu 
mano, para que yo te ame continuamen- 
te. Perdóname Señor. Có eftas , 6 otras 
ilabras fe puede exercitar en el amor 
le Dios. 



A la noche. 

I. De noche fe recogerá a fu apofento, 

Sara que no dé ocafion de fofoecha vié- 
ole por las calles, y antes de dormir, 
poniendofe de rodiUas examinará fu có- 
ciencia, haziendo tres cofas, y ferá la 

Erimera dezir. 
)oyte gracias Dios y Señor mió, por- 
aue me as librado de fuceííbs malos, y 
de la muerte, y de auerme conferuado 
la vida, y por todo a(juello que yo no 
sé, y tu as obrado en mi. Alabóte , y B€- 
digoté Señor por todas eftas mercedes, 
con mi coraron, y alma. Dame Señor 
tu gracia , para que yo pueda examinar 
mi conciencia, y defcubrir los pecados 
que yo he cometido. O 3 3. Y 
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3. Coriré toyab? quK guecó oyeupeé ñé- 
mongetábo guemí m8 Snguerarí , oñe- 
ffíiguerari, guembiapo cuérarehé o3n- 

' gaipá mSmo hém8, naé angaipá tubkhá 
(atS' Tüp? toipotarímé ) yyapohague 
húbamo, tucümbó poqu^tírené , oñem- 
bo^arai haguáme^ rene, toha? oñémSm 
beu r3m8 guárSmS. 



Aélo de Contrición. 

3* Hae oangaipapagué mboa^ípa nateí. 
Cheyara lefu Chrifto TupS' eté Aba e- 
té abé eicóbo, amboa^í chepí a gviibé, 
ndebe cheangaipá haguéra nde TupS' e- 
térSmo nderecó rehé, che nde raíhu re- 
hé mbaepab? aco^é abé. Tapoí coite- 
ro che angaipábagui, tañémombeú Paí 
vpé, nde ñ^ro angá chébe, nde renff m- 
borará rehe , ndereS rehé abé , Amen 
léfus. 

4. Hae oque^mbobé tomombeú mbohapK 
Tupí tanderSSrS María Tupí ^íupé 

an- 
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3. Y defpues defto recogiendofe interior- 
mente, haga examen , difcurriendo por 
los penfamientos, palabras, y obras, y 
hallando que ha cometido algún peca- 
do mortal. ( Lo qual Dios no permita) 
haga en algún hilo memoria con ñudos, 
para ayuda de la memoria quando fe c6 
fieíTe. 



ASlo de Contrición. 

3. Y doliendofe de fus pecados , haga ac- 
to de Contrición defta manera. Señor 
mió lefu Chrifto, Dios y hombre ver- 
dadero, Defame de todo mi coraron de 
auerte ofendido, por fer tu quien eres, y 
porque te amo lobre todas las cofas, 
propongo de no ofenderte mas, y de c6 
reflarme, perdóname Señor por tu Paf- 
fion y muerte. Amen lefus. 

4. Y antes que fe duerma, diga tres vezes 
la Oración del Padre Nueftro , y Aue 

O 4 Ma- 
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angaipá qují á rehé que poYhú e^ rehé 
oyerurébo. PeteT orerúba , haepetei Tu 
pa tanderaSrS María ymSmbeúriré : 
nSteí. A TüpSIgí nde nang? ndemSrS- 
ne^ ngatú ndemémbírá ^mbobé. Hae 
PeteT orerúba, hae Tupí tanderaarS Ma 
ria E riré, nateí. A Tupa^if, ndeniá nde- 
mémbíra pKpé yépé nde mSrSne^nga 
tú. Hae amboae Orerúba, hae Tupa tín- 
deraSrS María mombeuriré, nSteí. A 
TupSígY. Nde á ñ8n|gatú nde mémbíra- 
rire yepé ndemSrane^mbeté ereycó. 
Hae cobaé riré nateí TüpSigí chevára 
cheraarS angá epé , añSnga cherSanga 
gui chepK§p^r5mo. Amen fefus. 



Cóne quati á ep^^i" ymSmocol haba Mif- 
fa rendú catú hSguámS. 

Cinco momSrSndú Miíla reheguára rehé 
coquatiá yñSmboyaógi. 

Co 



i 

i 
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María á la foberana Virgen, para alcan- 
zar limpieza en el fueño. Delpues de a- 
uer dicho vn Padre Nueftro, y vna Ave 
María, diga: O Madre de Dios, tu cier- 
to fuifte virgen antes del parto. Y def- 
pues de auer dicho otro Padre nuellro, 
y Aue Maria, diga : O Madre de Dios, 
tu fuifte Virgen en el parto. Y dicho o- 
tro Padre nueftro, y Aue María, diga : O 
Madre de Dios, tu fola quedafte pura, 
y limpia. Virgen defpues del parto. Y 
defpues de todo efto, diga : Madre de 
Dios, Señora mia, librame efta noche 
^ de las aíTechan^as de mi enemigo, Amé 
lefus. 



Tratado fegundo^ como fe ha de oyr Mijfa^ y 

otras cofas. 

Cinco auifos fe dan pertenecientes al Sa- 
crificio de la MiíTa. 

O 5 aAuifo 
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Co MSrSndú yyípí, lefu Chrifto recobe; 

MiíTa pYpe ftémboyequaá catú; 

oiquabee. 

1. Mbaé catupMeté MiíTa reheguára pi- 
pé, mbohapí mbaé TÜpí renff mSfiSn; 
guéra ñandebe, nffnff. Con?, Tupíete 
Sacramento pipé \S. na. Amboae Tu- 
p3rá. Hae amooaé Tubupé Tai ñémé- 
engába. 

2. HY ftSngí ayeté Tüp? lefu Chrifto ñSn 
deyára Santifsimo Sacramento pipe ó)r 
có, naguaangába pipé rügüái. Ayé Tu- 
píf eté ramo guecorehébe, abár3mo gue 
có rehebé omST. 

3. Tupí eté rara yaé yehupé, haeniá gue 
tegueté boí o3hg3 abé , guecó mSrSnga 
tú, Tüp3nam8 guecó rehébé oyera vea 
ñSndébe, ñSndeShgS rembi úramo, m- 
boraihúpipé oyey o ruramo oyeú vcá- 
bo, mbuyapé cue mSrotT nguérarí oñé- 
m8 Sngápe, guecó mSrSngatu güí ñan- 

de- 
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Auifo primero^ como la Mijfa es reprefentrcion 

de la vida de Chriflo. 



1. El Sacro Mifterio de la MiíTa encie- 
rra tres cofas marauillofas, y prouecho- 
fas para nofotros. La primera, la prefen- 
cia de Chrifto nueftro Señor en efte Sa- 
cramento. La fegunda, la Sagrada Co- 
munión. La tercera , el fanto Sacrificio 
que fe ofrece del Hijo al Padre. 

2. Es verdad infalible , que lefu Chrifto 
nueftro Señor efta en el Santifsimo Sa- 
cramento, no en Imagen, o figura, fino 
con fu Real prefencia de Dios verdade- 
ro, y hombre como nofotros. 

3. Llamamosle Comunión, porque en ef- 
te Sacramento nos da fu cuerpo ente- 
ro, y fu alma junta con fu Dimnidad en 
manjar Diuino para nueftras almas, dá- 
dofenos con infinito amor, debaxo de a- 
quellas efpecies blancas del pan , encu- 
briendo con ellas á nueftros ojos fu Di- 

ui- 
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dere^á piábo; Guoó vplfra rupíguá hoü 
vcábo (ftSnde poY húbórSmo) ñSnde- 
be. 
4. YmeémM ( Sacrificio yábamS ) oyco, 
Chapangá Pay abaré omiflaramS lefu 
Chrifto ñSndeyára Gubupé ñSnde p3- 
b? rehé oñémeS oñéquábeéngS ñSnde 
angaipába rehé, hepíbéemS. 



MorSndú yin8m8c8ihába. 

5. MiíTa nSngS curiteT guáramo yepé: 
mbae opacatú coarifpí pebéguára, yca- 
ñp^ haguSmSbé oiquabeéngatú ñSndé- 
be. 

6. MiíTaípí, Confefsion , hae Kyries : aba 
i\A peguára opacatú Sngaipa bórSmo 
heco; oiquabee Tüp3^ vpé oporiahúbe 
recó rehe oangaipá gui guenohé rehé, 
oyerurébo. 

7. Gloria: lefu Chrifto ñSnde píc^rS ha- 

rá, 
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niño, y Humano fer, para que con facili- 
dad recubieíTemos tanta grandeza. 

4. Es también lo que dezimos Sacrificio, 
porque fe ofrece Chrifto nueftro Señor 
a fu eterno Padre en la MiíTa, que el Sa- 
cerdote dize por nueftros pecados. 



Asiifo fegundo. 

$. La Miífa ciertamente , aunque muy 
breue, es vna reprefentacion de todas 
las cofas que han paíTado defde el prin- 
cipio del mundo, y de todas las que han 
de fuceder halla el fin. 

6. El principio de la Miífa ; la Confefsió, 
y los Kyries nos mueftran, que todos 
los del mundo fomos pecadores, y pe- 
dimos a Dios aya mifericordia de no- 
fotros, y que nos libre de nueftros peca 
dos. 

7. La gloria reprefenta el Nacimiento de 

Chrif. 



222 Doffrina Chriflianoj 

ra, 09? Señora fanta Maria mSrSnep^ a- 
gui hoá haguéra oiquabé?. 

8. Epiftola, teco moñangába ímSguaréra 
lefu Chrifto ñandeyára abárSmo hecó 
renondeguára. San íuan Baudila ñémo- 
ñe? ChrSto renSndé : mbiaupé yqua á- 
beénga, oiquabe?. 

9. Euangelio, lefu Chrifto mbíá rehépo- 
ró mboe haguera, yñémoñé? haguéra Y- 
blfpe; oyquabe?. 

10. ¿redo nanga oyqüábé? lefu Chrifto 
ñém8 ñe? mbó. Y ñe?ngS reheniá opa- 
catú Ybípeguára oñémboaquaabá o— 
ñémbo api §apúbo íbápeguára recó mS 
rSngatu mSrandú rendúpa, oyeapíramS 
vcáramo Chrifto rerarehé; Cnriftianos: 
guerSmo, tábo. 

iL Coriré Pai abaré oquy^rM hápe oñé- 
mocaéníf Hoftiarehé, ¿aliz pipé cSgui 
nSngS: gueníí confagra gÜámS. Cóne 
lefu Chrifto ñSndeyara Lázaro moTn- 
gobéyébíriré, oyucá pota hára agui o^ 
aóca, gubupé ñandera ihuboé ñeméS 

he- 
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Chriflo nueftro Redentor de las Entra- 
ñas virginales de la Virgen María. 

8. La Epiftola íignifica la dotrina del tef- 
tamento viejo, que declara la venida de 
Chrifto nueftro Señor en Carne , y la 
predicación de fan luán Bautifta , que 
falib delante de Chrifto a predicar. 

9. El Euangelio fignifica la enfeñan^a, y 

Sredicacion de lefu Chrifto en efte mu- 
o. 

10. El Credo íignifica la fuerza de la pa- 
labra de Chrifto, y fu Predicación, por- 
que por ella todo el mundo abrió los 
ojos a la luz, y ovo las nueuas délos go- 
zos eternos del Óielo, y fe exercitb el 
Bautifmo en el nombre de lefu Chrif- 
to, dedonde los Bautizados fe llamaron 
Chríftianos. 

ir. Defpues defto en íilencio prepara el 
Sacerdote la materia del Sacrificio, y 
efto fignifica la aufencia que Chrifto 
nueftro Señor hizo (deíjpues de auer re- 
fucitado a Lázaro) de ios que le que- 
rían prender, y matar. Y auerfe ofreci- 
do 
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heguecatú: oyquabéSÍ. 

12. Prefacio éte, lefu Chrifto ñSndeyá- 
ra, lerufalem pe Pindó roba cabipí ara- 
pipé : hei qiiiehaguéra ; oiquabe?. 

13. Paí oñémongY ñ tí rSmo yyípí oán- 
gapípé Tup? vpé ñémboe mbeguehá- 
pe ; lefu Chrifto mbaé roquí rocaipe, gu 
DUpé ñémboe haguera, guguY gui áira- 
mo imbo^Mcaguéra, omboyehú. 

14. Hoftia, hae Cáliz Pai abaré ohupíra- 
m8 ; lefu Chrifto Cruz pipe yhupi ha- 
guéra, huguí motnbucá haguéra ñSnde 
angaipapague hjfrehé, omboyehú. 

15. Haé mbohapí yebí Paí abaré opópe 
Hoftia r^noT, mbohapí quara^í mbo- 
yaocá Chrifto Cruz pipé hecobé ha- 
guéra, ymombeúni. 

16. Paí oipégéáramS Hoftia; lefu Chrif- 
to reté cué rerecó ai haguéra yyaipá 
haguéra, heyñandébe. 

17. Pay abaré Tupí rárSmo lefu Chrifto 
réSngué tíbípe ynongaguéra; heí. 

18. Paí 
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do a fu eterno Padre por nueftros peca 
dos. 

12. El Prefacio reprefenta la entrada de 
Chrifto nueftro Señor en lerufalen el 
dia dé Ramos. 

13. El primer Memento en que el Sacer- 
dote fe recoge interiormente á orar, 
reprefenta la yda de Chrifto nueftro 
Señor al huerto a orar, donde fudo go- 
tas de fangre. 

14. El leuantar de la Hoftia, y Cáliz fig- 
nifica el auer leuantado á lefu Chrifto 
en la Cruz, y auer derramado fu fangre 
por nueftra redención. 

15. Las tres vezes que el Sacerdote to- 
ma la Hoftia en la mano, denotan las 
tres horas que Chrifto eftuuo en la 
Cruz. 

16. El partir de la Hoftia fignifica (di- 
zelo lauto Thomas) que fu fantifsimo 
Cuerpo fue todo mal tratado, herido^ 
y llagado, y abierto en la Pafsion. 

17. El Confumir fignifica la fepultura, en 
que, y como pufieró fu fantifsimo Cuer- 
po. P. i8. A- 
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1 8. Paí abaré Tüpf rárirS, huguK oidqtúf 
cú riré abé, mbiá opu3^ pábam8. Paí abé 
ohobagarSmS: lefu Chrifto recebé ye- 
bí haguera oiquabé?. Ara caft^rSmS 
guSrSma teco oiquabe? abé. HaéramS- 
niá lefu Chrifto ñandeyára ohobagá 
guembi parabóg opacatú ibape gupí he 
rahábone. 



MomSrandú ymbohapíbae MiíTaren 
dú tatú hSgÜámS. 

1. Y Chriftiano bae oqu^iT rThápe, oapí- 
cabí hápe, guecó gueco eyme, gueca yai 
a eimeabé Mifla hápe toycó hendupa. 

2. Euangelio pabiré (credo pore^me) to- 
ñénypíáeíi yobaí Tupa rm)í raSrSmo, 
hae acói porombucú Tüpa^i ñémboe- 
há rehé toftémboé. Gotera lefu Chrif- 
to recó acíeue rehé toyepía erecó oñé 
punga hecoa^í rehé, haí hupa abé yñé- 
m8 ñanderepí haguera, yñémo ombuí 
hagueñandébe. Hae liupirireé nateí. A 

Tu- 
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1 8. Acabado de Confumir, quando fe le- 
uantan todos, hechando el Sacerdote la 
Bendición, figniñca la Refurecion de 
Chrifto nueftro Señor. Y lo que fiícede- 
rá hafta la fin del mundo, quando Chrif- 
to hechará fu Bendición á fus efcogidos, 
y los lleuará configo á los gozos eter- 
nos de la bienauenturan5a. 



Auifo tercero^ como fe ha de 
oyr Miffa. 

i. Deue el Chriftiano oyr Mifla con mu- 
cha atención, y deuocion, y fin eftar con 
inquietud, ni mirando a varias partes. 

2. Defpues del Euangelio (fino huuiere 
Credo) hinque ambas las rodillas en 
tierra, efperando que el Sacerdote alce 
la HÓftia para adorarla, y en el Ínterin 
reze el Rofario de nuelíra Señora, b me 
dite algo de la Pafsion de Chrifto, do- 
liendole de fiís tormentos, y amándole 
por auerfe dado por refcate nueftro, y 

P 2 por 
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Tupí cheyára ayeruré ndébe cheangai 
pá paguéra añ? rembiquatia réra: nde 
rugm pipé, haé ndere munborará pYpe 
abe, teremon? ymboaipa. ChemSnSrS- 
mSté cheamS tare^mbára mSrS^ amS 
cheri chemboyequá hSguámS tohubí- 
mé teangá. 

3. Paí abaré lefu Chrifto reté ráramS: 
MiíTa rendú hára abé oSngSpípé to Tu 
p^á, nSbyábo. Orogua yábí tamS ni- 
ché Cheyára lefus, eiquieangá raú che- 
Sngaipípe , ndembaeramS herecóbo 
cheSnga, emoT ngatú Cherecó, eñ3p?n 
goí cherecóbé, angaipágui chemSmboí 
catubo, tachepíaíiíne nderaí húbagui 
aplíre^* 

4. Tocgimé Tupí ogagd Miílapábe fm- 
b! re, lúe Pai oñé^ürSmS MiíTa mom- 
bábSmS hei é abé toñ^^ü. 



Mo- 
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por manjar de nueftras almas. Y def- 

Sues de auer adorado al Señor, diga 
efta manera. O Dios mió, pidote Señor 
que mis pecados, que el demonio tiene 
efcritos, le borren con tu preciofa fan- 
gre, para que en mi muerte no tengan 
mis enemigos cofa alguna de que acu- 
farme. 

3. Quando el Sacerdote confumiere, co- 
mulgue él también efperitualmente, di- 
ziendo afsi: Señor, muy gran defeo tray- 
go de recibiros, entrad en mi alma, pa- 
ra que vos folo feays íu dueño : Poned, 
Señor, orden en mi vida, y enderezad 
mis paflbs, para que totalmente dexe el 
pecado, y no dexe jamas de amaros. 

4. No falga de la Iglefia antes que fe a- 
cabe la MiíTa, y arrodillandofe el Padre 
al fin de la MiíTa, el también fe arrodi- 
Ue. 



P 3 Auifo 
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MomorSndú Yríindí bae MiíTaren dú 
pó, mSmbeguába. 

Cinco mbaé mSrSngatú MiíTa oguerecó 
vea guendupáraupé. 

1. Yyípí Tupí gracia oirumS. 

2. Ymocoibae Sngaipá repír? Purgato- 
rio pipe guárangué, oyaro yaogí, oangai 

Sa pague mboací catú haré ragm, guen- 
upa. 

3. Guembiapó yyabaí haberme a§é Mif- 
fa réndúnré oyapó; oyerurehague Tu- 
pa vpé, cuiT teT tábo ychugui. 

4. Orno aujf rep^ngatú ace ShgS angaipa- 
gui oyei haguamS, tecómarSngatú o 
mongaquaá abé yrümSmS; Miíia ren- 
dú. 

5. Teco mSrS' aguí 011109? yepé Miíía» 
guendú hára. 



M8- 
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Auijo tercero de los prouechos que ay en oyr 

Mijpi. 

Cinco fon los prouechos que la MiíTa cau- 
fa al que la oye, 

lA El primero es aumento de gracia. 

2. El fegundo, diminución de las penas g 
fe auian de padecer en el Purgatorio eí- 
tando contrito. 

3. Facilidad en el defpacho, y acción de 
fus obras, y fácil impetración de lo que 
defea alcanzar de üios. 

4. Facilidad, y feruor para dexar los pe- 
cados de fu alma, y fuer9as para crecer 
en la virtud. 

5. Es ayuda muy grande para efcapar de 
defaitres. 



P 4 Auifo 
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Morandú y cinco bae, MiíTaimSmbeú 

vea hápe. 

I. Opacatú ara ptpé aguí yeteí Mifla 
mombeú vea, omSnSbaerehé , oicobé- 
bae rehé abé. Oicobebae rehé aéte m- 
bohapí ara pipé catú, con?, oméndárá- 
m8, oméndahape TüpS' opi t^o hagSá 
mS. CoterS' guecó cué omomSrande é- 
r3m8. Angaipá pipé hoáiT rerSmo, Tü- 
pS' toiporia hubo ychugui hen8 h?nio, o- 
gracia ychupé rerobag yebíbo. Hae 
rombí tecoteb? rerecobo abé océnga- 
tú rehé mSrSguecó habagui. 

Cone quatiá ep^c? mbohapíbae, Chrif- 
tiano ñémSmbeú rehé, o TÜp? 
rá reheabé: ymbechára. 



Morandu ñemombeguaba reheguara. 

I. A9é ñémSmbeú hSguámSrehe , ocorf 

pe^ 
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Auifo quinto^ del tiempo en que fe ha de hazer 

dezir Mifa. 

I. En todo tiempo es cofa fama mandar 
dezir MiíTas por los viuos y difuntos, 
mas por los viuos principalmente en 
tres tiempos , miando vno muda de efta- 
do , 6 fe cafa, occ. para que Dios le ayu- 
de , y dé fu gracia en el. Hallandofe en 
Secado, para que nueftro Señor fe apia- 
e del, y le de fuerza para que falga del, 
y le conceda fu gracia. Y finalmente en 
qualquiera necefsidad , y trabajo , es bue 
no ayudarfe de tan gran ayuda. 

Tratado tercero ^ de como fe ha de confejfar^y 
comulgar el Chrifliano. 

Auifo acerca de la Confefsion. 

I. Para confeíTarfe ha de recogerfe en fu 

P 5 apo- 
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pe , cotérS' TupS' ópe , mSmSé abé gue- 
lEff mbotápe , toyeecá n8? nS? gueco 
Sngaipa rene omaénduáparie. Hae gue- 
co cue momyrongatu haguama , mamo 
é tetí r3 guecó haguéran ; coterS' ya§Y 
ñSbSrehé; Conipo roíñSbS rehé gue- 
có haguerari abé ; aba oY rünguerehe ; o- 
ñémÜ haguéra rehé; m^bae angaipá ohe- 
guecatu reheabé ; timaénduá mbegue o- 
yepóruábo. 

2. Tahe^arecó TüpS' ñSndequaitábarí, 
hae fanta Igleíia ñSñdequaitába rehé 
abé , hae 3ng ñSb? oicóbo mSrSmarS' Tu 
pS' vpé guecó haguera tenff moang pi- 
pé , n?empé émbiapó pipé ohúcatúne. 

3. Hae oangaipapaguera momShériré, 
hecó yyabaeté rene toñémSSng : naoya- 
bo opiapeé, Gu3 eté racó cheam|^iT, m- 
baé & m aybi r3m8 yepé , gui n ámep^- 
me , gui poí húbep^ meabé chémSftSnga- 
re vpe cheangaipa ymone moyromo 
rea. A Tupí chey ara amboa§í imií e- 
^ngatú ndemSñémSp^rS haguéra Che 

Tü- 
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apofento , b en la Igleíia , b en otra parte 

aue le agradare , y alli con todo cuyda- 
o haga el examen de fu conciencia. Y 
para con mas facilidad traerlos á la me 
moríahagala de las partes dóde eftuuo, 
difcurriendo por los años , y por los me- 
fes , por los amigos que tuuo , y compa- 
ñeros , los tratos en que fe exercitó , por 
los vicios a que mas fe fíente inclinado, 
y defta manera podrá acordarfe , hazien- 
do de efpacio fu examen. 

2. Examinefe por los Mandamientos de 
Dios , y de la Iglefia , y defta manera , y 
para con mas facilidad defcubrir fus pe- 
cados , difcurra por los penfamientos , pa 
labras , y obras. 

3. Y defpues de auer hecho fu examen, c6 
fidere la grauedad de fus pecados , di- 
ziendo en lo intimo de fu coraron, def- 
ta manera. A pobre de mi , que fiendo 
yo vna criatura tan vil , careciendo de 
toda vergüenza , y temor de mi Dios , y 
criador , me he atreuido a pecar , y ofen 
derle. O Dios mió, pefame fobre todo 

do 
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Tüp? etérSmó ndererecóbo , Chepfc^- 
r8 nárSmS eicóbo , nde Cherá haguéra 
nde ruguípypé , ndereS acYp^pé abé , o- 
pacatú ndereco tébéngS pipé abé. 



Haéramo ayerurendébe cheyára n- 
dereS rehé , nderemY mborárá rehé che 
Sngaipa bupé nde ñp^rS hábarí. ChejK)- 
riahúberecó angá epé. Taá cheangaipá 
e^^mbiré tamo cherecobé pipé rae: 
Haé ene ndoromS ñémS^rS mbotari- 
bei coYte nde gra9Ía pipé chepp^t^S e- 
pérSmo. Tayeog catu opacatú mbaé 
chemS Sngaipá hagueragui , ychugui 
ñémboyeyaita , cherecó ñécorff coni n- 
gué imoo quí tiá catupMbo ndebean- 

gá. 
4. Payabaré YpíTme toñé^ü oñéacSng 
mboyáíd e^me , oyeaupí ey^meabé oSn- 
gaipa pague mSmbeú hagüámS. Hae o- 
piá gmoé oñémbo apipé hápe nateí. 
TañemSmbeú TüpS' vpé Señora fanta 
María marSne^ vpé , Santos opacatú v- 
pé ^ ndébe Pai abé che^ngaipabarí che- 

an- 
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dolor dé auerte ofendido , por fok) fer 
tu quien eres , por fer mi hazedor , y Re- 
dentor , que con tu fangre , con tu Paf- 
íion , y con tu doloroía muerte me re- 
dimifte. 

Por tanto te ruego Señor mió por tu 
muerte , y por tu Pafsion » que alcance 
yo de ti perdón de mis pecados. Té Se- 
ñor mifericordia de mi. O fi no te hu- 
uiera ofendido en todos los dias di mi 
vida. Yo Señor mió propongo de no o- 
fenderte mas : 11 me ayudas con tu gra- 
cia , propongo de apartarme de todas las 
ocaíiones que tengo de pecar con todo 
cuydado , y propongo de corregir mi 
errada vida panada. 

^. Hinquefe de rodillas cerca del Sacer- 
dote con toda modellia , fin diftraerfe 
con la villa a parte alguna para defcu- 
brirle todos fus pecados , y con toda hu- 
mildad , y de lo intimo de fu coracon 
diga defta manera. Yo me confieu) a 
Dios , y á la Virgen fanta Maria , y a to- 
dos 
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angaipá ai habarí. 

5. Coriré oangaipá paguéra oyó poré- 
m8 ñ8 te tomombeú , mbaé mSrandeé 
reheguára he^é oym8 nSmbotareJmo. 
ñeéngabí rehéguára rehé abé , coterS' a- 
baé angaipábarí: oSngaipá mSnSmbo- 
tarep^ma. Abaé angaipába aéte tom8m 
beú ímé , guobat chuá rungue ñ8mo Sn- 
gaipá haguéra : tomSmbeú une tirSeté 
Pai vpé. Toipapá quaá catú oSngaipa 
haffuera , petei ramo hecoramo : petei 
yebt , teí. iründí rSmS , yrundí tei hetá 
r3m8 : peteT t8 Té toipapá yni8mbeguá- 
bo. 

6. Toyopiá Ymé oSngaipa paguéra , che- 
remimbo a§?pe chemo Sngaipá , aftan- 
gS chembotabí , nache rüguSi cheangai- 
pá , haeftSndú , hae chemombochí , ndo- 
yabo quíri ruguSi. Aipó opacatú angai- 
pá piá hábSmo nSngSl Tom8 e§a can- 
gatui oSngaipá paguéra opacatú , oném 
boapipeí ym8mbeguábo. 

7. AtS' 
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dos los Santos , y a vos Padre , por mi 
culpa , por mi grande culpa. 
Defpues defto vaya deícubriendo fus 
pecados folos , lin mgerir en la Confef- 
fion cuentos , 6 cofas impertinentes , ni 
pecados ágenos a bueltas de los fuyos, 
ni nombre los cómplices que tuuo en el 
pecado en ninguna manera. Sepa nume- 
rar bien fus pecados , íi fue vno diga 
que es vno , li fueron qiiatro , diga el nu- 
mero cierto , y íí fueren muchos , vaya- 
Ios diziendo por fus números. 



6. No efcufe fus culpas , diziendo , el fue 
caufa de que yo cometieíTe elle peca- 
do , contra mi voluntad lo cometí , no 
fui yo el que lo cometí , porque el tuuo 
la culpa. El fuele incitarme , el me echo 
a perder , y otras cofas femejantes , que 
fon efcufas a fu pecado. Antes con hu- 
mildad diga claramente fus culpas al 
Sacerdote. 

7. Def- 
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7. At? am^ñ' oSngaipá paguéra amó coa 
cúpa Pai abaregui rae f Haubé eí é opa- 
catú yniSmbeguábo , Tupí vpeé aftem- 
boyenú oyapape. Aney^ramS amS ycoa- 
cúpa : oú tecatú angaipá oyapó facrile- 
gio yaba , haé yñémombeu marSni ha- 
gueniá , ndicatui. Hae TüpSÍ gracia vpé 
nobah^nn ñ8 te ruguai , TupS" omoñé- 
m8^r3 o^é catú oyebeé ; TüpS' vpé yya 
pú haguéra: oangaipá miSmoraé. Mblí 
té tenSngS' güera mombeú cuera Paí 
vpé oSngaipá mT haguepebé , omSmbeú 
yoapi guetébo Paí vpene , guémbicoa- 
cú ndibé TüpS' oyeupé ymonp^rombo- 
tábo. Hae nSgueco eymo , ohó añSrétS'- 
m?ne. 

8. Paí oquai taguéra oSngaipá repírehé 
toni8 porSmbucú ímé imbopóbo , tahe- 
§arai ímé imbo aye aybí epin8. Pay o- 
quaytague oangaipá repí mbopóriré; 
heyé am3 ani8niee yecoacú rehé , ñénu 
pS' rehé , mbaé rague popé raymbé opi- 
yubí rehé guecó pochí repírehé oyepo 
ruábo. 

9. Yo- 
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7. Defuenturado del que calla pecado al- 
guno mortal en la Confefsion. Y afsi, 
guardefe defto, defcubra al Sacerdote 
ms culpas , como quien las dize a Dios, 
porque íi haze lo contrario, comete vn 
muy graue pecado de facrilegio, de que 
fe aeue guardar mucho, porque fer a nu- 
la la Confefsion, y no íolo no alcanza- 
rá la gracia; pero irritará á Dios con- 
tra íi, por auer ocultado pecado. Y afsi, 
todos los pecados que confefsb, defde q 
cometió el pecado de facrilegio , ocul- 
tando pecado graue, los ha de boluerá 
confeíiar al Sacerdote juntamente con 
los que oculto, íi quiere que Dios le per 
done, y fi no haze efto, fe condenará. 

8. No difiera el cumplir la penitencia que 
le fuere impuefta , porque dilatandofe, 
no fe oluide. Y no fe contente con la pe 
nitencia que le fue dada por el Confef- 
for, antes procure exercitarfe en obras 
de penitencia, como fon ayunos, difci- 
plinas, inicios, para con efto fatisfacer 
por fus pecados. 

Q^ 9. Fre- 



242 Do3rina Chriftiana, 

9. Yocué yocué toñémSmbeú, hae to Tü 
p3rá, Paí abaré omSñémSmbeuhá ta- 
pia oquaytába rupí. Hae oquai tagué 
tomomara ime, 

Ro7 tZ oSngaipá pagué, o araquaáá 
catú riré guara tomSmbeú Paí vpé, gue 
co bé cueraí opacatu ypfc^mbóca , gue- 
cobe catúrSymbo íbí catúbo. 

10. Gua§í Sfp5tr3ni8: toñ^mombeú ítnan- 
dí, to Tiip? rá abé, comSr? pipé ocue- 
rabí oSngané, gueté ra§í gui amS SmS 
meé oc?yepébo ne. 



ñemS^á én? Tupí rá r?n8ndegu3rSin3. 

II. Acóí p^tü TüpM renondeguára pi- 
pé, aré oicóbo oq p^mbobé, o Sngapi^é 
oñémSngetábo ; nateí. 



Tupí rerobiá ha. 

Cheyára lefu Chrifto chéne arobiá ca- 
tú 
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9. Frecuente la confefsion , y comul^e, 
conforme la licencia le diere fu ordina- 
rio Confeflbr, y no difcrepe de fu or- 
den. 

Finalmente procure hazer vna con- 
fefsion general , defde que tuuo vfo de 
razón, limpiando fu conciencia , y mala 
vida paflada, renouando fu vida, 

10. Al principio de fu enfermedad , con- 
fiefleie luego, y reciba la fagrada Gomu 
nion. Porque defta manera lañará fu al- 
ma: Y a vezes fanara el cuerpo. 



Auifo para antes de la Comunión. 

II. Aquella noche antes de la Comunió, 
de efpacio , antes de dormir , interior- 
mente en fu alma, diga. 



A&o de Fe. 

Señor mió lefu Chrifto , yo creo firme- 

Q_2 men- 
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tú eté Tupí nSmS nderecó, haé orerat 
hupápe, nde abáramS ñS^tnSñSngagué- 
ra, ndereirír mborará cuepá pipé orepSf- 
c^rSmS. Arobia abé orepíri apfrep^ nde 
recó po tábo Sacramento pYpé ereñ?- 
m8 Tni haguéra, ereñémo embiúramS 
oreangS vpé , nde oreraí hú pYpé ore- 
mSmbae etábo. Arobiá abé acoi Hof- 
tia pipé , mbuyapecue rSndaguépe nde- 
guetébo, nde anga ; ndereté, nderecó mS 
rSngatú Tupí ñamó nderecó reheguá- 
ra: nY nS. Mbuyapé yepé am8 béranff- 
biñí, nambuyapé ruguai éte, hecó éíé 
nía ocaftp^. Vm8r8tinguera ñSte mbu- 
yapé rete agui oyagbaecuéra, opYtábo, 
nderecó bera pipig eté pía h3in8 orere- 
cá mSndíí agm, Sacramento rSmS eycó 
DO oreSngS vpé, ang paco niché ten ái- 
aí catú arobiá. 



TÜ- 
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mente, que eres verdadero Dios , y que 
por nueftro amor te veftifte de nuétlra 
carne, haziendote hombre para redimir- 
nos con tu fagrada Pafsion. Creo tam- 
bién, que defeando tu hazemos compa- 
ñia en efte deftierro , te quedalle en el 
Diuino Sacramento para fuftento de 
nueftras almas, y para enriquecernos 
con tu gracia. Creo también , que deba- 
jo de las efpecies de pan efta entérame- 
te tu cuerpo, y tu alma, y tu Diuinidad. 
Y aunque a la villa parece pan efte Sa- 
cramento, no lo es en ninguna manera, 
porque la íuftancia de pan fe perdió, 

Suedando tan folamente los accidentes 
el pan, por velo para que el refplandor 
de tu grandeza no efoantafe la vifta de 
nueftros flacos ojos, iíiendo marauillofo 
miflerio para nueftras almas. Todo éf- 
to creo con toda firmeza. 



0^3 Aíío 
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Tupí rehe yerobiá ha. 

Ayerobiá catuniché nde gracia che- 
be yme? hSgüámS, ndereté mSrangatú 
chetáboguar^nS, chembo hí tebo íbo 
teco mSrangatu pipé. Ayeróbiá abé n- 
derecó mSr3ngatú apíre^ v|>é (Chem3 
n8 re) chererobSh? vcá epene , tbápe 
cherera hábo nde recháca; ndereinTm- 
borará rehé, hae ndereS rehe abé. 



Mboraíhú haba. 

HT nSng? ete mí rT ep^ngatu oroaí- 
hú: Tupa cheyára mbaepSbe a^o^é, n- 
derecó mSrSngatu rehé note, de abé haí 
hubi pírSmSnderecó, mbaé pSb8 haíhu 
bi pira aco^é. Tacheangaipa ímé coíte 
rá gui yabo. Ambo abaete cherecó an- 
gaipá cuera, teY ngatú niaché che 3n- 

gai- 
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Aéío de Efperanga. 

Confio firmemente, que me has de c6- 
ceder tu gracia, para que te reciba, con- 
cediéndome la perfeuerancia en la vir- 
tud. Confio también, que defpues de 
mi muerte , me has de hazer participan- 
te de la Bienauenturanca, Ueuandome á 
tus eternas moradas del Cielo, para que 
te vea, y goze eternamente, mediante tu 
Pafsion, y muerte. 



A&o de Caridad. 

Ciertamente Dios mió, que te amo 
fobre todas las cofas, por folo fer tu 

auien eres, y porque tu folo eres digno 
e fer amano fobre todas quantas co- 
las ay amables. Propongo, Señor, de no 
ofenderte mas, aborrezco, y hago detef- 
tacion de todos mis pecados , porque 

CL4 no 
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gaipa, chetabí rací hapeé : ña aú aycd y- 
coteT. Nde ftp^ro anga chébe nde re8 re 
he nderugitf imSmbucapY chérehea be. 

Ang ypó pabiré toque, quepo íhú ce- 
rejmo ángiipá rehe. Hae op)cabe Tu- 
pa rara aíw guembi echag aúbSmS to- 
guerecó, teim m8í Sngué haqueguá que 
guabo ; poro 3 angaí vpé oap5f§abSf re^- 
mSmS ngatú. 

Tocarú ímé , to íú Yme pthayeguibé 
TupS'rá renSndé. Hae angaipá apo cue 
x{ ne^arai tagué rey méramo tom8m- 
beú Paí vpé ymboací catúbo. Coriré 
to TüpS'rá coite. Taboé toy§uú íme* 
tomSpyñSte yguabo, oplápe henSí na 
ychupe na oyábo. Aguí yebé ereyu che- 
ahgSpípé Tuj)?cheyára , ndenia Tupí 
cheyfca, ndenia TupS' chep^ Tregua- 
ra, nde che Tüp?, che nderenff mSñSn- 
Suéra. Nde cheyára, chendeboyá poria- 
ú. Nde mbae p3b? mSñSngára, che y- 

mo- 
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no sé Señor, porqué te ofendí. Mi gran- 
de ignorancia fiíe, perdóname tu Señor 
por tu muerte, y por la fangre, que por 
mi derramafte. 

Defpues de auer cumplido con efto, 
duerma defeando no padecer malos fiíe 
ños. Y deípues, que difpierte, lo prime- 
ro en que íe emplee, fea en defeo de re- 
cibir al Señor, defechando c6 todo cuy- 
dado todo otro penfamiento , y princi- 
palmente qualquier penfamiento ma- 
lo. 

No coma, ni beua defde media no- 
che antes de Comulgar, y íí fe ha olui- 
dado de algún pecado, confieíTelo, y Co 
mulgue. Defpues de la Comunión, no 
maíque la Hollia, fino tragúela, metién- 
dola en fu coraron, diziendole defta ma 
ñera. Seas Señor muy bien venido á mi 
alma. Señor, Dios de mi coragon, tu Se 
ñor eres mi Dios, y yo foy tu criatura, 
tu mi Señor, y yo tu pobre fieruo. Tu 
eres criador ae todas las cofas, yo vna 
vil hechura tuya. Tú, aunque eres hom- 

0^5 bre 
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m8ñ3mbfrar bT. Nde abár2m8 yepé: 
Tüpíf eterSmS nSng?, nde chepí cyrohá 
ra, che nde mSñ^mop'rS haréra: añaré- 
tSm? guSrSmbaú yquaipírabiñS'. Nde 
nSngSro cheporia nuberecó hapeí che- 
requíi cherenS hSmo ebapó chehó ha- 
bangueragui. lefus Tupí rafra cheporia 
hubo angá epé cheyára, nde ( ypotahá- 
pe ) aguiyeteí ndébe chemS quy tT ngó- 
ca. Axeq eycó angá cheShgS pmé he^a- 
pébo, ymboébo, ymboaraquaábo , nde 
raShú pipe chembopó catúbo, imbob?^ 
teboiboí che Snga pipé. Nde gracia rá- 
ruábaúgui (angaipa rae) chemombiá e- 
pé anffaraú. HaecheporiáhubT, mbae a- 
guíyei amó paé ame? ndebe? che 3ng 
pohú nderú haguera rehé rae ? nde ñé- 
me^ngaguéra chébe , ndébe ypoepí ya^ 
catú mbae raú tamo arecórae? Hi tamo 
aye cheporiahucatú gui tecóbo angá. 
Nderenu me^nguéra chébe arecóñS- 
te. CheSnga, che pía , cheremí mbotá- 
ra, cheára quaá, chembae Sndupába p3- 
b?, chemae, cheporandú, chepo oetíi, 

che- 
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bre, eres verdaderamente Dios. Tú e- 
res mi Redentor, y yo el que te ofendí. 
Y por eíTo condenado á penas eternas; 
pero tu compadeciéndote de mi, me dif 
te la mano, y me facafté de aquel lugar 
donde auia de yr mi alma. lefus, líjo 
de Dios Padre, ten mifericordia de mi. 
Señor mió, tu íi quieres, puedes limpiar 
me. Detente en mi alma, aliraibrandola, * 
enfeñandola, dándola fabiduria, enrique 
ciendola con tu gracia, dándome perfe- 
uerácia en ella, apartándome de lo q im 
pide tu gracia, que es el pecado. Y yo 
pobreciflo, que cofa buena puedo ofre- 
certe por efta venida , que as hecho á 
viíitar mi alma ? que tengo yo. Señor, c6 
que correfponder a los beneficios que 
me has hecho? Verdaderamente , Se- 
ñor, que foy pobre, miferable, todo lo \ 
yo pofeo, es tuyo : No tengo cofa mia : 
mi alma, mi coraron, mi voluntad, mi 
entendimiento, mis fentidos todos, mi 
ver, mi oyr, oler, guftar, y taélo todas 
las cofas, que pofeo, y tengo en mi, fon 

tu 
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cheporóSS^ chembae poco haba. Opaca- 
tuí mbaé chereheguara, ndembaérSmS 
oycó, cherembi porurSmSi nderenff me 
Zngaéra chebe. AmSmbochí niché y- 
poruaíbo, nda haubié ame^ yebY ndébe 
nde ymSngatupM hSguámS, nderenfim 
botara rehé tequárSmo toicó. NamaSim 
botaríbéí mbae amorehé ndehe guL 
Nde reiriT mbotárarí ta yeapí^a bí catú 
imboayépa. NdereSqüánarí añS chem- 
bae retu haba toyeporú abé. Nde he- 
?ngué nde roo acé 1 ú rireguára: tahebí 
hebí catú angá chébe tembiu eí pab? 
ffui. Tai tí ru nde reté che yguába ñS- 
bS ñSnde yo ai hup? pe. me rombí 
cheguetébo añémee ndébe chem3r3n 
t^ ndébe gui teco potábo. ChepSf tftS 
epé cheyára taicó ime aftSng ñemboa- 
rai tábSmS coíte. Tachembo pooí íme 
morS aSngaí pipe. Taicó qui che nde 
rembia pil ramSmo yepí. Hae có che- 
rZrrS qua be?ndébe emboaye vea ché- 
be, nde gracia pipé em8nm>o cheSngS, 
chemano ré tachere rahá tbápe ndcre- 

chá- 
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tuy aSx que me las as dado , para que yo 
víe dellas. Yo las he echado á perder, 
vfando mal dellas. Por lo qual, Señor, 
te las bueluo a entregar, para que tu las 
corrijas, y mejores, para que todas ellas 
fe empleen en tu feruicio. No quiero ya 
emplear la vifta, fino en verte. No quie- 
ro oyr otra cofa, fino tu Diuina volun- 
tad, para cumplirla. Empleefe mi olfato 
en los olores de tu fuauídad. Seame ef- 
ta dulcura de tu carne (g[ue en la Comu 
nion le recibe ) fuauifsima fobre todo 
manjar. Siruame de faifa todas las ve- 
zes que te comiere, el amor , y caridad. 
Finalmente me ofrezco todo entero a 
ti, defleofo de fer todo tuyo, fin defrau- 
dar cofa alguna para mi. Ayúdame Se- 
ñor, para que no fea yo de aqui adelan- 
te juego, b entretenimiento del Demo- 
nio, m me enrede con tentaciones , para 
que pueda yo obedecerte fiempre. Con 
cédeme. Señor, el cumplimiento de ef- 
ta mi oferta, que te hago de mi, adorna- 
do mi alma con tu gracia, para que def- 

pues 
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chaca pfre^^. Amen lefus. 



Cone quatiá epP'ír yrÜndí baé TGpr 9Í- 

nemboehabarehe, nemboecatupiri 

hSgÜámS, Aba araquaá ya- 

catu reheguara: 

Seis ñSbaü rící rehé , Tupí 9Í ñ?m- 
boe ha oye^eá. He^é oñSmboé catu po 
ta hará petei teT yv^Qié rehé , ñ^mboé 
porombucú; peteitei mbaereheé to- 
yeca recó. ConSnga. lefu Chrifto re- 
mT mborará. ^ Angaipá ^ab aeté haba. 
Te8í. A^erecó rehé Tupí yerure ha. 
Aña retSma. Teco orí íbapeguara. 
I. Tupí ópe , cotérí ocotJpe , co tenipó 
guenií mbo tape toñé^ü, oyeoba^áoo, 
oSngapípe ñSmbo apMbébo. Hae oYbí 
íme toye§a recó lelu Chrifto ñémoñan 
de haguéra, cotérí yñamotare^ ypoqua 
haguera, coteipó inüpS mbíramo hecó 
haguera, cotempó curu^upe ycutu ba- 
gue- 
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pues de mi muerte goze de tu vifta éter 
ñámente en el Cielo. Amen. 



tratado quarto^ contiene vn modo acomodado 

a la capacidad de los Indios^ para 

rezar el Rofario de nuefira 

Señora. 

Seis diezes tiene el Rofario de nuef- 
tra Señora, y el deíTeofo de rezarlo con 
fruto, en cada diez Aue Marías , coníi- 
dere vna cofa deftas. La Pafsió de Chrif 
to nueftro Señor. La torpeza del peca- 
do. La muerte. La cuenta que nos pedirá 
Dios de nueftras obras. Las penas del 
infierno, y la gloria. 
I. Con todo foííego de fu alma fe hinque 
de rodillas en la Iglefia, b en fu apofen- 
to, b donde mas le agradare , y ugnan- 
dofe con la feñal de la Cruz, conudere 
(mientras dize las diez Aue Marías) al- 
guna cofa de la vida de Chrifto, o fu En 
carnación, b el prendimiento, b los aco- 
tes. 
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güera, co ter3^ hemS" mborará am8 aé, 
gueníT mbotárarí toye^a recó peteT 
ñémboehá rí^í rehe ñémboé porombu 
cu. lefu Chrifto mSritórSmo necóre c- 
hagarí oyeporuábo ; oñépüngS. Hae a- 
coi hící paDiré nateí. A TüpSJjí eñeén- 
de membí vpé toirie? chébe guemT m- 
bórará rehé che ñépü haguáma, yepi he 
^é chemaénduá haguSma , che ymoñé- 
moy^ro qJ rehé. Háubé co neñemboehá 
rící aiquabe? ndébe nemémbí reim m- 
biaráyrGnSmS. 

MomocSi harící mSmbeú porombucú 
angaipá abaeté hábarí toye^aá, mbae- 
hundaí, mbaequíá, mbaeñemba^ , Tu- 
pí guí poromboyepeá hábamo hecó, 
rehé: yeecá erecóbo. Hae hí§í rehé 
ñémboépabiré, nateí. A TupSKgí ndeye- 
ruré rehé tiñy^rS nemémbí lefus chean- 
gaipá opacatu vpé. 

Ym8mbohapíhábar5fdf rehé ñémboé 

EorSmbucú, aba reonguérarí tahe^aá, 
StShiá. Yn?, y yabaí, yrop^^í, yyabaete- 
recó hamS oyco abé. Taa oT rS' chéco 



2. 



nün- 
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tes, b el auerle Crucificado, 6 otro paf- 
fo de fu Pafsion que mas guftare, com- 
pungiendofe de ver padecer a elle Se- 
ñor. Y deípues defto acabadas las diez 
Aue Marías, dirá afsL O Madre de 
Dios, ruega a tu preciofo Hijo, que me 
conceda tierna compafsion de fus dolo- 
res, y memoria cótinua dellos, para que 
yo me abftenga de ofenderle. Y por eíTo 
te ofi^ezco eftas diez Aue Manas, jun- 
tas con la Pafsion de tu Hijo. 

2. Mientras reza otras diez, coníídere la 
fealdad del pecado, como vna cofa muy 
negra, fucia, y hedionda caufa de apar- 
tar a Dios de nofotros, y cofa digna de 
aborrecer. Y defpues de auer rezado di- 
ga. O Madre de Dios, pidoté, que por 
tus ruegos, é intercefion, alcance yo el 
perdón de todos mis pecados. 

3. Mientras rezare el tercer diez de Aue 
Marías, conlidere la fealdad de vn cuer 

Eo muerto, tieíTo, hediondo, elado, y 
io, y que el mirarlo pone horror, y c6- 

R fi- 
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nüngá aycó ne oyabo. Hae hí^í pabiré 
natei. A Tupí 51 mSrSnep' chemanS á- 
ra pipé eycó angá che rehe chepp'tp^ b8- 
mo, tareco! fantos Sacramentos , che 
m3n5 eí ep'ma angá. 

4. YmoY rundí rifcí rehe ñémboérSmS ; 
acémanS rT r? Tupí robaque hero quá- 
pirámS hecó rehe, toye caer eco, hae iiaé 
pe añangS omombapára TíípS' vpé, y- 
ñSngaipapagué opacatú vpapabo, peteT 
aube aguí gueca raí e^mo. HT naco che 
oT rSco nüng a aicó ycó aune ; teí. Hae 
hící rehe ñémboerire nateí. A Tup? cí 
marSne^ chemSnSriré eicó ansa ne 
mémbí robaque cherehé ñe^ngarSmS, 
nemémbí moñ^rSmo chébe, añanga 
cheamStare^ mbára mboagujf yebo che 
beangá. 

5. Ym8§inco ñémboe ha rfcí rehe ñém- 
boe porombucú tomo iSíSng oyebeé a- 
ñSretamS recó a§í, hatagua§ú, Había- 
ga§í, ta§Sm3 abaeté, anguera aftSngSn- 

di 
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íidere, que mañana eftára el de la mif- 
ma manera. Y defpues de auer coníide- 
rado, diga. O Virgen y Madre de Dios, 
ruegote, que me aííftas á la hora de mi 
muerte, y me ayudes, para que reciba 
los fantos Sacramentos, y falga libre de 
pecado defta vida. 

Rezando las otras diez Aue Marias, 
coníídere, que defpues de la muerte es 
lleuada el alma ante el luez, y que alli 
es acufada del Demonio, refiriendo to- 
dos los pecados que cometió, fin olui- 
darfe de vno tan lolo. Pienfe, que el tá- 
bien ha de paíTar por elle juyzio, y aca- 
bado de rezar las diez Aue Marias, di- 
ga. O Virgen Madre de Dios, ruegote, 
que afilias ante tu Hijo, quando me to- 
me cuenta, y que alli feas mi Abogada, 
y amanfes fu ira contra mi, para que afsi 
falga yo vencedor de mis enemigos. 

Mientras rezare otras diez Aue Ma- 
rias, trayga ante los ojos de la confide- 
racion los tormétos del infierno, aquel 
terrible fuego, fu horrible hedor, las au 

R 2 m- 
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di yo§uú, yo peceá, ñ8mbo ai ^oguere- 
có ai aibo, áracae teoré auiegm oro^S- 
ne rea ndoyaboruguáí. Hae aiporechag 
aúriré oangapYpé, añarStSme ohórehe 
ofté mSn^mjf yéramS, ftémboerigí pábi- 
ré : nateL A Tupí qt maranep' chepí t^- 
b8 epé nemSmbí robaqile, xrheShgS o- 
hoey rehé aipotecó a§i porarábo lefu 
Chimo ndemémbí ruguí rehe. Amen. 



6. Ymofeis ftémboé ñcí rehé némboe 
porombucú tahe^aá, ymaénduápa teco 
orí íbapeguárarehé, Angeles rechagaú 
bo, hecó abé amo aff pipigeté, TíipS' re- 
có porSng eté apírey ñSndemboyeco 
hú apíreymbeté rehe oyegarerecóbo, 
hece oñSmSmbotábo. Hae hící pariré 
nateí. A Tupí §í mSrSnep' cherí i up? 
teremongueta tachereraha chemSnoré 
íbape teco marSngatú rere có vcábo 
chebe guecháca nde yrunamo apfre^m 
angá. Amen lefus. 

ñe- 
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Uidos terribles, el defpeda^arfe los con 
denados, y los malos tratamientos q les 
hazen los Demonios, y la diiracion de 
tan graues males, que ferá eterna, fin 
ninguna efperangá de falir della jamas. 
Confiderado ello, procure cobrar vn 
grande horror deftas penas, y acabadas 
las diez Aue Marias, diga. O Virgen 
Madre de Dios, fuplicote, q intercedas 
ante el tribunal de tu Hijo, para que mi 
alma fea libre de tales tormentos por 
fu bendita Sangre, Amen. 
6. Mientras reza las vltimas Aue Ma- 
rias, confidere la gloria de la Bienauen- 
turanga, aquella hermofura y lindeza, y 
la de los íantos Angeles, y la de Dios 
nueflro Señor, el q^ual nos ha depre- 
miar con fu villa bienauenturada eter- 
namente, procurando aficionar fu volun 
tad a ellas cofas con la confideracion. Y 
defpues de auer rezado las diez Aue 
Marias, diga. O Virgen y Madre de 
Dios, intercede con tu Hi)o por mi, q 
me dé tal muerte, que merezca la vida 
ererna, Amen lefus. R 3 Ad- 
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ñemoñé? mM Tupí rá renSnde 

guárSmS. 

CO Sacramento angSturSmbeté Chrif- 
to ñandeyára roo reheguára, oyogua- 
baerSmS: Co ca ruhá mSrangatú pipe y- 




tuy9e amonia, peanga heco heco ramo, pe 
apicabírey^mS pecúpa, co Angeles rem- 
biú rfgué pe? teT yguábo. Co Sacramen- 
to nSngí ñanderembiapo pacatuí maShá- 
m8; ñandere níT m83ng pab? cícábSmS; 
ñanderemí mbotára abé requábamo nSn- 
gí. Co fantifsimo Sacramento niá Sacra- 
mentos amboaé o^é catuguára; amboae 
nScó Chriftianos poromSftSngába ; poro- 
moñ? mSmbeguába; ñandí roba§apYpo- 
roguerecó vea haba; abarerSmo poro m8- 
ñSngába; poromomom^nda haba, ymSrSn 
gatu yepe. Co Sacramento aéte Chrifto 
rete reheguára yftSngaturSmbeté catú, y- 

yo- 
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Admonición para antes de la^ 
Comunión. 

ESte Diuino Sacramento del cuerpo de 
Chrifto Señor nueftro, pide \ los que 
a^ui os aueys juntado á recibirle, com- 
bidados a tan Diuina mefa; que afsi co- 
mo aíiftis con los cuerpos, aíiftays con An- 
gular atención de vueftras almas. Porque 
no feria cofa decente, que diftraidos, y ocu 
pados en otras llegaíledes a guftar defte 
manjar Diuino, qve es fuftento de los An- 
geles en el Cielo. Efte Diuino Sacramen- 
to, es el objeto de nueftras operaciones, el 
remate de nueftros penfamientos, y fin, y 
cumplimiento de nueftros defeos. Es efte 
Diuino Sacramento nobilifsimo fobre to- 
dos los demás Sacramentos, porq el Bau- 
tilino nos haze Chriftianos, el de la Peni- 
tencia, el de la facra Vncion, el de Orden, 
y Matrimonio excelentes fon; pero efte 
ael cuerpo de Chrifto nueftro Señor, es 
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yo^é catúramo nangS^ HT catú lefu Chrif- 
to tecatúaí niá ñSndeyaretéramo , Tüp3f 
Tuba raírámo, mbaepab^mo ñangárSmS 
oicó ycóboé, Señora íanta Maria mSra- 
ne^ agui oñémo ñande hapeé: hoábae, 
Curucú pipé ñande angaipá pagué giú 
ñSnde hí hegue hapeé ycutupi renondé, 
co fantifsimo Sacramento oyapó ñSndetí 
re^ vpé oñ?moTrümbotábo , taha tiché- 
cherétame, guihoboí yepé tapitaquiché i- 
runamo, ñandebe oyábo, oñ^me^ngé tem- 
biuramo ñande anga vpé. Peñembo^á te- 
é ímé q pequápa mbuyapé rSnai, hecha- 
garí aúbiña, pee hecháca, lefu Chrifto roo 
tecatúaí mbuyapé rehé, pe? ymündá teT- 
bo. HY naco mbuyapé cuémorotT nguera 
penembiechag, nambuyapé rüguai ymoro 
nnguerañS, mbuyapé cañ^ngueragui, oye 
í haguera, Tupa recó encu eté poromon- 
díí ñande re^a cá e^ guí piá hábamS oicó 
bo. Mbuyapé recue, heaqüándéra abé, 
ñande yurú aé remT aa, ñande api Ynguá 
remí etungaé abé, tiñandembotabí ímé 
mbuyapé eí ñ5 herobiá vea boteTñSndé- 

be. 
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Srincipalifsimo, y excelentifsimo fobre to 
os, con todas ventajas. Por(][ue verdade- 
ramente el mifmo lefu Chnfto , fiendo 
nueftro verdadero Señor, Hijo verdadero 
del Padre Eterno, Criador de todas las 
cofas, auiendo fido engendrado en las En- 
trañas de la Purifsima Virgen Maria, don- 
de fe viftib de nueftra carne, y auiendo na- 
cido della, quedando Virgen, antes que có 
fumaíTe fu íantifsima Palsion, y murieíTe 
en la Cruz, para limpiarnos de nueftros 
pecados, inftituyb elle Diuino Sacramen- 
to, para que fueíle compañía, y confuelo a 
nueftra guerfandad. Y al defeo de boluer- 
fe al Padre, y de quedarfe con nofotros, 
hallo efta Dmina traza, quedandofe por 
manjar de nueftras almas. Pero no os en- 
gañe la vifla, viendo pan en la aparencia, 
juzgando por verdadero pan, lo que no lo 
es, fino verdadera carne de lefii Chrifto. 
Porque ía blancura que veys, no es pan, es 
folo fu accidente, que quedo feparado de 
la fuftancia de pan, para que firuiendo co- 
mo de. velo a aquella hermofura, y refplan 
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be. Tü^ ñe? mbaraeté pó catú nang3f ai- 
pó, ni lupSyce amó Tup^, ñande áraquaá 
ayíS" pYpe hembiapó vpé yabahSmo y— 
quaápa. OñSengapYpéncrce íbag oyapo, 
mbaetef3r3 ñanderembiechag, yñéSmbó- 
ramo nangSl Aipó oñeShgue pjfpé note a- 
be mbuyapé reco cué, c^uT recó cué abé 
omoca^, hecobiápe guete, guoó, suguí 
omoT ra mo, TT ngue, hecué, hea puSndé 
mbu yaperíguaré opiá habSmoño omom- 
bttáboL Heíé Tupí aé ymombeguábo, 
ñSndé yab¥ tamS ñande pi apebé herobiá 
Catúbo. 



Peyera erecó recó catú coiterá com- 
buru bicha eté, co lefu Chrifto Tupí eté- 
r3mo, ñSnderanfi' eteramS oycobae abé 
pepohú paramS, pénémbiúramS, yabí ya- 
U oúbo, mbae angS recó catupMpá pe y- 

guá- 
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dores de Dios, no extínguieíTe nueftra fla- 
ca villa fu grandeza. No nos engañe el fa- 
bor, que comiendo efte Diuino manjar 
gufla nueftro paladar, ni el olor de pan, q 
recibe el olfato, nos engañe, diziendo nuei 
tros fentidos, que es verdadero pan, hazié- 
donos lo creer falfamente. La palabra de 
Dios tiene cfta fuerza, el qual no fuera 
Dios, fi con nueftro flaco entendimiento 
pudiéramos alcanzar a conocer fus obras 
marauillofas, y penetrarlas. Que fon eflbs 
Cielos? Que es todo quanto vemos? efec- 
tos fon de fu fola palaora, con la qual fola 
deftruyb en efte Sacramento el fer de pan, 
y el fer del vino, poniendo en fu lugar íu 
cuerpo, fu carne, y fu fan^e, dexando fo- 
los los accidentes. El mifmo Dios lo di- 
ze, y nofotros lo hemos de creer con toda 
certidumbre, y firmeza. 

Conííderád aora con que pureza de al- 
ma deueys recibir a efte Rey, a efte lefu 
Chrifto, que es Hijo de Dios, y viene á vi- 
litaros, y con todo amor fe os quiere dar 
en manjar? Con que limpieza de coraron, 

aun 
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guábone! mbae pía ñépp'cp^mbó angaipá 
mirTgui yepé p? pe? tabonerea! Aguíye- 
teí amS co Sacramento ymSmbeú pireym 
bete recó, a^é araquaá pipé mbah^mba- 
bej hec(S, ani5 otT habepríe, oypoíhúbe^- 
mo abé angaipá tubicha amo rerecóbo, 
tábo rae? AnoauquM aú eté ndi catui ^e 
am8, co Sacramento niá angS angaipá e|^ 
oyeehé andue^ rembiú eté rSmo nSnga. 
Tembiú eí ñandereté reheguára a^é om8 
angapí^í, acéómSpí StS', aceómS mgobé. 
Egiu ñabe co tembiú lefu Chrifto roóre- 
heguára a9é angS r^recSrff ymSpíStamo^ 
ymo SngSpí híca, ymo ítaramo^ mibohe- 
guecatubo teco mSrangatú rehé. Co lefu 
Chrifto roóguára Chnfto rehe oye9eá, 
heyé aipó oyabo, cheguára che yo irünS- 
mo yaicó, peteT mbae ram8 yo ño moñan- 

Taá ycó hupi catú hape éramS, haubé 
lefu Chrifto recoá há ramo yabt tamo 
vaicó, ñSnderecó marángatú imbo hí té- 
Do, imbo vbichábo tirSeté aubé angaipa- 

gui 
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aun de pecados muy leues deueys comer- 
le ? Sena bien por ventura, que efte inex- 
plicable Sacíamento, cuya grandeza es im 
pofible dezir, cuyo fer no puede compre- 
nender nueflro flaco entendimiento, pre- 
tendiefle alguno fin vergüenza, y atreuida- 
mente recibirle, conociendo en fi algún pe 
cado graue? Fuera defverguen§a grande, 
porque efte manjar es folo de aquellas al- 
mas, que fe fienté puras, y fin pecado. Y fi 
los efeélos del manjar corporal deleytan, 
esfuerzan, y dan vida, efte manjar Diuino 
del cuerpo de lefu Chrifto, haze los mif- 
mos efeaos en el alma, deleytandola, ef- 
for^andola, y dándole vida, faboreandola 

Í)ara el exercicio de las virtudes, vniendo- 
e el con Dios, y Dios con el, afsi lo dixo 
efte Señor : El que me come eftá conmi- 
go, y yo con el, naziendofe de dos vna mif 
ma cofa. 

Y fi efto es verdad, como lo es, deue- 
mos fer imitadores de lefus, perfeuerando 
en la virtud, y creciédo fiempre en ella, te- 
niéndola por muy familiar. Procurando 

te- 
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gui ñ?güáh?in8, teco mSrangatú vpé 
yayé qu tta : co tembiú recué mSrangatú 
yunéi yrumomo yepí. A yecamí co Ange- 
les rembiú dnomS andu bucári gué^ngué, 
angaipá roba 91 imbohebí haraupé. oipící 
catú tiara éte ; co Sacramento rehé ( yya- 
quí yepé angaipá pipe abo ) oñSmo pí a- 
tangatu oangaipá be e^ haguáma ay eboí. 

Co Sacramento rene angaipá im iT o- 
cañp'mbá. Co Sacramento rehé, teco ai ye 
poquaá oyeí eté. Co Sacraméto rehé An- 
geles rengué oñ^moiru yguaréra rehé. 
Co Sacramento rehé ñSnde Tupí rerobiá 
oñS^mboíbícatú yepí , oñSmboubichábo 
yocué yocué YVÜ^ reupé. Co Sacramento 
rehé íbápe ñandehó yerobiá , ñSndehú, 
ftSndembo oríbo. Rombí tatáguendí m8n 
dóñab?, egm ñab? abé co fantifsimo Sa- 
cramento lefus roo rehe^uára, mboraíhu 
rendí oytí ñSnde angaupe. Oporotí pipé 
rehé ñandeíbíime angaipá pytundaí cue 
omboguebi. Angaipá apo quyrmgue, omS 
cañ^^. Co tembiú ñande mbo eco eté, teco 
mSrSngatú renoyrií ayeboí haguá mS íbí- 

pe, 
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tener íiempre vn intimo defeo defte Diui- 
no manjar. El qual íiendo manjar conti- 
nuo de Angeles, no da a guftar fu fuauidad 
á los que han puefto fu gufto en el amar- 
gor del pecado : pero a los que le reciben 
dignamente, aunque ayan fido flacos, rin- 
diendofe al pecado, les da fortaleza para 
refiflir, y para no cometer mas culpas. 

Por efte Sacramento fe perdonan los 
pecados veniales, por efte Sacramento fe 
pierden los malos hábitos. Por efte Sacra- 
mento fe haze el que lo recibe, compañe- 
ro de los Angeles. Por efte Sacramento 
fe renueua la Fe, y fe esfuer9a, recibiéndo- 
lo amenudo. Por efte Sacramento fe nos 
dá la efperan^a de nueftra faluacion, y go- 
zo, y defeo de poífeerla. Finalmente arro- 
ja efte Sacramento rayos, y refplandores, 
como vn Diuino fuego de amor en nuef- 
tras almas, y con fu luz, y claridad desha- 
ze las tinieblas de la noche del peca- 
do, borrando la inclinación a el. Efte 
manjar nos da aliento, y fuer9a para perfe- 
uerar en la virtud en efta vida, para que por 

eíTe 
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pé, Ybape ñSndehó h^uáma. 



Ebapó ñandehó roqu?99^ habanguéra, y 
peábo. Gu3 eté co Sacramento marai^- 
tú recopó rehé yecohú ey^ hará rae ! Yñan- 
gaipabae nía hoú hoú aú amSyepé oan- 
gaipá renST mo, heyé gueS aptrey ymo- 
cSngS, yguábo. Heyé Tupí roo yocué pY- 
cjframboe, y ang am^iT morShu rvíT yepí 
oycó ycó aú. Heyé oñ^mboporoyro béye 
m, guecó angaipá rehé oñ^mombochí m- 
bochíbo. Ndahaubié yquíhíyábo Tupí 

Hae emonárSmS co Sacramento yoguá 
catu potahára oñ^mo^á éna, ñémombeú 
catú rehéne, oSngaipá pagué rrS tí aubé 
mombeguábo Pai vpé. Aye aracaé naco 
lefu Chrifto ñSndeyára, co Sacramento, 
guemí mboé vpé me^mbotábo, henondeí 

Ípí oyohéi, ñandemboébo, íbíquMpí re- 
e yare (Sngaipá quírT rae) toi tubí rog 
rang? co Sacramento vpé tobah? tbíca- 

tú, 
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eíTe medio alcancemos la felicidad de la 
otra del Cielo. Guíanos á elle fin, apartan- 
do los eftoruos que fe nos ofirecen para al- 
canzarlo. 

Mas ay de aquel, que no fabe aproue- 
charfe de los efeélos defte Diúino Sacra- 
mento ! porque aunque el pecador lo reci- 
ba muchas vezes eftando en pecado , el 
mifino fe caufa la muerte eterna, y comul- 
gando afsi muchas vezes, vá fu alma en ma 
yor defmedro cada dia, y queda empeder- 
nido mas, y mas en el pecado, yendo cada 
dia de mal en peor, perdido ya totalmente 
el temor de Dios. 

Y afsi, el que defea llegar dignamente 
á elle Sacramento , preparefe con hazer 
vna buena confefsion , aun de los pecados 
veniales. Por eíTo ciertamente Chrillo 
nueilro Señor antes de Comulgar a fus 
Difcipulos les lavó los pies, enfeñando- 
nos, que aun el poluo que fe pega a los pies 
(que lígnifica los pecados veniales) lo he- 
mos de facudír, y limpiar, para llegar dig- 

S na- 
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tu, oyábo. 

Peyeé catú pe? co Sacramento rehé 
peye cohú catupM potábo, peñ^mbo api- 
pé co TüpSupé, peino qut re^ngatú pean- 
gS, haí hú hábarí, peñSmS ma^ndu ápora- 
rábo lefu Chrifto renúmborará rehe , ai- 
póreheníá, haé tecatuaí, ñSndequat araca- 
e : na oyábo. Cóne chereté pen^mT ura- 
nia : Cheri pema?nduá hápe cíxeú peyepé. 

TahSng? hang? ímeq amS con Sacra- 
mento rabo mbeguémbeguécatú oyeapt- 
^a bfcatuhape, oangrecó recó e^me toba- 
h? yguábo. Corire pepíaracubogui TüpS^ 
raí nuramo, peyerure ichupé y gracia re- 
hé lefu Chrifto rerapípé Tuba ndí, Efpiri- 
tu Santo ndibé oicobebae gúapiá píramS 
apfrey^moguecóramS. Amen lelus. 



M8m8r3ndú yopopí^Ybae vpe guárSma. 

Tüp3^ toyepoyti catupM peSimecoíté, 
pendecócaturSina pé^me yméenga. Pehe- 
chaterS có peméndá haguéra oyeboí oi- 

có 
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ñámente á elle Sacramento. 

Por tanto íi vofotros quereys gozar de 
los frutos defte Diuino manjar, humillaos 
delante defte Señor, excitando vueftras al 
mas á fu amor, haziendo frecuente memo- 
ria de la Pafsion de lefu Chrifto , lo qual 
el mifmo nos encarga, diziendo. Efte es mi 
cuerpo, y todas las vezes que lo cbmiere- 
des, nazedlo en mi memoria. 

Llegad con todo fociegó de vueftras al- 
mas, recogimiento, y atención á efte Diui- 
no manjar, íín diftraeros á otra cofa algu- 
na, esforzándoos a hazer afeéhiofos, y rer- 
uorofos aélos de amor. Pedid la gracia de 
Dios por lefu Chrifto, que con el Padre, 
y con el EQ)iritu Santo vive, y Reyna 
por los figlos de los íiglos. Amen. 



Admonición para los Defpofados. 

Dios os echa fu fama Bendición, y os 
conceda buena dicha, y felicidad en vuef- 
tra vida. Aduertid, que efte contrato que 
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có pShdecobé yacatune. Haubé peñ^mST 
rü íu^ué pendorí p^e, heróbí teboí hS- 
ffuámarehé, peyopopí hí teíítápe. Peyó ai 
núcatú yohugui peyaog ep^ma peñopít^- 
bSmS; pende cot^bé pipé peñomS anga- 
pí hipa. Teco candahegui peyeí catú, pe- 

'^ ' ¡rey rehé peln ep^mS^peñé- 

jno hecé n rSeté. Yyabaeté 

niá mandare angaipa Tupí vpé. reñom- 
boé teco mSrSngatú rehe, peñSmbo orí- 
bo TGp3' ñSndeqiudtába mboaye cata re- 
hé, Tupí gui qxiíhíyé, hai hú abé pema? 
hSmS toico, y gracia rehé peñímbo ttfte- 
boíbo angá. 



Tacibo rupé, ym8 Tupí ra haba. 
Pay Cruz opópé henoT nSm8 : nateí 

lefu Chrifto Tupí ra ieté catú mbuya- 
pé tíngueguípé oñémoangápe coico nde 
pohúpa túri. NdeShgS hae ndereté recoa- 
guíyeyrSmS meSmbotábo ndébe. Hae e- 
mSnSrSmS ndeñSmbo apipeboí, haihuboi 

bo 
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aueys hecho con tanto gufto vueftro , es 
indifoluble , y afsi aueys de perfeuerar en 
el, para lo qual os aueys dado las manos. 
Amaos el vno al otro , un jamas apartaros, 
ayudándoos, y c6folandoos en todas vuef^ 
tras necefsidades. Huid de la deshonef- 
tidad , guardaos lealtad de manera , que ni 
por obra, ni por penfamiento cometays def 
honeftídad alguna, porque el pecado de a- 
dulterio ofende mucho a Dios. Enfeñaos 
el vno al otro la ley de Dios , y procurad 
cumplirla. Tened nempre delante de los 
ojos el temor, y amor ae Dios, procuran- 
do íiempre períeuerar en fu gracia. Amen. 



Fara adminiftrar el Viatico. 

Teniendo el Sacerdote vna Cruz en la 
mano : Diga , lefu Chrifto , Hijo de Dios 
verdadero viene aqui encubierto, debajo 
de las efpecies de pan á viíitarte, y á darte 
la falud del alma, y del cuerpo. Por tanto 
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bo abé, ndepí apebé tereyeroyí ychupé, 
ymoñ&mop^ro haguéra mboa^ípa, nei;e e- 
yerobiábo co ndereco tébSpípe. 



P.TÜpa' Tuba, Tai 
ra, hae Efoiritu 
Santo petei rS— 
m8ño TüpS', m- 
bae opacatu mo- 
ñSngára erero- 
bíape rae ? 

R. Ta Arobiá catú. 

P. Tüp? Táíra ñ3n- 
deplcp'rSmbotá- 
bo C!niz pipé y- 
mSnS haguéra, 
hecobé yebí ha- 
guéra , ibape yé 
vpi haguéra ere- 
robiape rae ? 

R. Ta Arobiá. 

P. Ebapogui áraca- 



P. Crees en el Pa- 
dre, Hijo, y Ef- 
piritu Santo, tres 

{)erfonas, y vn fo 
o Dios, Criador 
de todas las co- 
fas? 

i?. Si Creo. 

P. Crees, que el Hi 
jo de Dios mu- 
rió en la Cruz 
por faluarnos , y 
que Refiícito , y 
mbib á los Cie- 
los? 

R. Si Creo. 
P. Crees , que al fin 

del 
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con profunda humildad, y amor te proftra, 
y arrodilla en tu coraron delante defte Se- 
ñor, doliendote de auerle ofendido, con- 
fiando en él en efte trabajo que padeces. 

ñ^ r3m8 tu hS- del mundo ha de 

guámS ñSndepa- venir á tomamos 

b? reco cuerehé cuenta a todos, y 

porSndúpa, ymS'- que a los buenos 

rSngatubaé iba- ha de dar la glo- 

pe heraha hSguá- ría eterna, y \ los 

mS' , yftSngaipa- malos penas éter 

bae añSrlt^? ñas? 
ymondó haguá- 
mS crerobiá rae ? 

Aqui dexe el Sacerdote la Craz^ y tome el San- 
tifsimo Sacramento^ diziendo: 

P. Comorod ngue- P. Crees , que efte 

guYpe leíu Chrif- Señor q viene en- 

to Tup3^ etérS- cubierto, debaxo 

m8, abaetérSmS de eftas efpecies, 

abé hecó, erero- es Dios, y hom- 

biape rae ? bre verdadero ? 

R. S4 7t 
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R. Arobia catu. R. Si creo fírmen^te* 

Che érupibétere Di conmigo aora 

co íte Tupí upe : a elle Señor : 

Cheyara leíu Cnrif Señor mió lefu Chri 

to nachebKbi che fto, yo no foy dig 

píape nderei quie no , que entres en 

chereco poriahú mi coraron; pero 

rehé bina; terei ruogote que en- 

quieanga imboe- tres para fantifi- 

có catupMbo che cacion de mi al- 

angS. ma. 

Tactbó rehé ñSndí robacapí mSng^ 

hSguSmá. ^*^ 

Chapico (cheraí) aruniche ftSndí ro- 
ba^a{H ndeoe, nde angS aycué pohSng eté 
haba. Ero angapí^í angá condembaera^ 
Tupa emSní nderecó ypotarSmboé, Hae 
niá ni ñíuide mbotapiaÍT potan ^íbípe ñ3n; 
de rerecóbo, oveupe ñSndemSña haguepeé 
íbípe, íbápe ñandererahá yabí catu oyee- 
hé ñande mboyecohúbo apiire^mS. ñande 
recobehábamS nicó, ñSnde manS haba bí 

ñSn- 
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Exenacion para adminifirar la Extrema 

Vncion. 

Aduierte (hijo) que te traygo el Sa- 
cramento de la Extrema Vncion, para re- 
medio de tu alma. Confuelate con efta tu 
enfermedad, porque afsi lo quiere Dios, el 
qual no quiere que viuamos en efta vida 
eternamente, porque aunque nos crío en 
el fuelo, criónos para íi, y afsi defea mu* 
cho lleuamos al Cielo, para que allá le go- 
zemos etemaméte. Elle es el fin para que 

S 5 vi- 
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vinimos , y que llegando el termino feña- 
lado de nueftra muerte, dexemos eíla vi- 
da, y nos partamos á la otra. Por lo qual tu 
con contento, y alegria de tu alma, ofréce- 
te al Señor, diziendo conmigo defta mane 
ra. Con acción de gracias Dios mió te o- 
frezco ella alma que me dille, íi tu Señor 
guftas de licuarla aora para ti, cumplafe tu 
voluntad : confio en ti. Señor, que la has de 
faluar. 

Aduierte , hijo , los efeélos delle Sacra- 
mento, por el fe perdonan los pecados ve- 
niales, los mortales que por oluido fe que- 
daron por confeíTar, también fe perdonan, 
y fe limpian las manchas que causo el pe- 
cado en el alma, hermofeandola Dios 
para íi* 

Pero aduierte, que íi defpues de auer re- 
cibido efte Sacramento, te ocurriere a la 
memoria algún pecado graue, que ayas co 
metido, tienes obligación de confeíTarte 
del, porque íino lo hazes, te condenarás. Y 
ÍI recibes dignamente efte Sacramento, 
te comunicará gran esfuerzo contra el De 

mo- 
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monio, y fi Dios ñiere feruido, aun la falud 
del cueq)o te comimicarL Por lo qual de- 
ues animarte, y cobrar esfuerco, y gran 
confianza en Dios. Aora haz aao de con- 
trición, doliendote de tus pecados por a- 
uer ofendido a Dios , á quien amas fobre 
toda coía. P. No te pefa de auer ofendido 
\ Dios? R. Pefame mucho. P. Confias en 
Dios, que te perdonara? R. Si confio. 



Defpues de auerle vngido, dirá el Sacerdote. 



Ya has recibido efteSacraméto , dá gra- 
cias al dador del que es Dios , diziendo, 
defta manera. Doy te gracias Dios mió, 
por auer curado mi alma con tan principal 
medicamento. Y en retorno me ofrezco 
yo enteramente a ti, recíbeme Señor para 
ti milino. Señora fanta Maria , Virgen y 
Madre de Dios , ayúdame con tu protec- 
ción, fiendo mi abogada ante tu Hijo. Án- 
gel de mi guarda no me deíampares, afif> 

teme, 
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catú cheporia huberecó peyepé chepjt^- 
bSmS. Aipó tereyepí íbapeguára reco re- 
hé nde ma^nduá porárábo, ibjfpeguára m- 
bae opacatú giu ayeboí ndere^a raita. 

Paí abaré toguera hágupí mboí robaba 

5 Y, cotSirí Tüpara Sngá robacapí am5 In- 
ulgencias ta^fbó rupé ta vcabo, mbo ha-r 
pí yebí lefus mSmbeú vcabo ichupé. 



Cóne a^eñSmombeguába. 
MomSrSndú ñ^mombeu haraupé. 



Cheroií neñ^mombeú pota recháca 
(cheraí^. Chatepé co Sacramento pohSng 
etéramo nStigS" angaipába vpé, haubé le- 
fu Chrifto ñandébe heyári aracaé. 

Ndereteé mbohapí mbae, nde 
ymboayebo, 

I. Yyípí nde Sngaipá guetébo eremom- 

beú- 
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teme^ y guárdame. Santos todos , compa- 
deceos de mi, y ayudadme. Di efto conti- 
nuamente, acordándote fiempre del gozo 
de la Bienauenturan^a , olmdandote de 
toda cofa defta vida. 
El Padre Sacerdote lleue configo , algu- 
na cuenta bendita, 6 medalla, para que he- 
días las diligencias gane alguna Indulgen- 
cia, haziendole dezir tres vezes lefus. 



Confeffonario. 
Auifo para el que fe ha de Confejfar. 

Mucho me huelgo hijo mió , de ver el 
defeo que tienes de confeflarte, porque ef- 
te Sacramento es medicina y remedio c6- 
tra el pecado, y afsi con efle fin nos lo de- 
xb lem Chrifto. 

T*iene necefsidad de cumplir tres cofas. 

1. La primera, que te has de confeíTar en- 
tera- 
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teramente fia qiie dexes vno tan folo, 
porque fi Vno tan fola dexaíTes de con- 
FeíTar jkh: malicia, no folo no te perdo- 
nará Dios; pero aun fe enojará graue- 
mente contra ti, condenándote á penas 
eternas del infierno. 

2. Has de dolerte de auer ofendido á 
Dios por folo fu amor íbbre todas las 
cofas, con defeo de recobrar la gracia ^ 
por tus pecados perdifte. 

3. Has de cumplir la penitencia aue te 
fuere dada por tus pecados c6 toda bre- 
uedad, para que no fe te oluide. Cimi- 
pliendo ellas co(as te boluerá Dios la 

[racia que perdifte con abundancia de 
ríi amor, y te hará heredero del Cielo. 
Y aduierte , que en confelfarte bien te 
va la vida, porque tus pecados te tienen 
muerto. Y afsi , con mucha llaneza me 
has de defcubrir todos tu pecados. 



I. Tie- 
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ba eté abé, añSngS 
vpé ndequaíta, hae 
ndeñ8mombeú ba- 
gué acoírSmS ndica 
tüi, ndei teé Sng 
acoi cuenderenff 
mSmbeú cué eñ? 
mSmbeguábo , ere- 
mSmbeú yeW cbé- 
be, nde remico acú 

non 

yrunamone. 

4. Mbobí yebí pe 
erea^mSiíibeú ; ^ 
hae ere TüpS' rá 
aipó nde angai- 
pa tsSl riré rae ? 

5. Paí nde quaíta- 
guéra nde angai- 
pá repí rehé e- 
remboaye rae? 



mo, y grauifsimo, y 
eftas en eftado de 
condenación , por^ 
la confefsion que hi 
zifte file nula, y por 
eíTo aora deues con- 
feflar los pecados q 
confeíTafte defde ^ 
callaíle el pecado, y 
el mifmo pecado o- 
cuitado. 

4, Quantas vezes te 
has confeflado, y 
comulgado deí- 
pues que caUafte 
ene pecado? 

5. Has cumplido la 
penitencia que te 
impufo el Sacer- 
dote por tus pe- 
cados? 



T 2 



Pri- 
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Primero Mandamiento. 

1. Abapaye amS- l Has creído álos 
pe ererobiá rae ? hechizeros ? 

2. Yaguané?, gttf 2. Has creído en 
ranee, cotSrí m- abuíiones de pc^ 
boraú amS ere- rros, pájaros, 00- 
robiaperae? ~ tras coCts? 



Segundo Mandamiento. 

1. Erehen^ípe Tu- i. Has jurado el 
pS" nde yapú ha- nombre de Dios 
pe; cotera teT eí con mentira , 6 
rae? vanamente? 

2. Erem8 puSpe ya- i. Has leuando ai- 
pura nderapicná- gun falfo teftimo- 
rarelie rae? nio? 



Ter- 
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Tercero Mandamiemo. 

1. Ereporabí quí- i. Has trabajado 
pe arete pfpé el dia de fíefta? 
rae? 

2. Arépe ercicó e- z. Fue mucho tiem- 
porabi quYbo po el que traba- 
rae? }afte? 

3* MbobYpe quara- 3. Quantas horas 

cjbnbo yaocába eiluuiíle traba- 

ereporabí qujf jando ? 
rae? 

4. Erehéndúpe Mif- 4* Has oydo Miña 
fa guétébo arete- entera los Do- 
pYpe rae? mingos, y fieftas? 

5. Mbobípe arete 5. Quantos dias ;de 
eremS paü Miíla ñeila dexafte de 
r?ndúeym8 rae? oyr Mifla? 

6. Erehendubucá 6. Tienes cuydado 
Mifla nderaí re- de que los de tu 
taupé arete ñabS cafa oygan Mifla 
raer las fíems? 

T 3 Quar- 
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Quarto Mandamiento. 

\. Nderehapiápe n- i. Has dexado de 

derúba, nde^abé obedecer á tus pa 

rae? dres? 

2. ErerecómSguápe 2. Has los tratado 
ereñé^ng a9 íchu mal de obras , b 
perae? ereinüpS^ palabras, b hecho 
coter? mSrSmS contra ellos algo 
he§é ereyapó que les ofenda ? 
rae? 

3. Eremboyecó hú 3. Has focorrido á 
nderuba nde^ a- tus padres en fus 
bé hecotébS ha- necefsidades? 
bari rae? 

4. Ndehegui oca- 4. Honras a tus ma- 



quaa bae, erem- yores? 
bo yerobiá rae? 



Qmn- 
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Quinto Mandamiento. 

1. Ereyucápe aba i. Has muerto al- 
amS rae? guno? 

2. Ereyucacé piía- 2. Has defeado ma- 
m8 rae? tar alguno? 

3* Guapicha yuca- 3. Has ayudado, b 

hára eremboorí confentido matar 

rae? alguno? 

4. Nderapicha recó 4. Hafte holgado 
mSrSrecháca nde del mal, y trabajo 
rort rae ? hi yá m- de tu próximo ? 
burú au: eyabo- 

raé? 

5. EreñS mStarep'a- 5. Tienes enemiftad 
báamS pSngS ? con alguno ? 

6. Terevucá chébe 6. Por medio de los 
ereteipe Payé v- hechizeros has 

' pérae? procurado matar 



p 



alguno? 



T 4 A las 



tff6 IHÉkms CbrijUoMa, 



A las Aátigeres. 

7. Ereyucápe ne- 7. Has muerto en el 
m^mby nde i¥epe vientre á tu hijo, 
rae? 

8. EremboorY pea- 8. Has ayudado a 
mS yyucaborae ? matar a^n in^m 

te en el vientre ? 



Sexfo Mandamiento. 

1. Ereft?m8mbota- i. lias defeado pe- 
pe cuñSamS rehé car c6 alguna mu- 
rae? ger? 

2. Mbobípe ym?n- 2. Quantas eran ca- 
dabae rae ? íadas ? 

3# Yméndarp^mbaé 3. Y quantas eran 

mbobSCpá? folteras? 

4. Nde angaipá cu- 4. Has pecado con 

ña rehe rae ? alguna muger? 

$. Méndaréra rae ? 5. Era cafada? 

6. Mbo- 6. Qiwn- 
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6. Mbobí yebí he^e 
erebí rae? 

7. Hegé abí tj ñS- 
nSndé mbom ye- 
bí , tacheangaipá 
he^é , ereteYpe- 
rae? 

8. Cuñí mSrane^ a- 
m8 eremSmDo- 
chSfpe, hem? mbo- 
acípe rae? 

9. ¿uñS^rehendean- 
gaipá haguerehé 
nde ma^nduápa, 
nderorí rae? 

10. Nd^nSioiSrehe 
ndeSngaJpá rae? 

1 1. Maranungápe 
ndeSnSmSmS n&- 
có rae? 

12. Ereyapirgo e* 
n^mbo ye^ púbo 
rae? 

1 3. Ndema?nduápa 

acoira- 



6. Quantas vezes pe 
cane con ella ? 

7* Quantas vezes la 
deleafte, antes q 
Uegafes a ella? 



& Has hecho fuerza 
á alguna donzeUa 
echándola a per- 
der? 

9. Hafte deleytado 
con la memoria 
de auer pecado 
con muger? 

I o. Has pecado con 
parienta tuya ? 

11. En que grado 
era tu parienta ? 

12. Hafte prouoca- 
do a tener polu- 
ción? 

13. Defeafte enton- 

T 5 ees 
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acoirSmS cuñí re- 
lié abítamó hecé, 
eyábo rae? 

14. NdeOojShúrS 
mo cuna rene, n- 
derorípe epáca- 
rae? 

15* Erepocó pá cu- 
vSÍ angaipa hába- 
rí rae? 

16. Nderaíopug eí 
acóiramó rae? 

17. EremS angaipá 
aba amS cam re- 
he mSñShSmo ei- 
cóbo rae? 



ees en eíla polu- 
ción pecar con al- 
guna muger ? 

14. Deleytdlete def 
pierto de auer fo- 
ñado con alguna 
muger? 

15. Has tenido toca 
mientos con al- 
guna muger? 

\6. Tuuifte enton- 
ces polución? 

17. Has intercedido 
a que pequen al- 
gunos , íiendo tu 
alcaguete ? 



Al prudente ConfeíTor fe dexa el exa- 
men de Mugeres, acerca de taélos impú- 
dicos entrefi, que fe dexan por no abrir ios 
ojos, al que los tiene cerrados. 



Se- 
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Sétimo Mandamiento. 

1. Nde mundape n- i. Has hurtado algo 
derapichára m- a tu próximo ? 
bae rehe rae? 

2. Tachemündá m- 2. Has tenido defeo 
bae rehé, ere teT- de hurtar algo? 
pe rae ? 

3. E remboorí pe 3. Has ayudado a 
mundahára rae ? hurtar algo ? 

4. Nderapichára re- 4. Has muerro algú 
^mbá, ereyucápe ganado ageno? 
rae? 

5. Erehepíbe? ímS- 5. Has pagado eíTe ' 
rSe? daño? 
Ndemundahagué Si tienes toda via 

ererecó rSmS, em- lo que hurtafte, ref- 

boyebí yyárupé, ere tituyelo, íi fe per- 

recó ep'tnS ete, hep5f dio, paga íu valor a 

eme? ychupé. fu dueño. 

OSa- 
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Odauo Mámdamento. 



I. Ereimündápe n- i. Has leuantádo al 
derapichára yapu gun íalfo teftimo- 

ríirí raí* í* nin > 



2. A43r3hüngápe e- 
reymünda rae? 



ran rae .'' nio r 

2. Que teftúnonio 
le leuantafte ? 

3. Nderapichárari- 3. Has ayudado á 
poro cura hára: e- murmurar de al- 
rembooií rae ? guien ? 

4. Nderapichara 3n- 4. Has disfamado al 
gaipá ñSim^gué- guno, echando en 
ra ycatupe erey- publico fus falcas 
rit, ymfierSqfián- ocultas? 

daíbo rae? 



Los Mandamientos de la Iglefia. 

El primero, y fegundo eftan ya atrás en 

los de Dios. 

Ter- 
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Tercero Mandamiento. 

i. Aret^ua^u pYpé i. Comulgafte elle 
ere Tupí rá rae ? año por la Paf— 

?ua? 
^ ^orque dexafte 

rem8 pautara rae ? de (Jomulgar ? 

3. Ereyoguápe Tupí 3. Comulgafte ellan 
nde angaipá pYpé do en pecado? 
rae? 

4. Mbae ereúrirepe 4. Comulgafte def- 
ere Tupí rá rae ? pues de auer co- 
mido? 



Quarto Mandamiento. 

I. Ereyeco acúpe i. Has ayunado los 

yeco acutapiá, ye viernes de la Qua 

co acú pabu^ú p5f refina, fabado 5I- 

peguára, TüpS' re to, y la vifoera de 

cobeyéM á renSn Nauidad (los In- 

de. dios 
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dé. MítSnd' á ré- dios no tienen o- 

nSndeaberae? bligacion á ayu- 
nar mas.) 

2. Ereúpe §oó yeco 2. Has comido car- 
acú proé rae? ne en Viernes? 

3. Ereñánbo ^abeí 3. Hafte embriaga- 
porae? do? 

4. JErembo^abeípó 4. Has emborracha- 
ndera pichara do alguno? 

rae? 

5. Ndema^nduápe 5. Acuerdafte de al- 
ndeangaipá am8 gun otro pecado? 
rehe rae ? 

6. Chatepé cheraí 6. Mira que no en- 
ereico acú teT ne ; cubras algún pe- 
amS nde yeo acú cado , porque el 
ndereS hábamS encubrirlo te cau 
nSngSne. fará la muerte. 



Exortacion al Penitente. 

AñS püngatú nde Laftimado eftoy hi- 
recó rechaca angá jo mió de ver tu ma 

(che- la 
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mo aayepebiñ?, qua 
racYgui ycatupírí ye 
pébiftí, co nderecó 
qvff a pipé eremSm- 
bochSft ei tei nde an 
gaipábo, TupS^ nde- 
m^3ngaré mSñ?- 
moírSmS; nderúbS- 
m8 hecó habagui e- 
yepe abo, añSiigS re- 
im nguatrSmS eftS- 
moTngóbo. Ereché 
be angá ; Aguí yetei 

Ee noerecórae? afSi 
upicatú crechébe 
ne; AftS niá ndemS 
Sngaipá haré ñ rSe- 
té, ndembo abaeté 
nderecó quí a rechá 
ca. Haeé ndemboy- 
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la vida, porq íiendo 
tu alma hermofifsi 
ma, mas que el Sol, 
la has afeado cd tus 
pecados , ofendien- 
do a Dios tan necia- 
mente , prouocando 
fu enojo contra ti. Y 
apartándote del fer 
d!e Hijo de Dios 
por gracia, te has he 
cho efclauo del De- 
monio por el peca- 
do. Dimé por tu vi- 
da, es buena vida ef- 
ta que traes? C6 ver 
dad me dirás que no. 
Porq^ el mifmo De- 
momo pue te incita 
a pecar, fe efpanta 
de ver tus pecados. 



aytí ndererecóbo oY Y él miíino te im- 

ruñamS ndererecó pele a derribarte, pa 

potábo. Ndere he- ra Ueuarte configo 

chai a pa- 
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chflS tepe TüpíoftS- 
mS^ro agfotpé nde 
réin potahara añS- 
r&Sine rae ? EbagSn 
gá ^ ndemSñSngaré 
ndeSngá caftp'pota- 
re^ hára rehé. Hae- 
ni á nde reS aptre^ 
potare^, omano cu- 
rucú pé , guguípípé 
ude pYcfromo. Te- 
rembo Vcatá nde 
angaipá paguéra n- 
de pi agmbé mbae 
pabe gui TupS" raí- 
kúpa ; eyerobiábo a- 
bé he§é ndébe yñp^- 
ro hagüámS. Hae na 
tere cherupibé coí- 
te. 



Cheyara lefu Chrif- 

to 



Cbrifiúfna, 

á padecer eternas 

Senas. No ves la ira 
e Dios irritada 
contra ti , por tus 
pecados , para arro- 
jarte en el infierno? 
Buelueté a tu Cria- 
dor, que no quiere la 
perdición de tu al- 
ma, porqué el c6 de- 
feo de que no mue- 
ras eternamente, mu 
rio en vna Cruz, ref 
catándote con fu fan 
gre. Duélete de tus 
pecados con arrepé- 
timiento intimo de 
tu coracon, por folo 
amor dfe Dios , en 
quien deues confiar 
que te perdonará, y 
para eíTo di de q&sl 
manera. 

Señor mió lefu 

Chrif- 
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to ambo a^Ycatu che 
Sopaipa paguéra Tu 
pSi eteramo nderecó 
rehé , oroaíhurSm- 
boé mbae pSbSgüí, 
ndeft^rS angá che- 
be ndereS, hae nde 
renumborará rehé. 
Amen lefus. 



Chrifto, peíame de 
auer pecado por fer 
tu mi Dios verdade 
ro, y porque te amo 
fobre todas las co- 
fas. Perdóname por 
tu muerte, y por tu 
fagrada Paísion, A- 
men lefus. 



Para los que cada ocho dias Confiejfan. 



Mbaeapó pucu- 
ñSbS oñ?m8mbeu- 
baé, TupSígíboya a- 
bé. Nateí oft?mom- 
beu Ípír3m8. 



Tañ8mombeú Tu 
pS' vpé Señora fanta 
Mana mSraney v- 
pé, ndébe Pay abé: 
cheangaipabarí, che- 

an- 



Los que fe Con- 
fieíTan cada ocho 
dias, y los efclauos 
de la Virgen dirán 
al principio de fu.C6 
felsion. 

ConfieíTome a 

Dios, y a la Virgen 
fanta María, y a vos 
Padre, por mi cul- 
pa, por mi grande 
V cul- 
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angaipaorcú hábarí: 

Corire, guembia- 
po pocÚfcuera to- 
mombeú eyé. Y- 
mSmbeuré. Natd. 

Amboa^y ch^n- 
gaipa paguéra, na- 
che^igaipá potarí- 
bel Tupa ramupape 
opacatum baea^o- 



culpa, dandofe gol- 
pes en los pechos. 

Defímes deílo di- 
ga ex ñn que le pre- 
gunten todos fus pe 
cados, y luego diga. 

Peíame de auer 

Secado , propongo 
e enmédarme, por- 
que amo a Dios fo- 
bre todas las coías. 



Algunos exerckios de deuocion. 



Tupí ópe a^erei 
quiérSmS, na heyne. 

Taiquie cheyára 
nderope gui yero yí 
bo ndébe, nderéra- 
mSrSngatú ymSm- 
beú catubo. 



Al entrar en k 
Iglefia fe dirá. 

Entraré Señor en 
tu cafa a adorarte cd 
reuerencia , y \ 
ConfeíTar tu tanto 
nombre* 



Al 
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Al tomar el agua Bendka. 

íroba ^apí pjípe a- Al tomar el agua 

^é yeípíirSmo na- Bendita dirá, 
teí. 

Coíroba^á pí re- Por efta agua Be- 
bé che 3n^aipa pa- dita fe me perdonen 
gue tocañ^ mis pecados. 



Fara vifitar elfantifsimo Sacramento. 

Tupí ópeoiquiá- Entrando en la 

boTup?pohúpa,na Igleíia \ viíítar al 

teí. Señor, dirá. 

AyeroyY ndébe Adorote Señor 

cheyára, haé oro mió, y bendigote, 

mSmbeú catú eté, porque por tu Tanta 

nde Cruz rehe niá Cruz nos redemif- 

orepfc^ro epé. te. 

V2 Al 
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Al alqar de la Hofiia. 

MiíTa hape Pai Al al^ de la 

TÜpa'rupíramS nS- Hoftia dirá afsL 
tei. 

Teté mSrSngatú Adorote fagrado 

Chrifto reheguára: cuerpo de Chrifto 

ndébe ayeroíi ore- nueltro Señor, que 

yára, ndeni á Cruz en el ara de la Cruz 

pjfpé mbaé meSngá- fuifte digna Hoftia 

bamS catúpM erei- para redención del 

có aracaé nderúbau- genero humano, 
pe orépab^ repí eté 
ramo eicobo. 



Al alqar del Cáliz. 



CaUz nipiramo Al d^ar del Ca- 

nateu liz, dira. 

AyeroyY ndébe Adorote precio- 

lefu Chrifto cheyá- íifsima Sangre de 

ra nuef- 
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ra ruguí mSrSnga- nueftro Señor lefu 

tú, ndeniá ymSm- Chrifto, que derra- 

bucápfrSmS ndere- mada por nofotros 

có haguepYpé, ereyo borrafte nuellros pe 

op. ore «.gaipí pS. cados. 



A la Hoftia poflrera. 

Hoftía taquí cue Al leuacar la Hof 

ríguá rupiramo, na- táa poílrera, dirá, 
tei. 

Ndepópe cheyá- En tus manos Se- 
ra che angS amoT, ñor encomiendo mi 
ndene orem^^rS e- efpiritu, redimifte- 
té TüpS nupirehé- nos Señor Dios de- 
guára. la verdad. 



Letanías de nueflra Señora. 

TupScí mSmbeú Kyrié eleifon, 
catú riába. Chrifte eleifon. 

V3 Ky- 
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Kyrie eleifon, 

Cnrifto orerendue- 

pé. 

Chrifto orerenduré 

dú catú epé. 

Tuba íbápeguára : 

oreporiahuDerecó 

epé. 

Taíra poro p?5p^r8H 

hára : orepona nube- 

recó epé. 

Eípiritu Santo 
Tupa: oreporia hu- 
bereco epe. 

Mbo yaocámbo- 
hapY : peteT ram8ñ8 
Tupí : oreporiahú- 
bere coepé. 
Santa María : Eñ?m 
boe orerehé. 
Tüp3^ nder? épe ere 
m8ft?mbiog bae; e- 
ñ^mboe orerehé. 
CuñS mSrSnep' p3- 



bát eñSnboe ore- 
rehé. 

Chrifto ^ mSrSn- 
gatú, eñ^mboé ore- 
rehé. 

Tupí gracia mSñSn 
gara. Eñ^mboé. 
Haí mSrSnep^ngatu, 
eñ?mbo éorerehé. 
Haí poco habe^m- 
beté, eñSmboe ore- 
rehé. 

Haí 3t81 e^ apYre^^, 
eñSmboe orere- 
hé. 
Haí haíhubipícatu, 
eñSitnboe orere- 
hé. 
Haí poromSndíl n- 
derecó am8^ pY- 
pé, eñ^m. 
Mbaepab? moñSn- 
jare^í , eñSm- 
loé. 

Po- 
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Poropfcp^rohára ^t- Tüpff rendhguaá ru 

marSnep^, eñ?m- pába, eñSmboeo- 

boé. 
YmSrSneJ^ mbae 

renSnae acatuhá- 

ra, eñ?mboe. 
YmSrSnep^ heroyíha 

beté , eñ^mboe 

orerehé. 
YmSrSne^ imSm- 

beú catupí, eñ^m- 

boé orerehé. 
YmSrSne^ imbara e 

té, eñMiboe ore- 
rehé. 
YmSranep^ porere- 

quáeté, en^mboé 

orerehé. 
YmSrSne^ yerobiá 

há cátú , eñ&n- 

boé. 
Teco yoyácatuyá- 

ra, eñemboé ore- 
rehé. 



rerehé. 

Orébe tecoorí mé- 
?ngára, eñ?mboé 
orerehé. 

Teco apiruí catú re 
requara , eñ?in- 
boe orerehé. 

Yerobiá hárírú, eñ? 
mboe orerehé. 

Tüpf raíhú poeté, 
ei^mboe orere- 
hé. 

tbotíf heS quSnde- 
teí , eñSmboé ore 
rehé. 

Dauid og íbate ca- 
tú , eñemboe ore- 
rehé. 

Ogytayúcatupfri re 
heguára, eñem- 
boe orerehé. 

íbaga rSquSnS , e- 
V 4 ñ?m- 
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ñ^mboé orere- 

he. 
Yadtatá co^mbiyá 

ra, eñ^mboe ore- 

rehé. 
Ta§ibó rehé po- 

rombo aguíyeí- 

haré, eñ?m. 
Yñangaipabaé ñe- 

pycyro haba, e- 

ñemboé. 
Teco t?b?bó anga- 

pfiu. EñSmboe o- 

rerehé. 
Chriftianos p3b?pí 

tp^bS hará, eñSm- 

boé. 
Angeles pSb? rubi- 

chaeté, eñSmboé 

orerehé. 
Patriarcas rubieha- 

beté, eñSitnboe o- 

rerehé. 
Apollóles rubicha- 
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beté, eñ^mboé o 

rerehé. 
TÜp? rehembapára, 

rubichabete , e- 

n8mboé« 
CófeíTores rubicha 

eté, eñ^mboé o- 

rerehé. 
CuñS mSrane^ pa- 

hZ rubichabeté, e 

ñ?mboe. 
TupS boya opacatu 

rubichaoete , e- 

ñ8inboé. 
Verf. Enemboé ore- 
rehé Tupí §íni3- 

rSnep^. 
Rejp. Toreybí catú 

Chrifto réniSqua 

be? abo. ' 

Oratio. 

Nde gracia (oro- 
ye- 
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yerure anga ore- 
yára) teremSY vK 
orepY á rehé, nde 
raí Chrifto abá- 
rSmS oft?m8ñ3 
haguéra (Ángel 
ymSmbeúrSma) 
ore yquaapára; he 



nff mborSrá re- 
hé, y Cruz rehé 
abé tecobé yebí 
¥bápeguaraupe he 
ra hapírSino to- 
roicó lefu Chrif- 
to eyé rehé. Amé 
lefus. 



Salutación a nueflra Señora. 



Cíemete Papa 1 1 1, 
co ñe? pipé Tu- 
pi^ c5t mboyero- 
biá hará vpé, y- 
nangaipa pabe 
ñ^rongatú omé- 
% : Orerúba , hae 
T üpStanderSSrS 
Maria mSmbe- 
sniá'De* 

Tupir táderSSrS Tu- 
p^' tuba rayí. 

Tu- 



Cleméte Papa 1 1 1. 
Concedió Indul- 
gencia plenaria á 
quien íaludaíTe á 
k Santifsima Vir 
gen con efta falu- 
tacion, y vn Pa- 
dre Nueftro, y vn 
Aue Maria. 

Dios te Salue Hija 
de Dios Padre. 
V 5 Dios 
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Tüpítáder2Sr8Tu- Dios te Salue Ma- 

p? raí §Y. dre de Dios Hi- 

TupítadcrSSrS^Ef Dios te Salue, Ef- 

piritu Santo Ef- pofa del Efpiritu 

pofa. danto. 

Tupí tanderSSrS Sá Dios te Salue, Tem- 

nfsima Trinidad pío de la Sandfsi- 

Ogeté. ma Trinidad. 



Oración al Santo Sudario. 

Clemente Papa El Papa Clemé- 

VIII. mém^yco te VIII. Concede 

ñ^nboé a^é m8m a todos los que re 

beúrSmS lefu zaren efta Oracid 

Chrifto reSi^é al Santo Sudario 

übS hasuerupé, de Chrifto nuef- 

amS Snguera mé tro Señor, que to- 

mSy yá Purgato- das las vezes que 

rio ffui togu? n8- la,dixeren, faouen 

b? : heí. vn anima de Pur- 
gatorio. 

Tu- Dios 
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Tupí nderenff mbo 
rara cue boré ao- 
rehé yquatiápí n- 
derembi eyacué: 
lofeph ndereté 
Cruz aguí heroví 
riré nderete üba- 
nSmS hecó hagué 
ra : Eme? anga o- 
rébe oreyára po- 
roporia huberecó 
ete, nde reS rehé, 
nde tibí rehé a- 
be : hera hapírS- 
m8 toroicó oré te 
cobéyébí torfa- 
pírey reheguára 
vpé : ereicobeniá 

Eab? rémbí apiá 
árSmo eicoDO 
nde rú yrünamSj 
Efpiritu Sato Tu 
pr ñ81Hi ndibé 
apYre^ Amen. 



Dios que nos dexaf- 
te las feñales de 
tu Pafeion en la 
Tabana Santa, en 
la qual fue em- 
buelto tu cuerpo 
Santifsimo , quan- 
do por loíeph fe 
baxo de la Cruz, 
concédenos pia- 
dofo Señor, que 

Í>or tu muerte, y 
epultura fea— 
mos Ueuados á la 

? [loria de la Re- 
ürreccion, que vi 
res y Reynas con 
el Padre en vni- 
dad del Efpiritu 
Santo, Dios por 
todüs los íiglos 
de los íiglos , A- 
men. 

Fief. 
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Fieftas que tienen obl^acion de guiordar 

los InMos. 

Arete Aba vpégui- Eftas fon las fieilas 

ra 3ng nSng31 de los Indios. 

1. Domingos ñS- i. Todos los Do- 
bS. " mingos. 

2. MitSn^ á ha- 2: El primer dia de 
gue ara yyíp?. Pafqua de Naui- 

dad. 

3. Mburubichabe- 3. El dia de Pafqua 
té arete guagú. de Reyes. 

4. MitSn^ y qup^- 4. El día de la Cir- 
tí hacera. cuncifsion. 

5. Efpiritu Santo 5. El primer dia de 
aretegua^ú arYpY. la Pafqua del Ef- 

piritu danto. 

6. lefu Chrifto ñ&i- 6. El primer dia de 
deyára recobeye- la Pafqua de Re- 
\A hagué, ár¥pí. furreccion. 

7. leíu Chnfto iba- 7. La fiefta de la Af- 
pe yeupíhaguéra. ceniid del Señor. 

8. Tu- 8. La 
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8. Tupí reroata- 8. La fiefta del Cor^ 
gua^ú. pus. 

9. Tupí 5? á hague* 9. La Natiuidad de 
ra. nueilra Señora. 

10. S. Gabriel Tupí 10. La fiefta de la A- 
cípohú haguéra. nunciacion. 

11. TupS 5? arete 11. La fiefta de la 
tataendí moend¥ Purificación de la 
haba. Virgen. 

12. Tupí §í íbápfe 12. La fiefta de la 
yhónaguéra. AÍTuncion de N. 

Señora. 

13. San Pedro , hae 13. La fiefta de fan 
fan Pablo arete. Pedro, y fan Pa- 
blo. 



Ayunos de los Indios. 

Yeco acú Aba vpé- Dias de ayuno de 

guara. los Inoios. 

I. Yecoacú vcúñ i. Todos los Vier- 

Yecoacú gua§ú nes de Quaref- 

reheguara. ma. 

2. Mi- 2. La 
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2. MitSn^ á renSn 2. La Vigilia de Na 
dé. uidad. 

3. lefuChriftoreco- 3. El Sábado Santo, 
be yebí árenSn- 

de. 



Nombres de Farentefco. 

A. •mugar verdade- 

ra, hermana, y pa- 
A^íguéra, hermano, rienta, dize el va- 

y hermana. ron. 

Aguará, mancebo, y Ot, Madre, 
manceba, amanee Cí angá, madrallra, 
bados. y madrina. 

AmS, parientes, y pa Qi, tía, dizen los 
rentefco. varones a la her- 

Aní, pariente, y pa- mana mayor de 
rentefco. fu madre. 

Oíquí, tía, herma- 
na menor de par- 
te de madre. 
CuñS, hembra, y Qm?, padraftro. 

H. 
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H- 

Haí , madre natural, 
aunque no lo 
Tea, dizendo á las 
mayores. 

I. 



i 



laiché , dize el varón 
á íli tía , y prima, 
hermana de íu pa- 
dre. Cheyayché 
mZmhí. .f. Cüí 
mbaé (dizen to- 
dos) mis primos, 
y primas. 

Yaríi, Abuela de par 
te de padre, y ma- 
dre. 

Yetípé , fobrina , (di- 
ze el varón) hija 
de fu hermana, y 
prima, hija de íu 
tía. 



Cheyetípé m?, mi 
yerno, marido de 
mi fobrina , dize 
el varón , y al ma- 
rido de íu primia, 
hija de íu tía. 

Yo^é , íbbrinos. 

Yo ayí, dize el varón 
á lu fobrina , hija 
de fu hermano. 

Y fra, fobrino , y pri- 
mo, hijo de íu ner 
mana , b de fu tía. 

Y ítatif , dize el varó 
á fu cuñada , mu- 
ger de fu fobrino. 



M. 



MarShungá , parlen 
te. 

Mémb? Cuímbaé, 
hijo de la muger, 
y fobrino de fu 
hermano , y her- 
mana. Mem- 



320 

Membí raicé , dize 
la muger a fií hijo 
varón. 

MémM rad , nuera, 
dize la muger a la 
muger de lu hi)o. 

M8n3 , macho , ma- 
rido. 

MéndY, fuegra, dize 
la muger á la ina- 
dre de fu marido. 

M8ndúba, fuegro, di 
ze la muger al pa- 
dre de fu marido. 

Méndíbí , cuñado , di 
ze la muger al her 
mano menor de fu 
marido. 

Méndí (juei , cuña- 
do , dize la muger 
al hermano ma- 
yor de fu marido. 

Mu, pariente lexa- 
no, y amigo, con 

quien 
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quien trata, y con 
verfa. 

N. 



ñémoi , Cumbleca. 

ñSmémbi , fobrinos, 
dize la muger a 
los hijos de fus 
hermanas mayo- 
res , y menores. 

P. 

P?ng , fobrino , dize 
la muger á los hi- 
jos de fus herma- 
nas. 

Pengatí , dize la mu- 
ger á la muger de 
fu fobrino , lujo de 
fus hermanos va- 
rones. 

Peü , yerno , dize la 

mu- 
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r 



muger al marido 
de lu hija, y fobri- 
na. 

o. 

Quí píi , hermana , 
dize la muger ma 
or a la menor, y 
fu fobrina me- 
nor. 

Quí píím?, cuñado, 
dize la hermana 

' mayor al marido 
de iu hermana me 
ñor. 

Q^bí, hermano car- 
nal, dize la mu- 
ger a fu hermano, 
y a fu primo. 

Quíbí quí, dize la 
muger a fu herma 
no menor. 



T. 

Taígé, varón, parlen 
te de mi nación, 
dize fola la muger 
Chemémbí rai- 
cé , mi hijo varón. 

Tai, hijo, d¿ze el va- 
ron , y á fu fobri- 
no hijo de fu her- 
mano , y primo- 
hermano, y femen 
virile. 

Taítatí, nuera, dize 
el varón a la mu- 

r;er de fu hijo, 6 a 
a muger de fu fo- 
brino, hijo de fu 
hermano , o de fu 
primo - hermano : 
Cheraítati. 
Taichó, fuegra, dize 
el varón , Cheray 
cho. 
Tayí, hija, y fobrina, 
X dize 
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dize el varón á fu 
hija, b hija de fus 
hermanos. 

TayírSngá, ahijada, 
y entenada , dize 
el varón. 

TaírSngá , entena- 
do , y ahijado. 

TayímeriS, yerno di 
ze el varón al ma 
rido de fu hija, b 
fobrinas. 

TSi dize el marido á 
fu muger. 

Tamoi, abuelo, di- 
zen todos. 

Tatíú, dize el varón 
al padre de fu mu 
ger. 

Teyndí, hermana, y 
prima, dize el va- 
ron. Chereíndl 

Teyndím?, cuñado, 
oize el varón al 
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marido de íu her- 
mana. 

Tembi recó , dize el 
varón á fu muger, 
Cherembirecó. 

Tembirecó quí píí, 
cuñada , hermana 
menor de fu mu- 
ger. 

Tembirecó ríq, cu- 
ñada, hermana ma 
yor de fu muger. 

Tembirecó memM, 
entenado^ dize el 
varón á los hijos 
de fu muger. 

Temliai9r8! , nietos , 
varón, y hembra, 
dize la abuela. 

Tibí, hermano me- 
nor , dize el ma- 
yor al menor. 

Tíbíqujf. ídem. 

Tíbíratí, cuñada, di- 
ze 
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ze el hermano ma 
yor á la muger de 
fu hermano me- 
nor. 

Tíqí, hermano ma- 
yor dize el menor 
al mayor. 

Tíq , hermana ma- 
yor, dize la me- 
nor. 

Tíq m?, cuñado, di- 
ze la hermana me 
ñor al marido de 
fu hermana ma- 
yor , ó al marido 
de fu fobrina ma- 
y^or. 

Tígíratí , cuñada , 
mze el varón a la 
muger de fu her- 
mano mayor. 

Tobayá, dizen to- 
dos a fus cuña- 
dos , y cuñadas. 



Tuba , padre natu- 
ral, tio, y primo 
del padre , y al 
hermano del pa- 
dre , dizenlo to- 

^ dos. 

Tubangá , padrino, 
padraftro. 

TuM, todos al tio, 
hermano del pa^ 
dre. 

Tuyaog gué, parien- 
te confanguineo. 

Tud , tio , izen to- 
dos al hermano 
de madre, y al pri 
mo de la madre, y 
a los hijos de íu 
tio , hermano de 
fu madre, que fon 
fus primos. 

Tutí raí, primoher- 
mano. 

Tud rayí , prima- 
X 2 her- 



/ 
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hermana del va- V q í , dize la mu- 
ron. ger a fu cuñada , 

muger de fu her- 
V. mano. 



Por Bula de Pavdo III. fe pueden cafar 
los Indios fin difpenfacion en el tercero, 
y quarto grado. Pater Sánchez 1. 8. de Ma- 
trim. difput. 24. num. 35. 

El primer grado tranfueríal fer de jure 
natura afirman muchos , entre los quales 
el Padre Tomas Sánchez, el ^ual dize que 
es prouable la contraria, y afsi es difpema- 
ble. Vide Sanch. 1. 7. difp. 32. num. 12. 



Primer grado entre hermanos. 

1. Tí queí, herma- i. Cheriqueí , mi 
no mayor. hermano mayor. 

2. TÍM , hermano 2. Cheríbí , mi her- 
menor. mano menor. 

3. Tíq , hermana 3. Cheri q , dize la 

ma- me- 
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mayor , dize la menor \ la ma- 

menor. yor. 

4. Q^píí , herma- 4. Cheqitf píí , di- 
na menor , dize la ze la mayor á la 
mayor. menor. 

5. Teyndí, herma- 5. ChercTndí, dizen 
na^dizen los varo- los varones a íus 
nes. hermanas. 



Segundo grado entre primos. 

1. Turif raí , primo i. Cheturif raí , mi 
por parte de va- primo por parte 
ron. de varón. 

2. Tutíf rayí , prima 2. Chetud rayí , mi 
por parte de va- prima por parte 
ron. de varón. 

3. Tubí raí /primos 3. Cherubí raí , mi 
hijos de tío , her- primo , hijo de mi 
manos de padre. tío. 

4. Tubí rayí , pri- 4. Cherubí rayí, mi 
ma , hija del ao. prima , hija de mi 

tío. 

5.Yai- X3 5. Che- 
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5. YaichcmSmbí cu 
imbaé. f. Cuñ?, 
primos, hijos de 
tía , hermana de 
padre. 

6. Cnm&nbícuim- 
baé. 1. Cuñí, pri- 
mos , hijos de tía, 
hermana de ma- 
dre. 

7. Che turf raí, pri- 
mo, hijo de tío, 
hermano de la 
madre. 
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5. Cheyai che mém- 
bí cuimbaé. 1. Cu 



^o 



na , mis prmios , 
hijos de mi tía , 
hermana de pa- 
dre. 

6. Chect í membí 
cuimbae. 1. CuñS^ 
mis primos, hijos 
de mi tía , herma- 
na de mi madre. 

7. Che tud raí , mi 
primo , hijo de mi 
tío , hermano de 
mi madre. 



Sobrinos. 



1. Tíqí raí, fobrino, 
hijo del hermano 
mayor. 

2. Tíqí rayí , fobri- 
na afsi 

3. Te- 



1. Cheriqí raí, mi fo 
brino , hijo de mi 
hermano mayor. 

2. Cheiíqí rayí, mi 
fobrina. 

3. Che- 
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3. Teindí m^mbí , 3. Chereindí ni?m- 
fobrinos, hijos de M , mis fobrinos, 
hermana. hijos de mi her- 
mana. 

4. Yetipé , fobrina 4. Cheyetipé, mi fo- 
del varón, hija de brina , hiia de mi 
fu hermana, y pri- hermana, y mi pri 
ma hermana , hija mahermana , hija 
de fu tía. de mi tía. 

5. Tíq membí, fobri 5. Cherífq membí , 
na de la tía. mi fobrina dize la 

tía. 

6. Quípíí m?mbt 6. Chequípíí m?m- 
Idem. bi. ídem. 

7. Pangad, fobrina, 7. Chepengatí , mi 
dize la muger a fobnna por fer 
la muger de lu fo- cafada con mi fo- 
brino, hijo de fus brino, hijo de mi 
hermanos varo- hermano. 

nes. 



X4 7^- 
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Tercero grado, primos fegundos. 

1. Tud raí raíréra, !• Chetud raí raSré- 
primo fegundo ra , mi primo fe- 
por parte de va- ^ndo, hi}o del hi 
ron. jo de mi tío , her- 
mano de mi ma- 
dre. 

2. Turf rayí m?mM 2. Chetud rayí— 
réra, prima fegun- mffmbiréra , mi 
da por parte de prima fegunda , hi 
varón. ja de la hija de mi 

tío , hermano de 
mi madre. 

3. TuM raí raí réra, 3. CheruM raí raíré 
primo fe^do por ra , mi primo fegú 
parte del varón. do , hi}o del hijo 

de mi tío , herma- 
no de mi padre. 

4. Tubírayímffmbí 4. Cherubí rayí mé- 
réra , primo por bí rera , mi prima 
parte de mugen fegunda , hija de la 

5. Yai- hija 



en lengua Quarani, 



$. Yaiché m?nib5f, 
ni?mbíréra , pri- 
mas por parte de 
mugen 



6. Oí mSmbí m?m 
bfré , primos fe- 
gundos por parte 
de muger. 



7. Tud raí raíre; yo- 
aíré, primos fegú- 
dos, por via de va 
ron. 



6. 
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hija de mi tío , her 
mano de mi pa- 
dre. 

Cheyaiché m?m- 
bí membírera, mi 
prima fegunda , hi 
]a de la hija de mi 
tía , hermana de 
mi padre. 
Checí í m^mbí 
mSmbi re, mi pri- 
ma fegunda , nija 
de la hija de mi 
tia , hermana ma- 
yor de mi madre. 
Chetud raí raíre 
yoaíré, el fobrino 
del hijo, del hijo 
de mi tío, herma- 
no de mi madre. 



No ay que tocar al quarto grado, fupuef- 
to,que en el tercero fe puede cafar fin dif- 
penfacion. X 5 Mo- 
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Modo de publicar los que fe han de cafar. 



Pedro, luán raíra, 
María ni?mbfra , Ti 
cu ya^íro peguára : 
guembi recó rSmS 
oipotá Madalena , 
Arufu rayfra , hae 
luana m^bíra, Die 
go roíro peguára. * 
Ono anamamo ñe- 
co ; amboae rehé 
mSndárSmS hecó ; 
cotérí ym^ndá rá- 
ruaba am8 quaapá- 
ra tomombeu ciuí- 



Pedro hijo de lua, 
y de María, de cafa 
de Francifco de Lu- 
na , fe quiere cafar 
con Madalena , hija 
de Alonfo, y de lua- 
na, de cafa de Diego 
de Frías. El que m- 
piere que fon caía- 
nos , b parientes , ó 
que tiene otro qual- 
quier impedimen- 
to , digalo luego, an- 
tes que fe delpofen. 



téí yopoptcí p'mbo- 
bé. 

Efto mifino fe puede dezir, ad fores Ec- 
cleiiae , a los teftigos dexádo los nombres , 
y empegando afsL Ang mandara * oñ8 a- 
nSrSma heco , &c. 
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Palabras con que fe reciben. 

Dh^ el Sacerdote primero a la muger. 

P. luana ereipotá pi P. luana quieres a 

có Pedro nde Mé Pedro por tu ma- 

dctérSmo S. Ma- rido fegun el Or- 

dre Igleíia teco den de la fanta 

moñangába ru- Madre Igleíla ? 

R. Aipota. R. Si quiera 

P. Ercipícípicó nde P. Recibeslo por tu 

m?ndeterSmo verdadero efpo- 

, rae ? fo ? 

R. Ayopí^í. R. Si recibo. 

P. Ereñéme? pí^i^ ^* Hazesle entrega 

hembirecó eté ra- de ti por fu verda- 



mo ichupe rae ? dera muger ? 

R. Añ&nee. R. Si me entrego. 



A 
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Al varón. 

P. Pedro ereipotá- P. Pedro quieres a 
picó luana nde- luana por tu ver- 
rembirecó etérS dadera muger , fe- 
mS, fanta Iglelia gun el Orden de 
recómS ñSngába- la fanta Iglefia ? 
rupi rae ? 

R. Aij)otá. R. Si quiero. 

P. ExcipY^ípicó nde P. Recibesla por tu 
rembirecó etérS- verdadera mu- 
m8 ? ger ? 

R. AipM. R. Si recibo. 

P. Ereñ?me?pia y- P. Hazesle entrega 
m^ndetérSmS y- de ti por fu mari- 
chupé ? do ? 

R. Añeme?. R. Si me entrego. 

Entonces dirá el Sacerdote. Et ego au- 
¿loritate qua fungor, &c. Deinde aípergat 
eos, dicens. Per aqus benediéte afperfioné 
det vobis omnipotens Deus fuam gratiam, 
& benediétionem , Amen. Si 



en lengua Guaraní, y Cafiellana. 333 

Si ambos, b alguno de los coniuges no 
recibieron Bendiciones en ]as pnmeras 
nupcias, deuen recibirlas en eftas, confor- 
me la coftumbre. 



Defpues de la Miffa de las Velaciones^ fe les 

dtra afsu 



Fernanda ^^(che 
raíretá) Chriftianos 
requatlbamboé. hau 
be pee mocoi yepe 

flv C\ ry^ rv r» _^ 

penemo petei ang 
pecúpa, peteTñS yo- 
a!íhú rerecó rehé. 
Pendeté youpéñS y 
mSrSne^ rerecóbo : 
tec8 ^andahé peS- 
me yyabaeté aú há- 
bamSné. Tupa pem 
boy eco húrSmS pen 
dai rSmSrehé , teco 



.0^0. 



marangatu ari tape 

mon- 



Ya os aueys caía- 
do (hijos mios) de la 
manera q los Chrif- 
tianos acoftumbran. 
Y por eíTo vofotros, 
aunque foys dos, os 
aueys aunado en v- 
no, con vn folo y mu 
tuo amor. Y afsi 
guardándoos leal- 
tad el vno al otro, ha 
de fer vueftro cuy da 
do el huyr de todo 
genero de deshonef 
tidad. Y fi Dios os 

con- 
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mSngaquaá. Yo ecS- 
iSh% pipé peñdmS 

aofiapíht^ 
híkño. Tupí poro- 

quáitába rene peñé- 

Doapi^abícatú, ym- 

boayépa. Ang mbo- 

ayé vea hapacó Tü- 

E^ gui quíluyé, hai- 
ú abé perno qup^rep^ 
hSioíio taperecó. R6- 
bi co teco rehé te- 
quárSmS peicóbo 
coibipe y gracia re- 
he peñembobí té- 
bo, ybápe pemSnS- 
ré teco oríapirep^ re 
he peyéco húne. A- 
men. 



DoSriM Cbrifiwui, 



concediere hijos, te- 
ned grá cuydado de 
criarlos en toda vir- 
tud. En vueftras ne- 
cefsidades os confo- 
lareys, y ayudareys 
el vno al otro. Aten 
déd con cuydado a 
la ley de Dios para 
cumpürla con dili- 
gencia. Tened fiem- 
pre delate el temor, 
y amor de Dios, que 
os haiá dili|;étes en 
el cumplimiento de 
todo efto. Y ñnalmé 
te viuiendo defta ma 
ñera, y perfeuerando 
en efta vida en la gra 
cia, ireys en murienr 
do a gozar de la bié- 
auenturan^a eterna. 
Amen. 



A3o 
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A6h de Comricion. 



Che vara lefu Chrif- 
to Tupa eteramo, a- 
bá eterSmo eicóbo, 
chemSñSngára, che- 
pic^^ro hára. Che Tu 
p? etérSmo ndere- 
có rehé, che nderaí- 
hú mbaepab^ ^^9096 
rehé abe , amboacY 
chepí aguibé ndébe 
cheangaipá hagué- 
ra. Hae orómombae 
bí eteí ndébe chean 
gaipá bée^^rehé, che 
moaimaipabí pab? 
gui yeibo. Tane- 
mombeú cheSngai- 
pá repí mboayepa. 
Cherecobé, cherem 
biapó, cherecobé a- 

si 



Señor mío lefu 
Chrifto, Dios y hó- 
bre verdadero, Cria 
dor, y Redétor mió. 
Por fer vos quien 
foys, y porque os a- 
mo fobre todas las 
cafas, me pefa de to- 
do coraron de aue- 
ros ofendido, y pro- 
p6go fírmemete de 
nunca mas pecar, y 
de apartarme de to- 
das ks ocaíiones de 
ofenderos, y de con 
feíTarme, y cumplir 
lia penitécia que me 
fiíere impuefta. Y 
ofrtzco mi vida, o- 
bras , y trabajos en 

fa- 
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ci abé, aiquabe Sndé 
Se, cheangaipa pe- 
guera rep&SmS. A- 
yeróbiá catú ndere- 
né,ndeporo poríahú 
berecó ap&ey rehéa 
be, chébe ndeftp^S 
h3guáin3 nderuguí 
rehé, haénde renflín 
borará a^irehé abe, 
nde gracia mé^nga 
chébe cheye ecoí an 
gaipá bagtíi, chemS- 
nS hápebé nde gra- 
cia rene chembobí- 
teboíbo. Amen. 



Acé quere^mbob? Hafe de hazer ef- 
opácabé cobae o- te a<fto antes de dor 
mombeú yepine. mir, y en defpertado 



íatisfacion de todos 
mis pecados, y con- 
fío en vueftra bon- 
dad infinita que me 
perdonareys por los 
méritos de vueílro 

freciofa íangre , y 
áfsion, y me dareys 
gracia para enmen- 
darme, y para perfe 
uerar hafta la muer- 
te. Amen. 
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